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	Vím, že se chceš oženit s mou dcerou a že ti již otec poslal 
mou sestru. Nikdo však neví, zda je má sestra dosud naživu.

	K princezně přivedli mé posly, a žádný z nich ji nepoznal.

	Ostatní mé dcery, které se provdaly za cizí krále, hovoří 
s posly, jež k nim vysílám, a dávají jim pro mě dary.

	Nedodržel jsi slovo svého otce, neboť jsi měl stejně jako on 
udržovat s mou zemí přátelské vztahy.

	(Poselství babylonského krále Kadašmana Amenofisovi III., rekonstruovaná podle úryvků, jež se dochovaly 
na hliněných tabulkách.)

	 

	
TROCHU HISTORIE

	Obratná diplomatka Teje určuje zahraniční politiku Egypta vůči asijským zemím. Za její spoluvlády s manželem Amenofisem III., který se spokojuje s válečnými úspěchy, jichž dosáhli jeho předchůdci, se do Egypta přivdává mnoho asijských princezen. Pokud nedorazí v pořádku do nové vlasti, jejich královský otec se rozhněvá a urazí.

	Amonovi kněží v Karnaku cítí, že ztrácejí moc a že se tenčí jejich majetek.

	
OBSAH EGYPŤANEK

	(fiktivní postavy)

	 

	Mladá veřejná písařka Neby, dcera Kušiho a Eset, jejíž matkou byla Satiah, Druhá královská manželka Thutmoseho III., putuje podél Nilu od města k městu a shání práci. Musí se vydávat za chlapce, aby unikla karnackým kněžím a mohla se v klidu věnovat svému povolání. Během cest poznává, jak se žije faraonovým poddaným.

	
KAPITOLA PRVNÍ
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[image: Image]eket otevřela oči, zhluboka se nadechla a rozhlédla se po místnosti. Byla již zcela při smyslech. Její pohled se zastavil na ženě, která seděla vedle ní.

	„Spala jsem dlouho?“

	„Nedělej si starosti, Beket, jsem tu s tebou.“

	„Já si nedělám starosti,“ ujistila ji starší žena. „Jenom čekám, až si pro mě přijdou bohové a odvedou mě do zásvětí. Odeberu se za svými předky.“

	„Kdo mluví o zásvětí?“ namítla Lýdie. „Podle obou lékařů, kteří tě prohlíželi, máš zápal plic. Pokud vím, to ještě neznamená smrt.“

	Beket zvedla hlavu a zvolna ji otočila. Její pohyby byly úsporné, precizní, jako by šetřila síly. Slabě se usmála při vzpomínce na matku, která si kdysi stěžovala, že jí nebylo dáno dožít se takového věku jako její vlastní matce Sešat.

	„Přišel se na mě podívat Bek?“ zeptala se unaveným hlasem.

	Lýdie se k ní naklonila, přikryla ji lněným prostěradlem, které se svezlo na zem, když spala, a narovnala jí polštář pod hlavou.

	„Zůstal u tebe celou dnešní noc. Potom mu lékaři řekli, že se o tebe nemusí bát. Odjel brzy ráno. Nevzpomínáš si?“

	Beket zavrtěla hlavou.

	„Neříkal něco, na co se také nepamatuji?“

	Lýdie pohladila družku po ruce položené na prostěradle. Na to, jak se v životě napracovala, vypadala podivuhodně mladě.

	Ano, Beketiny ruce tesaly, cizelovaly, ryly, kartáčovaly, malovaly a zdobily tolik chrámů, stěn, sloupů, reliéfů a stropů, že odmítaly zestárnout. Přesto měla nyní za to, že ji drží naživu jen její urputná vůle.

	Znovu se nadechla a tentokrát cítila, jak její tělo pookřává. Budiž, lékaři měli pravdu. Usire si ji k sobě ještě nepovolá.

	„Ne,“ ubezpečila ji Lýdie. „Syn tě jen povzbuzoval. Tvůj zdravotní stav se den ode dne zlepšuje.“

	Vstala, udělala několik kroků k oknu, kterým do místnosti pronikalo světlo, zaváhala a vrátila se k Beket.

	„To spíš já bych ti měla něco říct,“ sklonila se ke starší ženě.

	Beket přikývla a odkašlala si, aby si pročistila hlasivky.

	V poslední době ji mluvení namáhalo.

	„Rozhodla ses mi konečně prozradit, co přede mnou takřka dvacet let tajíš?“

	Vrhla na Lýdii zkoumavý pohled a zjistila, že ještě pořád váhá. Bylo ale třeba, aby jí svěřila své tajemství, než Beket opustí tento svět. Tentokrát se zřejmě uzdraví, ale co se stane příště?

	„Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdybych ti to pověděla hned ten den, kdy mě Dženani našel ležet v bezvědomí na břehu Nilu,“ zašeptala Lýdie.

	„Nikdy jsem na tebe nenaléhala.“

	„Měla jsi.“

	„Usire mi ještě dá chvíli času, abych si poslechla, co tě tak dlouho tíží,“ řekla Beket slabým hlasem. „Co jsi dělala, když jsme se tě s Dženanim ujali, polomrtvé vyčerpáním? Skutečně jsi připlula z Kréty?“

	„Ano,“ přisvědčila tiše mladší žena.

	„A kam jsi měla namířeno?“

	Beket zavřela oči, cítila však, že na ni Lýdie upřeně hledí. Opět je otevřela a zadívala se na svou společnici.

	„Když mi zemřela matka,“ začala se svěřovat Lýdie, „odjela jsem z Kréty, abych vyhledala svou poloviční sestru.“

	„Žila v té době v Egyptě?“

	Lýdie potřásla hnědými kadeřemi, které si vyčesala do složitého drdolu. Přidržoval jej velký stříbrný hřebínek.

	„Je to Egypťanka,“ pronesla opatrně s nádechem melancholie.

	„Našlas ji?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Lýdie pootevřela ústa. Z tenkých, hezky tvarovaných rtů vyšel sotva slyšitelný povzdech. Musela překonat poslední zábrany.

	„Protože jsem netušila, že se mě tak přátelsky ujmeš, že u tebe najdu domov a rodinu, která mě přijme za vlastní, že mi tu bude tak dobře, jak by mi nemohlo být nikde jinde. Nechtěla jsem vaší rodině ublížit.“

	Beket sebou překvapeně trhla.

	„Ublížit?“

	„Ano,“ povzdechla si Lýdie. „Být součástí vaší rodiny a zároveň pokračovat v pátrání by bylo nevděčné.“

	Beket otevřela ústa, když ale viděla, že se její společnice chystá pokračovat, neřekla ani slovo.

	„Přesto lituji,“ dodala Lýdie, „že jsem svůj plán nedotáhla do konce.“

	„Možná ještě není pozdě,“ zašeptala starší žena.

	Pomalu se zvedla do polosedu. Její hlas zněl již pevněji, připadala si však křehká jako lotosové květy plující v alabastrové míse, kterou postavili tak, aby na ni viděla.

	„Proč říkáš, že by nám to ublížilo?“

	„Protože sestra, kterou hledám, je dcera tvé matky.“

	Beket zbledla, roztřásla se, začala se dusit. Vyděšená Lýdie zalitovala, že se jí vůbec svěřovala. U Eset! Proč si nenechala své tajemství pro sebe? Dvacet let mlčela a teprve teď promluvila.

	Objala starší ženu kolem ramen a podepřela ji. Jak může zmírnit šok způsobený jejím odhalením? Přemýšlela jen tak dlouho, než se ujistila, že se Beket uklidnila.

	„Já vím, je to nepředstavitelné,“ špitla jí do ucha. „Je mezi námi věkový rozdíl dvaceti let, ale teď nás spojuje přízrak neznámé ženy.“

	„Ach, Lýdie,“ odvětila starší žena, „myslíš, že ji potřebujeme, aby nás spojovala? Jsi na tomto světě mou nejlepší přítelkyní.“

	Vzala družku za ruku a srdečně ji stiskla. Silou vůle vykouzlila na bledých rtech úsměv.

	„Ta neznámá je tedy tvá sestra z otcovy strany a moje po matce?“

	Lýdie přikývla.

	„Proč jsi mi nikdy nic neřekla?“ zašeptala Beket.

	„Jak jsem ti to tajemství mohla prozradit, když by pro tvou rodinu znamenalo skandál?“

	„U Hora! Už chápu, proč matka pořád jezdila do thébského přístavu a zdržovala se tam několik dní. Věděla o tom jen naše služebná Kešu.“

	Přešel ji úžas, vypadala už jen ohromeně.

	„Proč jen mi nic neřekla? To břemeno ji muselo drtit a ničit. Kdybychom se o ně podělily, bylo by to pro ni lehčí.“

	Roztržitě pohlédla na pastelový květ v alabastrové míse, jako by jí mohl pomoci vyřknout slova, která jí bylo zatěžko vypustit z úst.

	„Také chápu,“ řekla, „proč jsi ji přestala hledat.“

	„Tvá matka, Beket, byla Druhou královskou manželkou Thutmoseho, a dokud vládl Egyptu, mohl skandál zničit kariéru Dženaniho, tvoji i Bekovu. Stačilo jediné moje slovo a mohli jste se zaplést do ošklivé historky, která by vás úplně znemožnila.“

	Napjatá bílá Beketina tvář náhle zrudla: nedokázala ovládnout emoce. Zmocnilo se jí rozrušení, krev jí vřela v žilách a takřka se jí vrátila bývalá energie.

	„Čím byl tvůj otec?“ zeptala se.

	„Velel lodi krétské obchodní flotily.“

	„Co vozil na své lodi?“

	„Luxusní zboží, hrnčířské výrobky, voňavky, šperky a vzácná dřeva. Křižoval po celém Středozemním moři a obchodoval s Řeckem, Egyptem, Babylonií a Kanaánem.“

	Lýdie nyní mluvila rychle, jako by se chtěla zbavit tíhy, která ji tolik let svazovala. Pustila se do podrobností.

	„Jeho cesty byly dlouhé a mnohdy nebezpečné, často musel plnit citlivé úkoly. Oceán je záludnější než řeka. Vítr je nevyzpytatelný, nečekaný a smrtící, když se zvednou zpěněné vlny vysoké jako dům.“

	„Co se s ním stalo?“

	Lýdie vzdychla. Zdálo se, že čím déle mluví, tím víc jí stoupá sebevědomí.

	„Vzpomínáš si na ty strašné povodně v šestnáctém roce vlády tvého otce faraona?“

	„Jak bych na ně mohla zapomenout? Toho roku zemřela má babička Sešat. Vždycky jsem se sama sebe ptala, proč matka tehdy nebyla s námi.“

	Beketiny rty zvlnil slabý úsměv. Čelo jí rozrývaly hluboké vrásky, ty nejhořejší zakrývaly řídké pramínky vlasů nabarvených henou.

	„Byla v přístavu,“ pokračovala. „Musela hledat tvého otce Kréťana.“

	„Rozvodněný Nil ve svém běsnění zničil jeho loď. Nikdy se z toho nevzpamatoval. Po návratu se matce ke všemu přiznal. Od toho dne to s námi začalo jít z kopce.“

	„Z kopce?“

	„Kromě své lodi neměl otec nic. O všechno jsme přišli. Museli jsme se odstěhovat ze svého krásného domu a najít si nuznou chatrč, protože jsme neměli peníze.“

	Do očí se jí nahrnuly slzy.

	„Myslím, že když musel opustit Satiah, kterou asi velmi miloval, nepřál si nic jiného než zemřít.“

	„Copak nevěděl, že s ním má dítě?“

	„Právě že věděl. O to víc si připadal k ničemu, zbytečný, na obtíž.“

	Beket se narovnala. Měla ještě tolik síly, aby položila nohu na zem, potom se jí ale zatočila hlava a musela si znovu lehnout.

	„Proč ti otec neřekl, kde je tvá sestra?“

	Lýdie zavrtěla hlavou.

	„Možná to sám nevěděl. Několikrát jsem se ho na to ptala, nechtěl o tom však mluvit.“

	„A tvá matka?“

	„Myslím, že mi nechtěla říct nic bližšího z obavy, že to dítě, které muselo být asi o deset let mladší než já, začnu hledat. Egyptská sestřička, která znenadání spadla z nebe, byla pro mou matku nevítaná.“

	„Muselo ji to bolet.“

	Mladší žena přikývla a přejela si rukou po očích. Byly vlhké zármutkem. Litovala, že se vůbec odhodlala vyprávět ten starý příběh.

	„To je pravda, matka velmi trpěla. Ta představa ji trápila ještě víc než to, že nemáme co do úst. Proto jsem vyčkávala. Když zemřela vyčerpáním a žalem, odplula jsem z Kréty. Pokračování znáš.“

	„A tvůj otec?“

	„Dělal nám jenom ostudu. Zjistil, že si nikdy nevydělá na další loď, a začal pít. Jednou nám ho přinesli opilého do bezvědomí. O několik měsíců později zemřel.“

	„To je smutné,“ řekla Beket.

	„Našly jsme si s matkou práci v hrnčířské dílně. Naučila jsem se tam kreslit a malovat. Ta práce mě bavila, ale byla špatně placená, a především jsem chtěla najít sestru.“

	Beket se obrátila k mladší ženě. Byly tak blízko sebe, že ji snadno dokázala obejmout. Konejšila ji jako dítě.

	Ano, Beket byla otřesená. Ukázalo se, že sebevědomí, smělost a rozvaha, jež si osvojila v průběhu dlouhé kariéry malířky a cizelérky, nestačí na to, aby se dokázala vyrovnat s tak vážnou situací.

	Musí se vzchopit a sžít se s myšlenkou, že její matka byla s tím cizím mužem šťastná. Kolikrát samotné Beket uklouzla neuctivá, ale pravdivá poznámka o faraonovi hýčkaném osudem, přesyceném laskáním svých harémových žen, zatímco ona s matkou často marně čekaly na jeho sebekratší návštěvu.

	„Víš, Lýdie,“ odtáhla se trochu od své společnice, „Kešu mi navrhla něco dost zvláštního, když jsem zdobila pohřební komoru své matky Satiah.“

	Pohlédla k oknu, zamrkala a znovu se zadívala na svou družku.

	„Požádala mě, abych do rohu místnosti namalovala loď, která s plnými plachtami brázdí rozbouřené moře. Věděla přesně, co to znamená, ale nic mi neřekla. Ukazovala jsem ti tu loď, vzpomínáš?“

	Lýdie se chystala odpovědět, ale Beket ji nepustila ke slovu.

	„Ze sestry, kterou hledáš, je nyní asi pětadvacetiletá žena. Bože! Kde bychom ji mohly najít?“

	Stočila pohled na zeď zdobenou motivy ptáků brodících se v bujném porostu bažinaté delty.

	„Budeme ji hledat společně,“ řekla vyrovnaným hlasem. „Teď už se nemusíme ničeho bát.“

	Dílny klenotníka Meriptaha dělilo od posledních domů v Thébách několik velkých budov z lepenice pokrytých vrstvou sádry. Ležely u zákrutu Nilu, v místech, kde začínala cesta do Abydu.

	Meriptahovy dílny, nacházející se u široké rovné cesty, po níž plnou rychlostí jezdily vozy a putovaly karavany mířící na severní poušť, nebylo možné přehlédnout. Vyráběly se v nich glazované hrnčířské výrobky, fajáns, jaká se v Egyptě zhotovovala od nepaměti.

	Egypťané dokonale ovládali hrnčířské řemeslo a Meriptah v něm vynikal nad všechny ostatní. Na porézní hmotu, jejíž hlavní součástí byl křemičitý písek, se nanášela zelená nebo modrá glazura s příměsí mědi. Meriptah nevyráběl vázy, figurky ani užitkové předměty, jeho specialitou byly korálky, ze kterých se zhotovovaly náhrdelníky, nákrčníky a skarabeové, ačkoli na ty se používaly především korály z tyrkysu.

	Sklárny ležící vedle manufaktury na fajáns byly také starobylého původu.

	Egyptě se výroba skla rozvíjela již od dob Střední říše. Tehdy se sklo nefoukalo ani neodlévalo do forem. Nejprve se zhotovilo jádro z jílovitého písku a to se dalo tavit do pece. Tavením se spojovala jednotlivá skleněná vlákna a obalovala původní jádro, až vznikl konečný tvar.

	Meriptah uměl vyrábět i skleněné korály, proslulé svým jedinečným zbarvením: červené, okrové, modré jako obloha v období šemu, zelené jako stonky papyru rašící ze země. Byly tvrdé, lesklé, mohly dosahovat velikosti křepelčího vejce a na světle se blýskaly tak, že se jim nic nevyrovnalo.

	O něco dál byly na velkém čtvercovém prostranství pod širým nebem, obehnaném nízkými budovami, umístěny výhně, kde se tavil kov. Dělníci rozdmýchávali oheň pomocí měchů a používali při práci dlouhé dřevěné tyče, aby se nepopálili. Vytékající roztavený kov, zlato nebo měď, se vléval do širokých forem z hrnčířské hlíny, zhotovovaly se z něj pláty a ty se potom na různých kovadlinách tvarovaly, cizelovaly a leštily. Zlatým nebo měděným plechem se pokrývaly dveře karnackých chrámů a sarkofágy faraónů, jejich příbuzných a nejvyšších hodnostářů. Meriptah vyráběl zejména malé umělecké předměty jako střenky nožů a dýk, brože, přívěsky, medailony, prsteny a řetízky, na něž se navlékaly korále z karneolu a lazuritu. Od té doby, co si Thutmose III. podmanil východní země, proudila do Egypta hojnost mědi ze Sinajských hor a Meriptah uzavíral zajímavé obchody, na kterých pokaždé vydělal.

	Od časů Střední říše uměli Egypťané vyrobit a zpracovat slitinu mědi a cínu. Podle poměru jednotlivých složek získávali buď černou, žlutou, nebo červenou měď a každá z nich měla zvláštní použití.

	Pokud Meriptah sehnal trochu stříbra, vzácného kovu, jenž se těžil pouze na vysokých náhorních plošinách v Asii, vyráběl elektrum, velmi drahou slitinu, kterou například faraonka Hatšepsut nechala pokrýt špičky svých obelisků.

	Od té doby, co se otevřely trhy směrem k Blízkému východu, snil Meriptah o tom, že získá dost stříbra, aby ho mohl mísit se zlatem a mědí a proměnit ho v ten zvláštní kov, po němž toužili egyptští faraóni.

	Za sklady fajánse a hrnčířské hlíny stála mezi nádržemi na vodu, v nichž se chladil kov, malá hranatá budova. V ní se vážily zlaté kroužky. Meriptah používal na vážení velmi přesné přístroje, z nichž každý byl určen na kov jiného původu. Žluté zlato pocházelo z Koptské pouště, červené zlato z Núbie a bílé zlato z Asie. Každé mělo jinou hmotnost, která určovala jeho hodnotu.

	Meriptahovi toho ale patřilo ještě víc. Za dílnami, v nichž se tepaly, tvarovaly a cizelovaly vzácné kovy, stály další budovy, ve kterých se vrtaly a osazovaly korály z drahokamů. Stejně jako u dílen, kde se zpracovávalo zlato, u nich ve dne v noci stály hlídky. Pozorní strážci s přilbou na hlavě, ozbrojení dýkou a oštěpem, neustále sledovali okolí.

	K provrtávání a navlékání korálů používali dělníci vrták, dlouhou dřevěnou tyč, na jejímž spodním konci byla ve vidlici příčně zasazena kovová tyčinka a k horní části byla připevněna klika, kterou se celé zařízení ovládalo.

	Meriptah dovážel tyrkys ze Sinaje, karneol a malachit z Libyjské pouště a ametyst, lazurit a jaspis ze severu. Jeho dcera Maat se zajímala o výrobu šperků od útlého mládí. Nejlépe ze všech – jak pyšně tvrdil její otec – vyřezávala tyrkysové skarabey. Zasazovala je do lůžek prstenů a do hladké plošky ryla jemně a pečlivě jména a tituly hodnostáře, který jej měl v budoucnu používat jako pečetidlo.

	Někdy také ryla hieroglyfy, krátký vzkaz faraóna jeho lidu. Pomocí cizelovaného skarabea, který obíhal po celé říši, ohlašoval královský pár významnou událost, upozorňoval na určitý záměr, vyhlašoval nařízení. Maat rovněž cizelovala zlaté kartuše obsahující osobní údaje velmožů, šlechticů a hodnostářů. Díky pečlivě zvoleným hieroglyfům dělala z nejkřehčích šperků ochranné talismany proti zlým mocnostem. Šetrně provrtávala a navlékala perleťové lastury z pobřeží Rudého moře, zdobila skleněné, hliněné a kameninové korálky. Otec dal výtvarnici Maat dobrou školu.

	Maat strnula uprostřed pohybu. Právě zasazovala drahokamy do zlatého diadému. Sama nakreslila květinový motiv: lotosy budou z karneolu, růžičky z lazuritu a listy z malachitu. Prudce se otočila.

	„Co tu děláš, Beku?“ zvolala a rychle položila čelenku na stůl.

	Muž ji zezadu políbil na krk.

	„Přišel jsem tě unést.“

	„Holčičkám není dobře?“ zeptala se trochu znepokojeně.

	Služebné pro ni v zásadě chodily pouze v případě, že Seita nebo Sekmet dostaly nějakou lehkou dětskou nemoc, která je zatím pokaždé přešla sama od sebe. Její dcery byly zdravé a statné a rostly jako výhonky papyru.

	„Nedělej si starosti,“ uklidňoval ji její manžel Bek. „Když jsem odcházel, Seita si něco broukala v proutěné kolébce a její kojná se nad ní rozplývala obdivem a Sekmet přemlouvala chrta, aby za sebou tahal jejího dřevěného koníčka. Docela ho to bavilo.“

	„Tak proč jsi přišel?“

	„Chci s tebou mluvit o svém plánu.“

	Maat přendala zlatý šperk na podstavec, aby si ho mohla prohlédnout z větší dálky.

	„Nestačí ti, miláčku, že tě královna Teje jmenovala Velkým královským sochařem?“

	Bek zrozpačitěl.

	„Je to složitější, než si myslíš.“

	Maat znovu vzala zlatý kroužek a odnesla ho na dřevěnou truhlu, kde již ležel nedokončený nákrčník. Potom uklidila nástroje, pinzety, lupu, lepidlo, zlaté nýtky, nůžky a hřebíčky, a obrátila se k manželovi.

	„Pojďme ven,“ navrhla mu a vstala.

	Dýchl na ně horký suchý vzduch, protože bylo těsně po poledni. Jasně modrá obloha nedávala naději, že by se zvedl osvěžující vánek.

	Když se jí Bek svěřil s tím, čeho měl v posledních dnech plnou hlavu, ale ještě se jí o tom nezmínil, ulevilo se mu. Existence neznámé příbuzné, o níž mu pověděly matka s Lýdii, ho samotného přesahovala.

	„Asi není o moc starší než ty,“ prohodila jeho manželka po dlouhém mlčení. Nebyla si jistá, jak se má k tak delikátní situaci vyjádřit.

	„Asi ne.“

	Maat vzala manžela za ruku. V dálce před nimi ležely první thébské domy a široká řeka s vyprahlými břehy.

	„Vadí ti, že tvoje matka najednou zjistila, že má poloviční sestru?“ zeptala se klidným hlasem Maat.

	Bek s hořkým úsměvem přikývl.

	„Vzala si do hlavy, že jí musím pomoci tu ženu najít. Samozřejmě se tomu nebráním, ale…“

	„Ale,“ skočila mu do řeči jeho žena, „budeš mít ve svém novém úřadu spoustu povinností a budeš se muset starat o tolik věcí, že ti zbude jen málo času na splnění matčina přání. Tohle tě trápí, viď?“

	Bek opět přisvědčil.

	„Lýdie se ta záležitost týká mnohem víc než mě. Mohla by udělat první kroky,“ dodal.

	„A potom začneš jednat ty.“

	„Ano, pokud to bude v mých silách,“ povzdechl si Bek.

	„Bojíš se, že na tebe bude matka naléhat tak dlouho, dokud nepovolíš.“

	Manžel spěšně vedl Maat k vile, kterou si před lety nechali postavit nedaleko dílen, když se rozhodli, že se vezmou, a obě rodiny jim k tomu daly svolení.

	„Nemohu jí teď obětovat veškerý čas.“

	„Vysvětlil jsi jí, že se po tom královnině rozhodnutí budeš muset na dlouhé měsíce ponořit do práce?“

	„Víš, jak to vypadá, když si něco usmyslí. Nikdo s ní nehne.“

	Plácl se do čela.

	„A co když je to celé lež?“

	„To si nemyslím,“ namítla Maat. „Lýdie nedokáže lhát.“

	„Já vím. Škoda.“

	Nechal klesnout paži podél těla. Bílá suknice mu spadala v rovných záhybech na hnědá opálená stehna. Byl do pasu nahý. Na nohou měl sandály ze surové kůže, předloktí mu zdobily stříbrné kroužky a tyrkysový náhrdelník ladil s přezkou opasku, vyřezanou z téhož drahokamu.

	Jako mnoho Egypťanů měl Bek mohutná ramena, široký hrudník, útlý pas a štíhlé boky.

	„Mám si promluvit s Beket?“ zeptala se Maat opatrně. „Možná bych jí dokázala vysvětlit, že si potřebuješ také někdy odpočinout a že jsi plně vytížený prací pro královnu.“

	„Ne, to nemá smysl. Už tak se jí nelíbí, že pracuji výhradně pro Teji, jejíž novátorské myšlení jí není po chuti.“

	„Proč se ke královniným plánům staví tak odmítavě? Palác v Malqattě, který chce Teje postavit, přece není vyloženou provokací vůči Karnaku. Prostě tam jen budeme uctívat několik dalších bohů.“

	„Právě to se matce nezamlouvá.“

	„Ale proč? Co je na tom špatného?“

	„Matka nemá Teji ráda. Vždyť víš, Maat, jak ji rozčililo, že si mě královna vybrala pro výzdobu Malqatty. Navíc neschvaluje můj styl.“

	„Je to tvůj vlastní styl, Beku. Odráží se v něm tvá osobnost a vize.“

	„Nelíbí se jí mé postavy, neboť neodpovídají tradičnímu egyptskému kánonu.“

	Maat se rozesmála.

	„Protože maluješ ženám trochu plnější tvary a širší boky, než mají ve skutečnosti, neděláš z nich žádné křehotinky a vymýšlíš si pro ně vysoko vyčesané komplikované účesy?“ Nadechla se a znovu vybuchla smíchy.

	„Brzy budou chtít takové účesy všechny, a první ze všech královna. Je na tvé straně!“

	Bek stiskl manželčino oblé rameno, aby jí poděkoval za povzbudivá slova.

	„Myslím, že matka nemá Teji v lásce kvůli jejímu zpola asijskému původu a že se ji nesnaží pochopit. Příčí se jí sama myšlenka nového paláce v Malqattě.“

	„Nikdo ji přece nenutí, aby chodila na zdvořilostní návštěvy do nového sídla královského páru. Do Medinet Habu, kde žila Mutmuja a asijské princezny, také nikdy nevkročila. Uznává jedině palác v Thébách.“

	Potlačila smích a nasadila vážný výraz.

	„Prosím, Beku, jen klidně pracuj na malqattském paláci. Nabídnu tvé matce, že jí budu pomáhat místo tebe.“

	„Nejspíš máš pravdu. To je asi nejlepší řešení, i když nevím, co můžete samy podniknout, pokud se nechcete obracet na thébskou policii. Nerad bych budil pozornost. Mnoho lidí mi není nakloněno, celá záležitost by se snadno mohla donést k uším Teje.“

	Bek se odmlčel. U koutků úst se mu objevily zatrpklé vrásky a tmavé oči zvýrazněné uhlem se mu zvláštně zaleskly.

	„Nezapomínej, že jde o cizoložství. O cizoložství, kterého se dopustila Druhá královská manželka.“

	„Ale faraón prý dal Satiah naprostou volnost,“ namítla Maat. „Blouzníš, moje milá? Neřekl jí, aby si nechala udělat dítě od jiného muže.“

	Maat na to nic neřekla. Překvapila ji manželova reakce. Byl takový volnomyšlenkář, že někdy dokonce zapomínal plnit základní povinnosti vůči bohům. Nyní ukázal stránku své povahy, kterou neznala. Proč se najednou ohání zkostnatělou morálkou a přežitými zásadami? Usoudila, že jediným důvodem je jeho uražená ješitnost. Nemohl se smířit s tím, že jeho vlastní babička Satiah spáchala zločin.

	Teje pozorovala své bratry, kteří měli naprosto rozdílnou osobnost. Stáli naproti sobě, rovní jako pravítko, mračili se jeden na druhého a zarputile se hádali.

	„Kněží se za tebe nepostaví.“

	Anen máchl rukou směrem k bratrovi, a i když pohyb nedokončil, bylo z jeho výhružného výrazu zřejmé, že je skutečně rozčilený.

	„Poslechnou si, co mám na srdci.“

	Aje se ironicky usmál. Tvářil se vesele, ale zároveň povýšeně a jízlivě. Jeho bratr ten výraz nesnášel. Aje mu jím od dětství dával najevo převahu prvorozeného.

	Anen se ušklíbl.

	„Nejsme už chlapci, Aje. Nemáš mi co poroučet.“ Teje si dávala načas, než se vloží do jejich pře.

	Dělala to tak vždycky. Nechala je vystřílet všechny argumenty a teprve potom vyložila karty na stůl. Naposledy se mlčky podívala na Ajeho a Anena.

	Aje byl velký, silný, svalnatý, udržoval si fyzickou kondici, aby byl vždy připraven k útoku, a nikdy neutíkal z boje.

	Amenofisova věrného pobočníka nedokázalo nic vyvést z míry a nedal si do ničeho mluvit ani od nejzkušenějších vojenských velitelů. Nenechal se unést emocemi, když se někdo vzpíral jeho rozkazům. Byl neoblomný, ale chápavý a spravedlivý. Nebylo mu zatěžko poděkovat poslednímu z pěšáků, že se zúčastní tažení, které se ho osobně netýká ani ho valně netěší. Taková pochvala byla balzámem pro uši každého vojáka.

	Aje měl upřímný obličej, hranatou bradu, vysoké rovné čelo a pronikavý pohled, kterým vyžadoval od ostatních neochvějnou loajalitu. Neváhal útočit a prosazovat svou vůli, uměl předvídat možné potíže a předcházet jim. Aje byl mužem pevného charakteru, byl rázný a odhodlaný.

	Anen byl bratrovým pravým opakem. Byl vysoký a štíhlý, měl kostnaté tělo a zdánlivě propadlý hrudník, protože se jako většina introvertů hrbil a měl kulatá záda.

	Anen zdědil po otci mandlovitě vykrojené černé protáhlé oči, se kterými se narodila také Teje, a dokonale pravidelné rysy. Na muže byl až příliš hezký. Na úzkých rtech mu neustále pohrával zvláštní úsměv, který rád považoval za záhadný. Měl rovný nos s jemně tvarovaným chřípím, ne tak silný, jako měl Aje, a ne tak ploský, jako byl sestřin.

	Aje s Anenem se nehádali často. Nestýkali se se stejnými lidmi, nepobývali na stejných místech, vyhýbali se náhodným setkáním, aby měli co nejméně příležitostí ke sporu. Oba bratři i nejmladší Teje v dětství osiřeli. Pocházeli z nejvyšší šlechty a díky urozenému původu byli vychováváni v paláci společně s mladým Amenofisem.

	Od té doby, co se Teje provdala za faraóna, dávala jim pocítit svou nadřazenost. O jejích přáních a rozkazech se nediskutovalo, ale byly bez reptání plněny. Teje byla naštěstí soudná a vyrovnaná, neměla sklony k výstřelkům a přepjatosti, jež by mohly ohrozit její postavení.

	Nebyla nijak zvlášť vysoká, ale měla souměrnou postavu. Zachovala si štíhlý pas, měla malá ňadra, oblá hladká ramena a půvabný obličej. Když se však vžila do role královny, nasazovala si přísný výraz a vypadala starší, než ve skutečnosti byla.

	Své bratry přijala oblečená do prosté domácí tuniky, která dokonale halila její pružné štíhlé tělo.

	Vysoko vyčesané vlasy jí dodávaly na důstojnosti a na majestátním vzezření.

	„Kdyby ještě žila naše matka Tuja,“ řekla s lehkým úsměvem, „nesouhlasila by s tebou, Anene.“

	„Jenže už nežije,“ odtušil stroze bratr.

	„Právě proto musíš respektovat její přání.“

	Teje vstala z trojnožky a udělala několik kroků.

	„Amenofisův otec, nebožtík Thutmose IV.,“ dodala, „chtěl, abys vstoupil do Amonova chrámu. Zdůrazňoval, že tam je tvé pravé místo. Chápu, že se ti v něm líbí, stejně jako se Ajemu líbí na bojišti. Od dětství jste byli předurčeni pro svou budoucí dráhu.“

	S povzdechem pohlédla na Anena.

	„Ano, Karnak na tebe čekal, rozumím tomu, že se v něm cítíš dobře. Požaduješ ale příliš mnoho. Postavit chrám zasvěcený Amonovi, ačkoli matka jej chtěla zasvětit bohu našeho otce, by bylo rouhačství.“

	„Rouhačství?“ vykřikl Anen rozhořčeně. „Ty sama se rouháš!“

	„Tak dost, Anene,“ usadila ho Teje. „Bude to tak, jak si přála matka.“

	„Promluvím s kněžími. Ptahmose mě podpoří.“

	„Ptahmose se za tebe nepostaví, Anene. Naopak, potrestá tě.“ Anen se ostře zasmál.

	„Mýlíš se, sestro.“

	Aje, který nepromluvil od chvíle, kdy se Teje vmísila do jejich hádky, se rozesmál.

	„Má královno a milovaná sestro,“ řekl shovívavým tónem, „zapomínáš, že jsem také Minovým veleknězem v Heliopoli?“

	„To je jen čestný úřad, milý bratře. Ostatně zdá se mi, že jej za takový sám považuješ. Slyšela jsem, že do Heliopole nejezdíš příliš často.“

	Otočila se k Anenovi, doširoka otevřela mandlovité oči a smířlivě se na něj usmála.

	„Měl jsi ten titul dostat ty. Uměl bys zastávat funkci karnackého a zároveň heliopolského kněze. Možná bys teď tolik neprotěžoval boha Amona.“

	„Je jediným bohem, kterého uznávám,“ řekl mladík zarputile.

	„Zavrhuješ všechny ostatní?“

	„Pouze ty, kteří přišli z Asie.“

	Aje se na bratra zamračil a řekl s potlačovaným vztekem: „V osobě královny Mutmuji se Egypt mírumilovně spojil s Asií,“ zvedl zaťatou pěst. „Asijští bohové nikdy nesesadili bohy naší země.“

	„A ať chceš, nebo ne,“ dodala Teje, „tento svazek pokračuje prostřednictvím mne, Velké královské manželky Amenofise III.“

	Anen pokrčil rameny a odhrnul si z čela neposlušný pramínek vlasů. Dělal to tak od dětství. Teje ho prudce vzala za ruku.

	„Proč nechceš přiznat, že jsme napůl Syřané?“

	Pevně tiskla bratrovo předloktí. Podíval se na ni se zlým úsměškem a vytrhl se jí.

	„Víš přece, že Anen nikdy neměl rád našeho otce,“ prohodil ironicky Aje.

	„Proč to říkáš?“ zařval Anen a vrhl se k bratrovi.

	„Protože tě nutil jezdit na koni a ty ses bál. Protože ti přikazoval, abys bojoval s mečem, a ty nenávidíš boj. Protože chtěl, abys byl muž, a ne svíčková bába.“

	Anen se zlověstně zašklebil. Pravděpodobně již v duchu chystal nějakou proradnost či léčku. Aje však na to očividně nedbal.

	Jeho bratr se náhle otočil na patě, postavil se před Ajeho a zatahal ho za rukáv tuniky.

	„Jezdit na koni, bít se, zanedbávat povinnosti vůči bohům,“ zasmál se hořce. „V tom všem se ty přece vyžíváš.“

	Rozpřáhl se pěstí, ale sestra ho včas zadržela. Aje má pravdu. Teje věděla, že Anen nemá bratra rád a že nenávidí otce ani ne tak kvůli jeho původu, jako spíš kvůli tomu, co ho kdysi nutil dělat. Anen pohrdal vlastnostmi, které sám neměl: silou, odvahou, udatností.

	Teje vzdychla. Na manžela své matky, která kvůli vlastní neopatrnosti zahynula v močálech delty, na mrštného otce s úzkým obličejem a podlouhlýma očima, jemuž se s Anenem tolik podobali, vzpomínala jen v dobrém.

	Ano, Teje milovala otce, jenž ji bral s sebou na dlouhé zběsilé vyjížďky podél Nilu, i když se řeka nebezpečně rozvodnila, s lehkým srdcem porušoval zásady a tradice a pobízel ji, ať jede, jak nejrychleji umí. Teje se držela za hřívu své bílé klisny a celá šťastná mu cválala v patách.

	Nyní však byla Velkou královskou manželkou faraóna. Musela potlačit spontánní nadšení, které zdědila po rodičích, a naučila se být moudrá, rozvážná a opatrná, aby mohla rozumně a spravedlivě vést svůj lid. Její učitelé o ní od dětství říkali, že je inteligentní, ale příliš živá a horkokrevná. Když se Teje provdala za Amenofise, zařekla se, že veškerou energii vloží do služeb svého národa a politiky.

	I když Teje nevynikala klasickou krásou jako některé příslušnice starobylých šlechtických rodů, uměla na sebe strhnout pozornost díky zvláštnímu charizmatu. Byla hubená v obličeji a nad vysoko posazenými lícními kostmi se třpytily tmavé oči s měňavou duhovkou. Neměla tak bělostnou pleť, jakou obvykle mívají Velké královské manželky, ale její pokožka se zdála být hebká a jemná. To nejpodivuhodnější na jejím svérázném obličeji byla špičatá brada. Živá mimika nepokrytě vypovídala o Tejinu duševním rozpoložení. Dokázala bleskurychle střídat vzdorovitý, veselý, vážný nebo zasněný výraz, dalo se snadno poznat, je-li nespokojená nebo ji něco trápí.

	„Přišli jste za mnou, abych rozsoudila váš spor,“ pronesla Teje, když opět usedla na trojnožku. „Myšlenka vztyčit pomník na památku naší matky, jejíž tělo se nikdy nenašlo, je chvályhodná. Sama ji ostatně již dlouho nosím v hlavě.“ Trochu se jí zachvěla brada, což svědčilo o velkém dojetí. Obrátila se na Anena a pokračovala:

	„Myslím však, že bude vhodnější postavit její chrám v Heliopoli, kde nějaký čas působila jako velekněžka a Amonova zpěvačka v Minovu chrámu.“

	„Už jsem ti řekl,“ osopil se na Teji Anen, „že jsem proti. Matčin chrám musí stát v Karnaku.“

	Namířil na ni prst.

	„Dávej si pozor. Znovu opakuji, že proti tobě povstanou všichni karnačtí kněží.“

	Teje cítila, že se schyluje k další hádce a nekonečným plamenným proslovům. Pokývala hlavou a otočila se k Ajemu. Byla rozhodnutá.

	„Přikážu Velkému pokladníkovi,“ prohlásila, „aby každému z vás poskytl obnos nutný k postavení chrámu. Jeden bude stát v Heliopoli, druhý v Karnaku. Naše matka si je koneckonců zaslouží.“ Anenovi strnul úsměv na rtech. Takovou odpověď očividně nečekal. Nevěděl, zdá má být se sestřiným řešením spokojený, nebo ne. Proto se jí raději prkenně uklonil a beze slova vyšel z místnosti.

	Když Teje osaměla s Ajem, trochu se uvolnila. Vstala z trojnožky a šla se natáhnout na proutěnou pohovku v rohu pokoje.

	„Bože!“ řekla polohlasně. „Být s vámi oběma je tak vyčerpávající. Musíte na sebe věčně nevražit?“

	„Anen je zbabělec, tajnůstkář a pokrytec.“

	Teje našpulila rty.

	„Měj se před ním na pozoru, bratře. Anen vypadá bázlivě a plaše, ale je to exaltovaný fanatik. Nezná míru a vidí věci černobíle. Vím, že touží po Ptahmoseho titulu. Nebylo by mi ale po chuti, kdyby zastával nejvyšší úřad v karnackém chrámu.“

	„Předcházej si tedy Ptahmoseho. Souhlasím s tvým řešením. Kněží nebudou nic namítat proti tomu, postaví-li se dva chrámy. Bude to však velmi drahé.“

	Ač se Teje tvářila vyrovnaně, bylo vidět, že váhá.

	„Nesdílím tvůj názor,“ odvětila. „Mé řešení se Anenovi nezamlouvá. Všiml sis jeho výrazu, když odcházel? Ptahmose mi připadá nesnesitelný a nerada se s ním stýkám. Promiň, Aje, ale nemám chuť si ho předcházet.“

	„Tak si dělej, co chceš. Jsi královna, Teje. Jen jsem ti poradil. Nemohu se ale ubránit dojmu,“ dodal Aje a přimhouřil oči, „že nesnášíš hlavně veleknězovu manželku.“

	„Máš pravdu. Ipeny je odporná intrikánka.“

	„Nepřeháníš trochu?“

	„Ne,“ trvala na svém Teje. „Ipeny je schopná všeho, aby si ona i její manžel polepšili. Dokáže jít přes mrtvoly a nezná přítele.“

	„Vždyť je Ptahmose Amonovým veleknězem! Co víc si může přát?“

	„Velí jen karnackému kněžstvu,“ vysvětlovala Teje. „Manželka ho ale pobízí, aby převzal správu nad obilními sýpkami a polnostmi v okolí chrámu. Brzy se dočkáme toho, že vysadí na pozemcích v Karnaku vlastní vinice.“

	„To je přece výsada velekněží,“ namítl Aje. „Už to udělal faraónův praporečník Nakht.“

	„Nakht si koupil v Karnaku půdu proto, aby do ní investoval, ne aby pletichařil.“

	„Ale no tak, sestro. Jsi jasnozřivá, někdy se však zbytečně zabýváš malichernostmi. Ptahmose ti nechce škodit, věř mi. Je ve tvém zájmu, aby ses s ním spojila, i když nemáš ráda jeho ženu.“

	„Přijde čas, kdy si o tom budeme muset znovu promluvit. Ukáže se, kdo z nás dvou měl pravdu.“

	Vstala a vzala bratra za ruku.

	„Teď si ale promluvme o něčem jiném. Nesmíme zapomínat na pohřeb Ramoseho manželky Nefret. Chudinka, byla tak mladá!“

	Dodala, jako by ji to právě napadlo: „Pošli ke mně svou ženu, ano? Líbí se mi a je mi sympatická. Chtěla bych, aby vedle mě seděla při smuteční hostině. Popovídáme si. Tii je bystrá, inteligentní a má smysl pro humor. Udělal jsi dobře, že ses s ní oženil. Povede ti domácnost tak, jak se sluší na tvé postavení.“

	
KAPITOLA DRUHÁ
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[image: Image]ohřeb se konal začátkem měsíce thovt. Ramose šel smutně v pohřebním průvodu, který mířil do Karnaku. Jeho mladá manželka Nefret zemřela při porodu, se rty bolestně staženými v trpkém úšklebku. Ramose ji směl spatřit teprve později, když se Nefretina duše odebrala k bohům zemřelých.

	Kráčel jako ve snách, s vyhaslým pohledem a topornou chůzí. Když nevzpomínal na Nefret, myslel na dcerku, které dal jméno Bastet a jež nyní klidně oddechovala v náručí své kojné Inhit pod láskyplným dohledem babičky Ahotep.

	Bastet! S tím nápadem přišla Nefret. Bastet! Bohyně s kočičí hlavou, bohyně prozíravosti, zdraví, obezřetnosti a pomsty. Bastet! Jeho dcera měla hedvábnou růžovou pleť a světlé zlatohnědé oči po své praprababičce, o které slyšel tolik vyprávět a jež také měla božské jméno: Sešat, pojmenovaná po bohyni moudrosti a vzdělanosti, manželce boha Thovta.

	Průvod vyšel z aleje beraních sfing, obešel pylony zdobené basreliéfy, jež líčily život Amenofisových předchůdců, prošel kolem prvních thébských hrobek a blížil se k té, která byla připravena pro Nefret.

	Plačky na chvíli přestaly naříkat. Vystřídal je zpěv a modlitby kněží-předčítačů a přinášení obětin. Všechny svatyně, které průvod míjel, dostaly obvyklé dary: chléb, drůbež, pečené maso, sušené ryby, ovoce, víno a pivo a pochopitelně také cennosti, voňavky a umělecké předměty.

	Poté co se smuteční hosté omyli v posvátném jezírku, ubíral se průvod pomalu k hrobce, v níž začne Nefretin posmrtný život.

	Vedle Ramoseho kráčel Bek. Chtěl být oporou bratranci, jehož stihla krutá rána osudu. Anen s Ptahmosem šli v čele pohřebního průvodu spolu s několika dalšími kněžími, kteří na to měli právo díky svému vysokému postavení. Sami sebe považovali za největší osobnosti v Karnaku, nepodléhali nikomu kromě faraóna, a proto vypínali hruď a měli hrdě vztyčenou hlavu. Byli oblečení do oděvu z leopardí kůže, jak se při takové příležitosti slušelo, a jediný Ptahmose, který kromě úřadu velekněze zastával i jiné funkce, si nevyholil lebku a nasadil si paruku.

	Kněží-předčítači zastrčili svitky papyru do rukávů a kněží-písaři se chopili hliněných tabulek a psacích rákosů.

	Není snadné popsat složitou hierarchii Amonova kněžstva.

	V rozsáhlém karnackém chrámovém komplexu pobýval nespočet duchovních, od nejvýše postavených po ty nejméně významné, kteří celý život nedělali nic jiného, než že zapisovali na tabulky průběh obřadů.

	Za svými představenými následovali kněží-nosiči obětin, odění do dlouhých žlutých rouch. Někteří pohupovali v dokonalé souhře kadidelnicemi s myrhou, jiní zapalovali v alabastrových mističkách aromatické oleje.

	Ramose neviděl a neslyšel. Šel jako náměsíčný, ze všeho nejvíc toužil po nějakém klidném místě. Bek ho občas vzal za ruku, aby ho upozornil, že je potřeba zastavit se nebo znovu vykročit.

	Ramose myslel na svou krásnou mladou manželku Nefret, která mu po sobě jako jedinou památku zanechala hezkou, zdravou a dobře prospívající holčičku. Co si teď počne, když zůstal s novorozenětem sám? Naštěstí jeho matce Ahotep ani po čtyřicítce neubývá sil a spolu s mladou kojnou Inhit, kterou nedávno přijal do služby, se postarají o to nejdůležitější. Zbytek udělají služebné a Ramoseho početní zaměstnanci.

	Včera mu Bek radil, aby zaháněl smutek prací. Není snad jednou z nejdůležitějších osobností v říši? Je thébským vezírem, tak jako jím býval jeho otec Paser, nejvyšší rádce předchozího faraóna Thutmoseho. Úřad vezíra byl dědičný a Ramose již prokázal, že je schopen ho převzít.

	Ramose byl také možná nejbohatším thébským šlechticem. Rodinná usedlost, kterou zdědil po dědečkovi Rekmirém, veliteli armád velkého Amenofise II., byla jedním z nejvýstavnějších sídel ve městě. Z malé Bastet bude jednou bohatá dědička. Až vyroste, otec pro ni najde vhodného ženicha a ona si založí vlastní rodinu.

	Ramose se v duchu hořce zasmál. Dceřina budoucí rodina! Jak paradoxní představa, když jeho vlastní manželství právě skončilo tím nejbolestnějším způsobem. Nefret! Šedooká Nefret s hebkou kůží, která ho s takovým potěšením líbala a laskala, když spolu leželi ve stinné ložnici ve východním křídle svého domu.

	Ramose roztržitě pohlédl na zpěvačku vzývající boha, Ptahmoseho manželku Ipeny, jež byla obdařena křišťálově čistým hlasem. Její zpěv stoupal k jásavě modré obloze, netečné k Ramoseho žalu.

	Hlas Ipeny dozněl posledním vysokým tónem a všichni museli obdivovat její výkon. Když se vydýchala, začala se zdviženou paží zpívat tišším a hlubším hlasem, který jako by sestupoval až do podzemních thébských nekropolí, bedlivě střežených Anubisem.

	Na znamení Ipeny ji začaly dvě hudebnice doprovázet na loutnu a další dvě na píšťalu. Tři zbývající, které od ní seděly nejdál, zatřásly sistry a chřestidly.

	Ramosemu ale všechny nástroje zněly falešně. Bylo vidět, že spěchá za matkou a dcerkou. Měl stále před očima Nefretinu mumii, kterou mu balzamovač ukázal poslední den před zahájením smutečních obřadů. Její pokožka byla hladká a vypadala jemně, tvář zemřelé však měla zvláštní cizí výraz, jenž mu ani v nejmenším nepřipomínal jeho manželku.

	Zpěv konečně ustal. Ipeny v póze bohyně přejela povýšeným pohledem po shromážděných, aby se ujistila, že sklidila úspěch. Blazeovaným pohybem pokynula dvěma vztyčenými prsty hudebnicím, aby se vzdálily, a sama vykročila po cestě poházené květy za konvojem pomalu se ubírajícím k Nefretině hrobce. Plačky znovu spustily nářek.

	Po pravé straně cesty šel důstojně jeden vysoký hodnostář za druhým. Byli tu všichni: Aje, Nakht, Merymose, Chemhat, Cheruef, Huy a Meriptah, tvářili se soucitně a slavnostně. Každý z nich měl na sobě čistě bílou dvojitou suknici. Spodní byla dlouhá a skládaná, svrchní rovná, zhotovená z jednoho kusu tenkého lněného plátna. Široká krátká halena bez rukávů nebránila v pohybu, takže se muži mohli bez zábran ohánět plácačkami po mouchách. A protože to byli urození dvořané, žádný si neopomenul obout sandály.

	Po levé straně se s nemenší důstojností nesly jejich manželky. Tii, Maat, Taui, a dokonce i stará Beket, která se účastnila Nefretina pohřbu z přátelství k Ramosemu, se oblékly do slavnostního. Dlouhé bílé šaty, zřasené na ramenou a spadající volně podél těla, zářily na slunečním světle, až oči přecházely. Syřanky měly na sobě jako vždy pruhovaná, vepředu vyšívaná barevná roucha.

	Na parukách všemožných tvarů a střihů byly posazeny kužely tuhé voňavky. Jemné nožky žen obepínaly měkké páskové sandály, paže a kotníky jim zdobily zlaté kroužky, na krku se třpytily perlové náhrdelníky. Žádná však nesměla počtem a krásou svých šperků předčit Velkou královskou manželku Teji, jinak by vážně porušila etiketu thébského faraónského dvora.

	Za zástupem hodnostářů, v jehož čele postupovala nosítka Amenofise a Teje, následoval dvojstup stráží ve vojenských přilbách, úředníci a městská šlechta. Další početnou skupinu tvořili mnohdy velmi zámožní thébští obchodníci a řemeslníci. Za ty se zařadili prostí obyvatelé Théb, kteří znali nebožčina otce a považovali za svou povinnost doprovodit ji na poslední cestě.

	Nutno říci, že Ramoseho manželka Nefret byla dcerou lékaře, který nepečoval pouze o boháče. Léčil řemeslníky, obchodníky, rolníky a lidé si pamatovali, že k nim často býval velkorysý.

	Nefretina pohřebního průvodu se proto zúčastnilo mnoho obyčejných lidí. Ti movitější si oblékli čistou suknici a někteří si nasadili navoněnou paruku, sandály však nesli v rukou, aby je neobnosili. Nejchudším musela jako slušný oděv postačit šedá zaprášená suknice. Pokud nebyla roztrhaná a dotyčný nevypadal jako zloděj, žebrák nebo tulák, policie, která střežila okolí, mu dovolila jít v průvodu.

	Prostí lidé měli u opasku čutoru s čerstvou vodou, neboť se nesměli omývat v posvátném jezeře ani v chrámových vodních nádržích. Na konci průvodu se pošťuchovaly děti, často umravňované pohlavkem. Některé hltavě jedly ječnou placku nebo chroupaly čerstvou cibuli. Ty nejmladší, které neměl kdo hlídat, ale jejichž matky se přesto chtěly zúčastnit průvodu, se ze všech sil držely jejich obnošených tunik.

	U příležitosti významného pohřbu byl Karnak otevřený pro všechny a chrámový komplex byl doslova v obležení. Byl to nezvyklý jev, neboť do jeho vysokých zdí nesměl zpravidla vstoupit nikdo cizí.

	Poslední, komu se podařilo vklouznout s davem za karnacké hradby, bylo asi osmileté dítě. Udržovalo si odstup od ostatních a zíralo přímo před sebe. Nedokázalo odtrhnout oči od stolů plných obětin.

	Dítě s vyholenou hlavou a v chlapecké suknici byla ve skutečnosti dívka. Neby se zadívala směrem, odkud se znovu hlasitě ozývala chřestidla. Měla v očích bázlivý výraz, jaký mívají děti tohoto věku, když se proti svému zvyku chystají provést něco zakázaného.

	Včera, když šla Neby v pohřebním průvodu pořádaném thébským šlechticem, který pohřbíval svou ženu, vryla si do paměti každý zákrut cesty, každé stanoviště, každé místo, na které bylo třeba si vzpomenout, chtěla-li se dostat do některého z chrámů, kde byly uloženy potraviny pro nebožku.

	S očima dokořán, nejprve užasle a potom žádostivě, hleděla na lákavé jídlo. Chleba, ovoce, pečené křepelky a husy, ryby naložené v láku, nádoby mléka a tolik jiných dobrot, jež přijdou nazmar, protože je zemřelá již nemůže sníst, zatímco ona po několikadenním hladovění netoužila po ničem jiném než se do nich zakousnout.

	Co by tomu ale řekli bohové? Pomstili by se za rouhání, jehož dosah Neby nedokázala domyslet? Pchá! Proč by měla věřit v jejich moc, když nedbají na chudáky, k nimž Neby patřila, a dokonce jim upírají i právo na důstojný pohřeb? Ne, Neby se nemá čeho bát. Bohové se hněvají na boháče, nikdy ne na chudé, protože ti nic nemají. Co by jim mohli vzít? A vůbec, co vlastně ví o bozích? Nic. Nebo jenom málo. Matka jí kdysi šeptala do uší jejich jména. Ale to už je tak dávno.

	Matka. Pamatuje se na ni ještě Neby? Je to už dlouho, co žili ve třech a celkem bezstarostně, protože neznámá žena, urozená paní, jejíž jméno nesměli nikomu prozradit, jim nosila dost peněz na slušné živobytí. Ale od té doby, co matka zemřela a otec přestal mluvit o neznámé šlechtičně, neměli už nikdy dost jídla. Neby si vzpomínala, že je postihlo neštěstí. Pomalu, ale jistě se řítili do záhuby a museli se vydat po prašných cestách podél Nilu, od města k městu, od přístavu k přístavu, lovit ryby v řece, aby přežili dny, kdy nesehnali práci, a v noci přespávat ve stodolách u soucitných lidí.

	Potom jednoho dne otec v náhlém hnutí mysli, kterému Neby nerozuměla, rozhodl, že se musí vydávat za chlapce. Jak by mohl veřejný písař vyučovat svému povolání děvče? Povolání, které zajišťovalo absolutní volnost. Často s sebou ale neslo nutnost přespávat pod širým nebem. Její otec věděl, že je děvče vystaveno větším rizikům než chlapec a nemohlo by takovým požadavkům vyhovět.

	Proto Kuši ostříhal Neby dlouhé černé vlasy, kadeř po kadeři, a vyholil jí hlavu. Potom ji přiměl obléknout si krátkou chlapeckou suknici sotva zakrývající stehna a vepředu zavázanou na uzel. Holčička proti tomu divnému nápadu nic nenamítala, přála si zůstat se svým otcem a učit se od něj to, co jí chtěl předat. I kdyby museli pořád chodit. Chodit, aby našli přístřeší a obživu. Chodit, aby přežili. Neby měla mladé nohy, plné energie a nedočkavosti.

	Nejdříve museli odejít z Buhenu a vydat se na jih, kde prý měl otec nějaké vzdálené příbuzné částečně núbijské krve. Snědé bratrance s kudrnatými vlasy.

	Zamířili do Meroe ležící u pátého kataraktu, do míst, kde se Nil proplétá hustými křovinami, kde se brodí hroši spásající kořínky a listí, kde se táhne rudá poušť a kde pobíhají antilopy, kam až oko dohlédne. V Meroe jim však nikdo nenabídl pohostinství.

	Z Meroe do Napaty byla cesta krátká a zajímavá a Neby s Kušim měli ještě dost sil. Když bylo dítě unavené, nesl ho otec na zádech. Stávalo se, že se jich při bezcílném putování zželelo nějaké rolnické rodině a ta je u sebe nechala zadarmo přespat.

	V Napatě se mohli zblízka obdivovat gazelám a antilopám a červení ibisové je pouštěli mezi sebe, když se potřebovali opláchnout a napít v Nilu. Řeka byla čistě modrá a na travnatých březích žil nespočet pestře zbarvených drobných tvorů. Avšak ani v Napatě jim nikdo nepomohl, přestože byli zdejší Núbijci poegyptštění a stavěli chrámy na počest thébského boha. Jak by tu mohl Kuši psát pro někoho dopisy a úřední listiny, když tu nikdo neuměl číst? Bylo třeba opustit vesnici a vrátit se na sever do civilizovanějšího městečka Solebu. Kušiho tam zaměstnali jako účetního v obilních sýpkách. Měl nahradit písaře, který si zlomil ruku, když uklouzl na strmé přístupové rampě.

	Když ale Kuši dokončil práci, vrátil se na své místo původní písař. Museli zase odejít. Tehdy se Nebyin otec rozhodl, že zůstanou v Buhenu.

	Od časů, kdy minulí faraóni podnikali tažení do Núbie a rozšiřovali své území, které nyní sahalo až po Meroe, se město rozrostlo. Thutmose III. tam umístil vojenskou posádku, aby udržel území pod egyptským vlivem.

	Buhen obehnaný vysokou cihlovou zdí byl vstupní branou do Núbie a postupně se měnil v obchodní středisko. Na zdejších polích se dařilo lnu, vyrostly tu tkalcovny a obilní sýpky, zemědělství vzkvétalo.

	Původně malá vesnička nabývala na významu. Nepanovalo zde úmorné vedro a noci byly vlahé a mírné. Tady se potulný veřejný písař Kuši seznámil s Nebyinou matkou. Časté trhy a čilý obchod sem přiváděly kupce různých národností, kteří neuměli číst a psát, nicméně často potřebovali potvrzení o řádném průběhu koupě nebo prodeje či o nabytí dědictví.

	Jenže v Buhenu na Kušiho znovu dolehl smutek, v noci nemohl spát a ve dne ho trápily příliš živé vzpomínky. Vydal se s Neby na sever. Zastavili se v Anibě, Kóm Ombu, Edfú, žili z plodů otcovy práce a rybařili, když si nevydělal ani hrst bobů nebo cizrny, cibuli či ječnou placku a neměli co jíst.

	Ale potom v Thébách, právě když si už začínal nacházet drobné zákazníky, kteří chtěli využít jeho služeb, dostal Kuši jednoho dne křeče do břicha, horečku a průjem a začal zvracet.

	Když otce opustila živoucí podstata a Neby pochopila, že je mrtvý, s vynaložením všech sil ho odtáhla na břeh Nilu a pomalu spouštěla jeho tělo do řeky, dokud se nad ním nezavřela hladina a nekleslo ke dnu. Se slzami v očích pak dlouho pozorovala kruhy na vodě. Rozškytala se a zvedl se jí žaludek, vyzvrátila však jen žlutý hlen, protože již dva dny nic nejedla. Vzpomínala na matku a na šťastné dny svého dětství.

	Blížily se záplavy, vrcholky papyrů na břehu řeky se chvěly a půdu skrápěly vlny. Na rozdíl od svého otce ale Neby neuměla lovit ryby. Jen zřídka se jí podařilo chytit do ruky malé rybky, jež stoupající voda vyplavila na břeh.

	Neby zůstala sama, bez střechy nad hlavou a bez kousku chleba. Neměla učitele, který by jí ukázal správnou cestu. Osiřela, neznala nikoho, kdo by jí pomohl, měl pro ni pochopení a povzbuzoval ji. V uších jí zněla slova, která jí denně říkal otec: „Buď pokorná, dcero, nikdy se ale nestávej služkou, a tím méně porobenou a utiskovanou otrokyní. Ty se nikdy nezbaví svého smutného údělu. Naučil jsem tě číst, psát a počítat. To je jediné dědictví, které ti zanechávám a jež tě musí živit.“

	I když byla Neby ještě malá – bylo jí sotva osm let –, hned vytušila, že se nesmí vrátit k identitě dívky. Snadno zastane otcovu práci. Uměla opsat na papyrus kupní smlouvu, napsat dopis, spočítat pytle uložené ve skladišti. Otec ji dokonce naučil vystavovat potvrzení o uzavření manželství a sepisovat složité závěti.

	Nebyiným problémem byl její malý vzrůst, dětský vzhled a udivený výraz. Předchozího dne vstoupila do Karnaku spolu s urozenými pozůstalými po nebožce, kterou neznala. Od té chvíle z něj nevyšla.

	Snažila se zapamatovat si každé místo. Když prošla dlouhou alejí majestátních rohatých beraních sfing, jejichž kamenných podstavců se jednoho po druhém dotýkala a schovávala se za ně při sebemenším zvuku, zavětřila jako toulavý pes, který hledá stopu.

	Po chvíli se rozhodla a prošla mezi dvěma obrovskými pylony. Protože se jich tu ale tyčil celý les, musela přečíst hieroglyfy vytesané dole na podstavcích, aby nezabloudila. Ty, které míjela včera, vyprávěly o vítězství nějakého Thutmoseho, pána Obou zemí.

	Neby si prohlížela pylony s rostoucím znepokojením. Zjistila, že existovalo několik faraónů téhož jména, což komplikovalo situaci. Na největším a pravděpodobně nejdražším pylonu se dočetla, že si první Thutmose podmanil Núbijce, přiměl je odvádět tribut a přestoupit na egyptskou víru. Z jiného se dozvěděla, že druhý Thutmose podnikl výpravu ještě dál na jih, až ke čtvrtému kataraktu, kde se řečiště Nilu zužuje. A teď čte o třetím Thutmosem, který dobyl asijské země. Který z nich ji dovede do chrámu, do něhož přinesli jídlo?

	Neby si otřela pot z čela. Nemůže se jí to povést! Aleje, sloupy i dveře v kamenném bludišti byly jedny jako druhé.

	Včera jí to připadalo snadné a schůdné. Krok za krokem se přiblížila na dohled ke chlebům s lesklou kůrkou, k pečené drůbeži, melounům, fíkům a zralým granátovým jablkům.

	Povzdechla si, protože ji začaly pálit oči. Z bílého světla pražícího jí do tváře dostávala závrať. Vtom zahlédla malý růžový chrám a vzpomněla si, že na něm četla Hatšepsutino jméno. Neby k němu došla a rozhlédla se. Bohové! Je skoro u cíle. Zahnula doprava, na cestu lemovanou hustým stromořadím sykomor, která ji dovedla k dalšímu, tentokrát většímu chrámu, odkud se ozýval zpěv, nebylo v něm však uloženo žádné jídlo.

	Neby si dodala odvahy. Za vodní nádrží, ve které uhasila žízeň, se objevil pohostinný chrám. Nebyl zastřešený a Neby stačilo přelézt těžká vrata z akáciového dřeva pobitého plátky zlata, aby pronikla do zakázaných míst. Dlouhou chodbou zalitou sluncem došla k dalším dveřím a musela se do nich vší silou opřít, aby je dokázala pootevřít. Na konci tmavé chodbičky se nacházela komůrka, na jejíchž kamenných zdech hořely olejové lampičky. Nízký stolek byl plný pohárů s květinami.

	Neby opatrně postupovala dál. Strachy ani nedýchala a bušilo jí srdce. V další místnosti konečně našla obětiny. Před jejími okouzlenými zraky leželo šťavnaté ovoce, zlatavé bochníčky chleba a tolik druhů masa, kolik jich Neby do té doby viděla jen u řezníka v jejich městečku.

	Jednou rukou popadla chleba a druhou kus hovězí pečeně. Chutnala nezvykle. Jak dlouho už Neby nejedla maso?

	V mžiku zhltla stehno perličky a vepřovou kotletu. Potom se pustila do hroznů vína, granátových jablek a melounu. Když se dosyta najedla, lehla si na chladivou podlahu svatyně a usnula.

	Ptahmose se zkoumavě zadíval na Anena. Z jeho mandlovitých očí, neproniknutelného výrazu a mírného úsměvu se nedalo nic vyčíst, velekněz se ho bude muset zeptat přímo. Ipeny však manžela předešla.

	„Co přesně chceš?“

	Anen slabě zakašlal, nikoli z rozpaků, ale aby ukázal, že ještě nemíní vyložit karty na stůl. Pohlédl úkosem na Ipeny. Raději by mluvil s veleknězem mezi čtyřma očima. Ale u boha zla Sutecha, ta nemožná ženská se od něj nehne na krok! Jako by byl Velký Ptahmose bez ní úplně ztracený.

	„Co si tedy přeješ?“ opakovala.

	Neurčitě mávl rukou, jako by to, co se chystal vyslovit, vlastně ani nestálo za řeč. Zamyšleně přešel po pokoji a pak se vrátil k Ptahmosemu.

	„Rád bych,“ řekl, „aby se na oficiálním vyobrazení mé matky, jež za záhadných okolností zahynula v močálech delty, neobjevoval sluneční kotouč.“

	Ptahmose nehnul brvou a Ipeny si odkašlala. Vždycky si pročišťovala hrdlo, aby měla zvučný hlas, když se chystala zapět první vysoké tóny svého posvátného repertoáru.

	„Koho o to žádáš?“

	„Toho, kdo je dost soudný, aby si uvědomil, že je má prosba nezbytná.“

	Ipeny zvedla hlavu a zabodla černé oči do mladíkových.

	„Můj titul představené Amonových konkubín,“ řekla upjatě, „ani titul velekněze, který přísluší mému manželovi, nás neopravňují k tomu, abychom měnili něco, na čem se pracuje již dvě roční období.“

	Zavrtěla hlavou, ale její dokonalý drdol s kuželem jujubové voňavky se ani nepohnul.

	„Skutečně netuším, co bychom mohli udělat.“

	„Ty jistě nic. Ale pokud jde o tvého muže, jsi na omylu,“ řekl suše Anen.

	Teď si odkašlal Ptahmose.

	„To je pravda, já bych mohl,“ řekl a vyhnul se pohledu na manželku, které v zásadě nikdy neodporoval.

	„Jak to chceš zařídit?“ zeptala se Ipeny s předstíranou lhostejností.

	„Stačí, když se zmíním o tom, že je nutné pamatovat i na ostatní bohy, a sluneční kotouč bude odstraněn.“

	Ipeny si všimla Anenova posměšného výrazu, dělala však, že ho nevidí, a klidným hlasem řekla manželovi: „Nahraď ho Reem. To je velmi starý bůh, nikdo se proti té myšlence nepostaví.“

	„Přibereme-li Rea,“ opáčil Anen s úsměvem, „královna Teje se vymluví, že bůh má velmi blízko ke slunečnímu kotouči, a ten na obraze zůstane.“

	„Má pravdu,“ ozval se Ptahmose. „Re nestačí.“

	„Tak jak to vyřešíme?“ zeptala se jeho žena znepokojeně a zvedla paži. Prsty na ruce měla ověšené prsteny.

	„Miláčku,“ chytil ji Ptahmose za ruku, „musíš se smířit s tím, že bůh Amon již není ve zdejším chrámu jediným bohem.“

	„To je lež!“ vykřikl Anen. „Je to lež a ty to víš. Amon je a navždy bude jediný.“

	„Alespoň v tom se spolu shodneme, drahý Anene,“ poznamenala Ipeny ironicky.

	Mladý muž se Ipeny mírně uklonil a stejným tónem odvětil: „Doufám, že nám to vydrží.“

	„Samozřejmě že musí zůstat jediným bohem, protože ty i já, drahý Anene, jsme na něm zcela závislí,“ pronesla Ipeny a položila si ruku zdobenou prsteny na srdce.

	Otočila k Anenovi tvář, bělostnou díky vrstvě pudru, s konturami očí zvýrazněnými galenitovým práškem a rty nalíčenými růží. Ipeny byla bezesporu dráždivě krásná. Všechno na ní bylo pronikavé a agresivní.

	„Který jiný bůh,“ pokračovala, „by nám dal tak významné postavení?“

	„To není úplně pravda,“ namítl mladý kněz. „Ptahmose má víc funkcí, a to prestižnějších, než jsou ty mé.“

	„Předpokládám, že narážíš na to,“ řekl velekněz, „že se nestarám pouze o Amonovo panství.“

	„Přesně tak. Nedohlížíš snad na veškeré finance týkající se Karnaku?“

	„Mám pouze právo dohledu, nikoli plné pravomoci. Až se více prosadím, vyhovím tvému přání, Anene. Zatím však existuje jediný způsob, jak se zbavit slunečního kotouče: oslovit kněze v provinciích, kteří zastupují další bohy.“

	„V tom případě neuspějeme,“ povzdechl si Anen. „Znám Teji. Stůj co stůj chce, aby sluneční kotouč boha Atona patřil do panteonu našich božstev.“

	„A co by se stalo, kdyby tomu tak bylo?“ zeptala se Ipeny.

	„Věci by se daly do pohybu. Začne to skromným malým chrámem zasvěceným Atonovi. Časem se začnou konat obřady k jeho poctě a chrám se zvětší.“

	„Budou zrušeny některé důležité úřady a nahradí je jiné,“ doplnila ho Ipeny.

	„To skutečně hrozí?“ zeptal se Ptahmose.

	„Myslel jsem, že jsi důvtipnější,“ řekl Anen ironicky.

	Zadíval se do Ipenyiných planoucích očí.

	„Tvoje manželka to, zdá se, již pochopila. Je větší realistka než ty.“

	„Anen má pravdu, Ptahmose,“ řekla mladá žena, „a pro jednou s ním souhlasím. Získá-li sluneční kotouč příliš velkou váhu, budeme ho muset přemístit jinam. Proč ne třeba někam k Hathořině svatyni nebo k chrámu Mut? Jinak bude jeho vliv stále sílit a karnacké pozemky, pole, vinice, a dokonce ani pokladna nebudou v bezpečí.“

	Ptahmose musel uznat fakta. Důvodem, proč se karnačtí kněží tolik báli vzestupu slunečního boha a jeho kotouče – který se již začínal objevovat v malých provinčních svatyních –, bylo jejich nesmírné bohatství a neomezená moc. To vše jim dával Amon.

	Od té doby, co faraonka Hatšepsut usedla na trůn a s pomocí kněžstva se na něm udržela, dosáhli Amonovi kněží postupně toho, že všechno řídili, ovládali, organizovali a o všem rozhodovali, v gigantickém měřítku a s diktátorskou nesmlouvavostí. Už více než sto let na nich záviselo zemědělství, řemeslná výroba, obchod, stavební práce, dokonce i politika.

	Aby Amonovi duchovní ještě zvětšili své pravomoci, které se neomezovaly pouze na Karnak, ale vztahovaly se na celé Théby a v nedávné době se nenápadně rozšířily i na okraje nejbližších provincií, stali se z nich státníci. Účastnili se zasedání rady a hlasovali o nových nařízeních. Nic jim nemohlo uniknout.

	Ptahmose si podpíral bradu a s očima upřenýma do prázdna a se svraštěným obočím přemýšlel. Po chvíli přikývl.

	„Myslím, že máte pravdu. K tomu nesmí dojít.“

	„Zabráníme tomu,“ řekl Anen.

	„Zabráníme tomu,“ zopakovala Ipeny.

	Velekněz vyšel na terasu, z níž byl výhled do zahrad, a vrátil se k Anenovi.

	„Co můžeme udělat?“

	„Zahubit červa v ovoci.“

	„A kdo je tím červem?“

	„Můj bratr,“ pronesl Anen.

	Ptahmose se vrátil na terasu, zhluboka se nadechl a zahloubal se do myšlenek.

	Ipeny tleskla a hned se objevila služebná s pohárem vychlazené vody.

	„Vím, že nepiješ víno,“ řekla a vzala pohár služce z ruky.

	Půvabným pohybem ho podala mladíkovi. Než jej však stačil donést ke rtům, stoupla si na špičky a přitiskla se k němu tváří.

	„Napij se čerstvé vody. Na zdar tvého plánu,“ pošeptala mu do ucha.

	Svižným krokem k nim přicházel Ptahmose.

	„Nemíříš příliš vysoko?“

	Anen ho probodl očima a našpulil rty. Velekněz hned dodal: „Máš pravdu. Tvůj bratr nám překáží.“

	„Nikdy jsem si s ním nerozuměl.“

	Ptahmose a Ipeny stáli před mladíkem a hleděli mu upřeně do očí. Anen cítil, že dospěli ke klíčovému bodu a že je třeba jim celý problém objasnit.

	„Bratr je nebezpečný. Je to s ním čím dál horší. Podporuje každou myšlenku naší sestry královny.“

	„Také nemám rád tvého bratra,“ přiznal Ptahmose. „Potěšilo by mě, kdyby udělal chybu, která by mu podrazila nohy a zničila ho.“

	„Na co tedy ještě čekáš?“ Ipeny k němu přistoupila ještě blíž.

	„Co navrhuješ? Vůz?“

	„Ne. Jeho podkoní před každou vyjížďkou pečlivě prohlíží koně i výstroj. Zkontroluje spřežení, i kdyby mělo uběhnout jen čtyři sta sáhů.“

	„Nosítka?“

	„Nikdy je nepoužívá.“

	„Jed?“

	„Jeho zaměstnanci jsou neúplatní.“ Naráz vypil obsah poháru. Zdálo se, že ho voda osvěžila, potěšeně zamlaskal.

	„Dáš si ještě?“ zeptala se Ipeny sladkým hlasem beze stopy agresivity, neboť se uměla přizpůsobovat okolnostem.

	Přikývl a Ipeny znovu tleskla. Vrátila se služebná. Byla mladá, hezká a skoro nahá. Hýždě a podbřišek jí zakrýval jen pásek z keramických korálků.

	Nebylo to poprvé, co si Ipeny všimla, že na Anena nepůsobí krása a půvab mladých dívek. Ani okem o ně nezavadil. Jako by pro něj neexistovaly, což vyvolávalo mnoho dohadů.

	Obrátila se k Ptahmosemu, kterého dívčina grácie a štíhlá souměrná postava očividně zaujaly. Díval se za ní, jak mizí za terasou zalitou večerním sluncem.

	Když služebná odešla a Ipeny se ujistila, že není v doslechu, prohodila tiše: „Chovám několik královských kober, krásných majestátních zelenohnědých hadů. Mám ale také tucet růžkatých zmijí, které mi jsou velmi oddané. Zůstanou tam, kam je položím. Jedna mě poslouchá jako pes.“

	„To jsou ženské způsoby,“ odvětil Anen takřka pohrdavě.

	„Divím se ti. Copak nevíš, že ženský způsob někdy bývá mnohem účinnější než ten mužský?“

	Přitiskla se k Anenovi a řekla měkce:

	„Řekni mi, kam ji mám donést.“

	„Do jeho člunu,“ zašeptal mladík. „Vždycky si ho řídí sám a zítra s ním popluje do Koptu, kde se má setkat s tamním správcem.“

	Neby trávila již pátý den v malém chrámu, kde se tak dobře jedlo. Křepelky, husí a kachní stehna, naložení okouni, placky, ovoce a cukroví… Zásoby jídla se den ode dne zmenšovaly. Mezi hroby Thébanů a kamennými sloupy, které ji dostatečně chránily před sluncem, mohla Neby do sytosti jíst, snít a spát.

	První den nevzbudila žádné podezření. Do svatyně se přišel podívat jen jeden kněz a hned zase odešel, jen co odříkal modlitby a dolil posvátný olej do lampiček, které neustále hořely před oltářem.

	Druhý den udělal beze slova totéž a navíc položil květiny k nohám sochy bohyně Hathor se slunečním kotoučem mezi kravskými rohy, která na něj vlídně shlížela.

	Třetí den se mu zdálo, že ubývá jídlo, kterého se sám ani nedotkl, ale ještě tomu nevěnoval zvláštní pozornost.

	Až čtvrtý den mu instinkt napověděl, že se tu něco děje, a pátý den prohledal okolí svatyně.

	Šestého dne ráno Neby nachytal. Našel ji, jak spí u podstavce berana, a zuřivě ji popadl za rameno.

	„To ty se rouháš bohům!“ křičel, když s ní lomcoval.

	Neby chvíli trvalo, než se probrala, protože den předtím snědla skoro celou husu a usnula jako špalek.

	„Měl jsem hlad,“ pípla žalostně.

	Kněz byl drobné postavy, ale jeho prsty se jí bolestivě zarývaly do ramene, protože navzdory tomu, že posledních pět dní jedla, co hrdlo ráčilo, byla jen kost a kůže.

	Teď zbrunátněl v obličeji.

	„Jsi zloděj a kacíř. Rouháš se. Víš, jaký trest čeká vykradače hrobek? Uřeže se jim nos a uši, a pokud tak soud rozhodne, také ruce a nohy.“

	Neby se roztřásla. To není možné! Po tolika darech spadlých z nebe taková hrůza! Co by si počala bez rukou? Jedině díky nim může přežít.

	„Neplenil jsem hroby,“ řekla slabým hlasem. „Jenom jsem ukradl jídlo.“

	„To je totéž.“

	Odvlekl ji od vysokých sloupů, které jí skýtaly útočiště. Neby se draly do očí slzy.

	„Pojď se mnou,“ řekl kněz a hrubě ji zatahal za rameno.

	Šli po nekonečně dlouhých cestách lemovaných stromy a sochami, jezírky, na jejichž hladině plavaly vodní rostliny, a hájky, ve kterých stály chrámy, altány a kamenné lavice.

	Konečně došli k obytné budově s masivními dřevěnými dveřmi. Byly pootevřené, takže mohli vejít dovnitř bez ohlášení. Mezi sloupy spatřili několik luxusně vybavených místností.

	Přispěchali k nim dva kněží. Měli vyholenou hlavu a byli oblečení do dlouhé bílé přiléhavé tuniky, která jim prodlužovala postavu.

	„Ten chlapec je zloděj,“ vysvětloval Nebyin věznitel. „Objevil jsem ho, když spal ve stínu beraní sfingy. Ukradl všechno Hathořino jídlo.“

	Nestihl toho říct víc, protože právě přicházel pán domu. Neby se stále třásla. Malý kněz do ní strčil tak prudce, že padla před nově příchozím na kolena.

	„Pozdrav našeho pána!“ houkl na ni její trýznitel a kopl ji do zad.

	Anen zvedl paži.

	„Nech ho mluvit,“ řekl a prohlédl si dítě.

	Měl na sobě také bílou tuniku, ta jeho byla ale zřasená a měkce mu splývala podél vysokého štíhlého těla. Anen upřel mandlovité oči na Neby, která mu ležela u nohou.

	„Můžeš vstát. Kdo jsi? Kdo jsou tví rodiče?“

	Neby se pomalu napřímila a odvážila se podívat na toho, kdo se jí vyptával šetrněji, než doufala. Ale jen ten, kdo Amonova kněze neznal, mohl uvěřit v jeho milosrdenství.

	„Otec mi před dvěma týdny zemřel,“ řeklo dítě, aniž sklopilo zrak, pevně odhodlané neprozradit, že je dívka.

	Zkoušelo poznat Anenovi na očích, co si myslí, měl je ale tak přimhouřené, že ani nevidělo, jakou mají barvu.

	„Co jsi dělal v chrámu? Cos tam pohledával?“

	„Několik dní jsem nejedl.“

	„Jak ses tam dostal?“

	„Přišel jsem s pohřebním průvodem jedné Thébanky a už jsem odtamtud nevyšel:“

	Anen otevřel oči dokořán. Měly zlatý nádech.

	„To je chytré,“ řekl s náznakem úsměvu.

	Ti, kdo ho neznali, se na tu léčku vždycky nachytali.

	„Ale stejně jsi obyčejný zloděj a musím tě potrestat. Dopustil ses rouhačství. Krást jídlo bohům je hřích, který se často trestá smrtí.“

	„Myslel jsem si,“ řeklo dítě pokorně, „že to jídlo k ničemu není a že nikomu nebude vadit, když ho sním.“

	Neby sklopila oči, ale hned zase vzhlédla.

	„Jídlo je k tomu, aby se jedlo. Pro koho tedy bylo?“

	„Už jsem ti to řekl. Pro bohy.“

	„Ale bozi přece nemají hlad. Já to vím. A kromě toho jsem je neviděl. Kdyby přišli, možná by se se mnou rozdělili.“

	Anena její úvaha překvapila. Přikývl, zatímco ostatní kněží si uklidňovali nervy tím, že rázovali dlouhými kroky po místnosti.

	„Kdyby se zlobili,“ pokračovala Neby, „odešel bych a nic bych od nich nechtěl.“

	Jeden z kněží se na ni vrhl a zacloumal s ní. Byl to ten, který ji překvapil ve spánku, očividně nejagresivnější ze všech.

	„To jídlo ti nepatřilo.“

	„Jen mu řekni,“ poradil mu klidným hlasem Anen, „že bylo tvoje. Tomu bude rozumět.“

	„Nevěděl jsem…,“ vykoktalo dítě.

	Anen se obrátil na kněze.

	„Vidíš, pochopil to. Teď ví, že kradl.“

	Kněží přestali nervózně přecházet a chystali se chopit Neby, až jim to jejich pán přikáže. Ten ale zvedl ruku.

	„Nechte mě s ním o samotě a vyžádejte si v kuchyni to, co bylo ukradeno.“

	Anen věděl, že nebýt toho velkorysého gesta, jeho muži by nedali dítěti pokoj. Je třeba říci, že většina Amonových kněží – ostatně stejně jako většina kněží jiných bohů – se živila jídlem, které se do chrámu přinášelo bohům.

	Když ostatní odešli, vzal Neby za paži a odvedl ji do svých soukromých pokojů. V jednom z nich, velké světlé místnosti s výhledem na posvátné jezero na východě a na palmový háj na západě, pokračoval ve výslechu.

	„Tvůj otec zemřel. Ale kde máš matku?“

	„Umřela, když mi byly čtyři roky.“

	Neby se už tolik netřásla, když kněz přestal mluvit o tom, že ji potrestá. Anen vztáhl ruku k její tváři a pohladil ji.

	„Nechceš se asi vrátit na ulici.“

	„Já nevím,“ řeklo dítě.

	„Jestli se tam vrátíš, co budeš jíst? Zase něco ukradneš a brzy skončíš ve vězení. A jednoho krásného dne tě odvedou do dolů, odkud se nikdy nevrátíš.“

	Dítě zbledlo a strnulo. Práce v dolech se děsilo. Otec mu o ní vyprávěl.

	„Máš strach?“

	Neby přikývla.

	„Pokud se vrátím do thébských ulic, budu pracovat jako můj otec.“

	Hebká Anenova ruka jí přejela po tváři a dotkla se dětsky tvarovaných úst. Neby sebou trhla a ucukla. Takhle ji nehladil ani její otec.

	„Čím byl tvůj otec?“

	„Veřejným písařem.“

	„Takže umíš číst.“

	Dítě před Anenem couvalo, ale ten ho znovu chytil za paži a přinutil ho jít blíž.

	„Umím číst, psát a počítat!“ vyhrkla Neby.

	Kněz ji oběma rukama nedočkavě chytil za úzké boky a přitáhl si ji k sobě. Neby cítila, že se k ní knězovo napjaté tvrdé tělo tiskne a tře se o ni, a náhle se polekala, aniž přesně věděla čeho. Připadala si jako v kleštích.

	„Já nechci být vaším sluhou!“

	Vytrhla se mu, tentokrát tak prudce, že se ocitla na druhém konci místnosti.

	„Tak dostaneš výprask a potom si nechoď stěžovat.“

	Správce Amonových obilních sýpek Chemhat s manželkou Ti se spokojeně vraceli z objížďky polností. Výběrčí daní si vedl dobře a částka určená pro Karnak byla tentokrát tak vysoká, že si z ní mohl hodnostář vzít štědrý díl.

	V posledním statku, kde se měli zastavit, na ně čekali s obavami. Sethy a jeho žena Mai už vyhlíželi Chemhata ode dveří.

	Výběrčí daní Ken, hubený malý muž s tvrdým nelítostným pohledem a úzkými rty, se nikdy nenechal oklamat. Odstrčil písaře, který se chystal zapisovat zjištěné údaje, a přejel očima po vratech nedaleké stodoly.

	„Sem svážíš obilí?“ zeptal se Sethyho, který nedával najevo znepokojení.

	Protože rolník neodpovídal a stál bez hnutí, Ken přikázal: „Otevřete ta vrata!“

	„Ano. Tady ho uskladňujeme, pane,“ řekla Mai a málem mu zastoupila cestu. „Manžel vám neodpovídá, protože je vyčerpaný po dlouhém dni.“

	Křivě se usmála, nedokázala ovládnout mimovolnou grimasu.

	„Dnes bylo tak horko,“ dodala s povzdechem.

	Nepřirozený úsměv jí strnul na rtech, když spatřila, že výběrčí vyrazil vrata ramenem.

	„Je tam všechno, co máme,“ řekla rozechvěle.

	„Mlč. Udali vás. Máte víc obilí, než jste nahlásili.“

	„To není pravda, pane.“

	Ti vystoupila z nosítek a opatrně následovala manžela, který se chystal vložit do hádky.

	„Až doteď šlo všechno dobře,“ pošeptal ženě, jež za ním cupitala drobnými krůčky. „Zrovna na konci inspekční cesty musíme narazit na rebelanta.“

	„Myslíš, že bude tak vzpurný, aby si vysloužil výprask?“ zeptala se ho manželka.

	„Uvidíme.“

	Víc nestačil říct, protože se znovu ozval velitelský hlas výběrčího daní.

	„Přineste mi pochodeň!“

	Sethy s Mai se nehýbali, proto pokynul písaři, aby pro ni do domku rolníků došel sám.

	„Přines louč z našich nosítek,“ zavolal Chemhat na písaře. „To bude rychlejší.“

	Ken ani nepotřeboval světlo, aby cvičeným zrakem rozeznal v přítmí desítky pytlů, seřazených jeden vedle druhého a naskládaných na sebe. Očividně jich bylo mnohem víc, než stálo v písemném hlášení.

	Když bylo ve světle pochodně lépe vidět, přikázal písaři: „Spočítej je.“

	Písař si potichu předříkával čísla a zapisoval je na hliněnou tabulku. Potom pečlivě sečetl jednotlivé řady.

	„Třicet dva pytlů,“ oznámil.

	„Kolik jich přiznal?“

	„Osmnáct.“

	Výběrčí daní se zlověstně usmál.

	„Víš, jaký trest ti hrozí?“

	„Písař se možná zmýlil,“ ozvala se Chemhatova žena.

	Mluvila tiše a nevýrazně, ale ti, kdo ji znali, věděli, že právě takovým hlasem hovoří, když zatouží po majetku nebohých rolníků, kteří mají po odvedení daní sotva co do úst.

	„Vznešená paní,“ vrhl se písař před Ti na zem, „já se nikdy nemýlím.“

	„To je pravda,“ připustila Ti. „Tvé výpočty jsou pokaždé správné.“

	Otočila se k výběrčímu.

	„Co těm rolníkům hrozí?“

	Ken se však soustředil pouze na Sethyho a Ti se musela spokojit s tím, že sledovala nevyhnutelný vývoj situace.

	„Budou tě bolet záda, příteli, za to, že jsi chtěl podvést faraóna,“ řekl rolníkovi.

	„Faraón!“ vykřikla Mai, kterou opustil předstíraný klid. „Faraón má tolik obilí, že ho nesní za celý život!“

	„Rouháš se!“ zařval na ni Ken. „Okrádáš faraóna, když tvrdíš, že máte jen osmnáct pytlů, a ve skutečnosti jich máte dvaatřicet.“

	Hrubě sevřel Mai paži.

	„Udělala bys lépe, kdybys mlčela. Za tvá opovážlivá slova dostane tvůj manžel padesát ran holí navíc. S těmi padesáti za podvod jich bude celkem sto.“

	„Slitování!“ zanaříkala žena. „Po minulém výprasku měl pochroumaná záda. Trvalo celé měsíce, než mohl zase pracovat.“

	Chemhat přistoupil k Sethymu.

	„Takže to není poprvé, rolníku. V tom případě ti něco navrhnu.“

	„Nebuďte k tomu darebákovi shovívavý, pane,“ radil mu výběrčí daní. „Ta chátra dostane jen to, co si zaslouží.“

	„Neboj se. Nebudu milosrdný.“

	Zamyslel se a znovu oslovil Sethyho.

	„Když na tebe neplatí výprask, dáš nám další čtyři pytle obilí. Dohromady…“

	Poplácal po rameni písaře, který okamžitě doplnil: „Tři čtvrtiny úrody, to jest čtyřiadvacet pytlů pro stát, a čtyři pytle jako pokuta…“

	„Zbudou ti ještě čtyři,“ skočil mu do řeči Chemhat. „Dost na to, abys měl co jíst celé roční období. To ti bohatě stačí.“

	Lhostejný k Mainým lamentacím si přivolal nosítka.

	„Nebyl jsi moc přísný?“ zeptala se Ti tak pokrytecky, že se její manžel musel usmát.

	Ti se s povzdechem zabořila do polštářů.

	Nakht a jeho manželka Taui se zálibně dívali, jak se jejich mladší syn Pentu vrtí v náručí kojné.

	Nakht byl novorozenětem nadšený. Jeho příchod na svět se slavil od rána do večera několik dní.

	Minulé hostiny pořádané v Nakhtově městském sídle se osobně zúčastnil faraón s manželkou Tejí a dostavila se na ni veškerá thébská šlechta. Pravda, Nakht a jeho žena byli nejvýznamnějším manželským párem ve městě. A také nejoblíbenějším a nejštědřejším. Nezapomněli uctít žádnou z oficiálních událostí u dvora, byli vzornými hostiteli také na své velké venkovské usedlosti poblíž Negady, u silnice do Dendery, a krom toho se účastnili i všech vesnických oslav konaných na jejich panství.

	Po každé nilské záplavě odcházel Nakht brzy ráno s rolníky na obhlídku svých pozemků. Kontroloval hráze a přehrady, které měly zadržovat vodu a odvádět ji tam, kam bylo třeba, zjišťoval, v jakém stavu jsou zavlažovací kanály, a pokud bylo třeba je vyčistit, okamžitě se o to postaral. Po období achet prověřoval meze svých polností a nechával zarazit nové kolíky na místo těch, které odnesla voda.

	Nakht měl k dispozici tolik zemědělských dělníků, že nemusel na rozdíl od některých drobných vlastníků půdy najímat na výpomoc nikoho přespolního.

	S manželkou rádi sledovali polní práce, sklízení obilí, palmových listů, stonků papyru a lnu, který se vytrhával, dokud byl v plném květu, vaření ječmene na lehké sladké pivo nebo na silnější, kořeněné koriandrem. Na Nakhtových pozemcích se dělníci vždycky směli napít ve stínu stromů, aby uhasili žízeň.

	Nakht vlastnil jeden z nejlepších vinohradů v celém kraji, z jehož sladkých modročerných hroznů se vyrábělo víno podávané při hostinách a oslavách, a když přišel čas vinobraní, pozval si profesionální hudebníky. Ze svých míst mezi řádkami révy udávali píšťalami a chřestidly rytmus sběračům, povzbuzovali je a popoháněli, aby co nejdříve naplnili obsahem proutěných košů velké kamenné kádě. Potom se hrozny šlapaly, lisovaly a nakonec se mošt přeléval do baňatých hliněných nádob, aby zkvasil.

	Nakhtovi rolníci možná nebyli lépe placení než ostatní, ale dobře se s nimi zacházelo a měli jistotu, že se dosyta najedí – každý bydlel s rodinou ve vlastní chýši ze sušené hlíny, někteří dokonce vlastnili kozu a mohli si ke skromnému jídlu přilepšit mlékem.

	Když si Nakht s manželkou užili sklizně, vraceli se do svého domu v Thébách na další oslavy. Na ničem nešetřili. Najali nejslavnější hudebníky a tanečnice a po dobu slavností je ubytovali ve svém velkém domě. Někdy se k nim připojili i kejklíři, jako ti z delty, kteří přijeli na minulou hostinu pořádanou na počest druhorozeného syna.

	To byla hostina! Mluvilo se o ní po celém kraji. A jak už bylo řečeno, na oslavy dorazil i faraón s Velkou královskou manželkou a čestnou stráží. Taneční i kejklířská vystoupení byla úchvatná. Písař Menna recitoval básně, Ipeny trvala na tom, že přednese svůj repertoár, a sklidila mohutný potlesk, a Chemhatova manželka Ti se tak opila vínem a přejedla těžkých jídel, že přede všemi zvracela a málem jí spadl z hlavy blahodárný osvěžující kužel voňavky.

	Ano, byla to velkolepá hostina, o níž se bude psát v thébských letopisech a bude zmíněna i na reliéfech společné hrobky, kterou si Nakht a jeho žena právě nechávali vybudovat v thébských horách, u vesnice Deir el-Medína, kde skupinky řemeslníků stavěly hrobky vysokých hodnostářů. Ostatně malíři a sochaři, které zaměstnával, hýřili nápady, aby se mu zavděčili.

	Nyní byl čas odpočívat. Nakht, do půli těla svlečený, aby se osvěžil vlahým večerním vánkem, se napřímil a vzal synka do rukou. Hrdě ho potěžkal, jako by se chtěl ujistit, že z něj vyroste zdatný atlet.

	Ano, mohl být spokojený. Existoval snad v bohatém úrodném Egyptě šťastnější muž? Měl obrovský majetek, půdu, hospodářství, prosperující manufaktury, a ještě k tomu hezkou ženu z nejvyšší thébské šlechty, s níž se mu příjemně žilo.

	Teď, když mu Taui dala dvě krásné děti, dva zdravé a silné chlapce, mohl Nakht začít spřádat plány do budoucnosti. A proč ne, když jsou s manželkou nejznámějším párem v Thébách a mohou si s lehkým srdcem dovolit neomezené výdaje?

	Ačkoli Nakht zastával vysoký úřad, nevydělal si majetek, ze kterého mohli se ženou dle libosti čerpat, vlastní prací. Pocházel z bohatého šlechtického rodu a jeho předkové uměli prozíravě a důmyslně rozmnožovat své jmění.

	Amenofisův praporečník Nakht byl schopný, čestný a spolehlivý člověk. Nezapletl se do žádného spiknutí, byla mu cizí malicherná závist a pokrytectví, jež bujely ve faraonovu nejbližším okolí. Amenofis si ho vážil, protože moc a bohatství neoslabovaly jeho věrnost. Kromě úřadu faraonova praporečníka zastával Nakht ještě další funkce a doprovázel faraóna při všech jeho cestách. Musel mu být neustále k dispozici a radit mu při rozhodování.

	Ano, Nakht s manželkou, krásnou Taui, tvořili mimořádně úspěšný a šťastný pár.

	Znovu se obdivné zahleděli na mladšího synka, který zřejmě potřeboval přebalit a dělal na všechny kolem sebe směšné grimasy, jež hrdí rodiče považovali za první úsměv. Neplakal ani nekřičel a Taui s manželem byli přesvědčení, že bude mít šťastnou povahu.

	Když se na děťátko dost vynadívali a vrátili ho kojné, s nemenším obdivem obrátili pozornost na svého staršího syna Thutmese. Byl ještě moc malý na to, aby se zajímal o novorozeného bratříčka. Hrál si s látkovým pejskem, do kterého bušil zaťatými pěstičkami.

	„O Pentua se teď postará kojná,“ řekla Taui vesele. „Pojďme se najíst.“

	Pružným kočičím krokem – neboť byla po porodu už zase štíhlá jako dřív – zamířila ke stolu, následovaná Nakhtem, kterému se už sbíhaly sliny z vůní linoucích se z kuchyně.

	Na drahocenném nádobí, stříbrných podnosech, v alabastrových pohárech a zdobených proutěných košíčcích jim přinesli jídlo, které lahodilo oku i chuťovým pohárkům. Sladké a slané pečivo, boby s koriandrem, okurky dušené v mléce, čerstvý salát, pečená holoubátka potřená palmovým olejem, ryby ve slaném nálevu, hrozny, granátová jablka… Na stole nic nechybělo a dvě mladé služky pozorně doplňovaly vše, co panstvu přišlo k chuti.

	Po večeři, když se začínalo stmívat, spolu manželé chodili ven. Drželi se za ruce a procházeli se podél řeky, která se vinula kolem velké terasy na jižní straně domu. Někdy si zajeli na člunu k nejbližšímu papyrovému houští a na zpáteční cestu jim svítil měsíc.

	Tichou nocí se vraceli do ložnice, kde ulehli na velkou pohodlnou postel s nohami ve tvaru beraních hlav.

	Když Taui ležela vedle manžela, občas mu vyprávěla, co se jí minulou noc zdálo. A bylo-li její vyprávění příliš dlouhé, Nakht jí zavřel ústa polibkem, aby jí připomněl, že současnost je důležitější než minulost.

	Neby se ještě pořád kutálely z očí slzy, přestože se je pokoušela zadržet a čas od času si je otřela rukou, aby nedávala najevo bolest.

	Pálila ji záda. Připadalo jí, jako by jí je někdo opékal na pomalém ohni. Po výprasku, který dostala ráno od muže, jenž ji našel spát u kamenného berana, dospěla k závěru, že být sluhou by nemuselo být tak špatné.

	Neby však byla rozhodnutá poslechnout otce. Nikdy nebude ničím otrokem. Nikdy nebude poslouchat ničí rozkazy, byť by pocházely od samotného velekněze. Nepropadne se mezi spodinu společnosti, která ty nejchudší zbavovala vlastního myšlení.

	Když polkla slzy a narovnala záda, na něž jí zbaběle vysázeli třicet ran bičem, s úlevou si pomyslela, že kněží naštěstí ještě nezjistili, že je dívka. Vehementně totiž protestovala, když jí chtěli svléknout suknici.

	Mimoděk se roztřásla při vzpomínce na Anena. Když zjistil, že k němu nebude vstřícná, předal ji mučitelům. Nechtěl, aby ji ubili k smrti, vymínil si, aby ji bičovali jen tak dlouho, dokud neomdlí. Až by se zotavila, měli ji zavřít do jedné z chrámových kobek, aby mohla přemýšlet o tomto prvním varování.

	Věci se však vyvinuly jinak, než si Anen představoval. Nečekaně přišli Ptahmose s Ipeny a byli svědky toho, jak Neby s rozbolavělými zády znovu odmítá knězův pochybný návrh.

	Anen musel vysvětlit důvod bičování, načež Ipeny prohlásila: „Tomu dítěti bude lépe u mě. Za pár dní ho naučím poslouchat. A buď ubezpečen, milý Anene, že nebudu používat stejné metody jako ty.“

	„Nezapomínej, že je to zloděj,“ připomněl Ptahmose, „a že urazil bohy. Podle toho se s ním musí zacházet.“

	„Už se stalo, drahý choti. Není třeba se k tomu vracet.“

	„Žasnu nad tvou shovívavostí, Ipeny,“ poznamenal cynicky Anen.

	„Vždyť je to ještě dítě,“ odvětila Ipeny. „Existují i jiné způsoby, jak mu vysvětlit, že se dopustil vážného prohřešku, než je bičování do krve. Otoč se, chlapče, ať se ti mohu podívat na záda.“

	Anen se na ni zamračil. Potom přejel očima po Neby, jež na něj hleděla nenávistně a nechápavě.

	Aby Anen ukázal, že je mu dítě lhostejné, záhadně se usmál. Rád tímhle úsměvem vyváděl z rovnováhy slabší povahy. Tentokrát se mu jím však nepodařilo zakrýt své úmysly. Ipeny dávno pochopila, že zalíbení v mladých chlapcích určuje jeho citový i sexuální život. Věděla také, že než dosáhne svého, chce si je bezvýhradně podrobit. To Ipeny vedlo k domněnce, že mu bylo úplně jedno, zda byly v Hathořině chrámu ukradeny potraviny, beztak určené pro nejnižší vrstvu karnackých kněží.

	Po mrazivém vzteku, pohrdání a netečnosti se Anen rozhodl dát najevo nenucenost. Vždyť na tom nezáleží. Pokud mu unikne tohle dítě, má dost prostředků, aby přiměl jiné mladíčky vyhovět jeho choutkám. Posílali k němu hodně chlapců nízkého původu, kteří se chtěli naučit číst a psát.

	S Ipeny ho v tuto chvíli pojí tak klíčové zájmy, že musí zapomenout na to, jaké plány měl s tím dítětem. Naštěstí po něm toužil méně než po smrti svého bratra.

	„No tak, Neby,“ zvedla mladá žena dítěti bradu. „Naučím tě, jak se stát dobrým sluhou, a už nikdy nedostaneš bičem.“

	Neby se ušklíbla.

	„Bolí to?“

	Dítě zavrtělo hlavou.

	„Proč se tedy tak tváříš?“

	Když si prohlížela kůži na zádech, viděla, že je od ramenou k pasu pokrytá hlubokými rudými šrámy.

	„Namazali ti je hojivou mastí?“

	Dítě znovu zavrtělo hlavou, napadlo ho, že mu Ipeny možná rozváže suknici, a prudce ucouvlo.

	„Škoda, kvůli nedostatečné péči ti zůstanou jizvy. Proč jsi to udělal? Měl jsi takový hlad, že jsi musel okrást bohy?“

	„Pět dní jsem nic nejedl.“

	Ipeny se otočila k Ptahmosemu.

	„Bože! Jak je možné, že byl tak dlouho o hladu? Děti musí jíst každý den.“

	Znovu se obrátila na Neby.

	„Co bys dělal, kdybys toho dne, kdy jsi šel v pohřebním průvodu, nevešel do Karnaku?“

	„Pracoval bych,“ řeklo dítě.

	„To bys musel najít učitele, který by byl ochotný přijmout chlapce, co nic neumí,“ přitlačila Neby opět ke zdi. „Zloději totiž zpravidla nic neumějí.“

	„Já nejsem zloděj!“ vykřiklo dítě. „A dokážu pracovat.“

	„Jak?“

	„Umím číst, psát a počítat.“

	Ipeny vytřeštila oči. Ptahmose byl také očividně překvapený. To ubohé dítě, ten malý hadrník se naučil víc než většina dětí, které běhají špinavé a bosé po thébských ulicích.

	Ptahmose si měřil dítě zkoumavým pohledem a Ipeny již kárala Anena: „Je to pro tebe tak bezvýznamná maličkost, že jsi mi o ní zapomněl říct? Dítě, které umí číst, se takhle nebičuje.“

	„Ten zlodějíček lže. Nevěřil jsem mu.“

	Neby se odlepila ode zdi, v jejímž stínu se choulila, a celá roztřesená čekala, až se dohodnou na jejím osudu.

	„To není pravda,“ obrátila se na mladou ženu. „Nahlas jsem mu četl, velmi zřetelně a plynule. Ano, četl jsem to, čemu říkal posvátný hymnus na Hathor.“

	„Mlč!“ okřikl ji kněz s očima planoucíma nenávistí a ústy zkřivenými zlostí. „Dokonce ani nevíš, kdo je Hathor.“

	„Teď už to vím,“ odvětilo dítě. „Je to rohatá bohyně hojnosti. Mrzí mě, že jsem vzal jídlo, které měla u nohou. Myslel jsem, že by tam zůstalo a nikdo by ho nesnědl. Nevěděl jsem, že je pro kněze, kteří si ho berou a jedí ho.“

	Ptahmose si odkašlal.

	„Kdo ti řekl, že si ho berou kněží?“

	Dítě po krátkém zaváhání ukázalo na Anena.

	„On.“

	„Tos neměl,“ vytkl mladíkovi Ptahmose. „Chudina má věřit, že je to jídlo určené bohům.“

	Když viděl, že Anen mlčí, dodal: „Ale co na tom. Má žena udělá z toho chlapce dobrého sluhu. Až bude umět poslouchat a bude znát všechny bohy, naučíme ho plnit chrámové povinnosti. Později se z něj možná stane dobrý kněz-písař.“

	„Vidíš,“ řekla Ipeny mladému knězi sarkasticky. „Až na jednu drobnost od něj získáme to, co jsi chtěl ty, ale jinými prostředky.“

	Od té doby, co Velký královský písař Merymose, Správce jižních zemí, přivezl ze země Ibehet seznam kořisti, uděloval mu faraón další a další výsady.

	Tentokrát si Egypťané zemi Ibehet úplně podmanili a přivezli víc kořisti než kdy předtím. Amenofis nezažil tak slavný úspěch od návratu ze svých vojenských tažení: na další přerozdělení čekali spoutaní otroci, hromady luků a šípů i pytle zlata a drahokamů dočasně uložené v Karnaku.

	Je třeba říci, že Amenofis III. neměl takovou zálibu ve válčení jako jeho předchůdci. Egypt byl nyní tak mocný a bohatý, že se o něj nemusel bát. Téměř všechny cizí země se podrobily a nepřátelská vojska byla příliš opatrná, než aby se pouštěla do bojů, které by je ještě víc oslabily. Zanícený budovatel Amenofis se proto mohl pustit do velkých stavebních prací, místo aby kráčel ve stopách svých předchůdců a neustále se ujišťoval, že se jeho sousedé neobrátí proti němu.

	Návrat z Ibehetu byl však mimořádně úspěšný. Merymose a jeho písaři ještě pořád sepisovali, co všechno armáda přivezla. Kořist tvořili núbijští lučištníci se svými ženami a dětmi. Do Théb dorazilo celkem přes dva tisíce lidí. Merymoseho písaři pečlivě sestavili seznam všech zdravých mužů, dobrých lučištníků a vojáků, kteří se podrobili a brzy budou dělat čest egyptskému vojsku.

	Zapsali také počet mužů, kteří byli nějakým způsobem zdravotně postižení, měli špatný zrak nebo sluch či dobře nevládli jednou rukou. Ti budou vykonávat podřadnější práce, zpravidla jako sezónní zemědělští dělníci.

	Protože Egypťané měli ve zvyku zapisovat počet všeho, co viděli, čeho se mohli dotknout, a dokonce i toho, co si jen představovali, spočítali rovněž všechny urostlé mladé chlapce, kteří dobře stříleli z luku. Po intenzivním výcviku z nich budou obstojní lučištníci.

	Potom došlo na ženy. Spoutané ruce měly jen ty nejvzpurnější, aby neztěžovaly práci vojákům a strážcům. Merymose a jeho písaři používali jednoduchou metodu. Napravo poslali ty nejmladší a nejhezčí a po důkladné prohlídce oddělili panny od dívek, které jimi už nebyly. Nalevo se postavily staré, znetvořené, nešikovné a nemocné ženy. Ty budou až do smrti pracovat na polích a v přádelnách.

	Faraón mohl být se svým Velkým písařem spokojený. Všechno bylo zaznamenáno, zachyceno do nejmenších podrobností a zaneseno do seznamů. Číselné tabulky doplňovaly podrobné a precizní písemné zprávy. Amenofis se netajil radostí. Byl nadšený, neboť kromě těchto dlouhých seznamů se vedly i seznamy všech chycených živých zvířat, která byla přivezena do Théb. Faraón pořádal se svými společníky mnoho loveckých výprav, a hlavně do tak vzdálených míst – až do samotných hlubin pouště, kde oázy přitahují šelmy tak, jako magnet přitahuje železný hřebík –, že zastínil všechny své předchůdce.

	Merymose, hrdý na tak úspěšný výsledek, mohl zapsat na hliněnou tabulku pětatřicet divokých býků, z nichž budou výborní plemeníci, a čtyřicet lvů s hustou hřívou, kteří měli žít v zajetí pro potěchu několika urozených thébských rodin.

	Bez pomoci svých písařů potom Merymose sepsal text opěvující faraonovu slávu a triumf, aby se před panovníkem mohl vydávat za jeho jediného tvůrce. Musel zdůraznit, jakou odvahu, sílu a nezlomnou vůli panovník prokázal při lovu mohutných býků a neohrožených lvů. Merymoseho text byl tak květnatý, že každý musel složit hold jeho nadání a schopnostem.

	Toho dne období athet se dvůr přemístil do Philae, aby přivítal faraóna a jeho vítěznou armádu. Teje seděla v první řadě na trůně se zlaceným intarzovaným opěradlem, hned vedle faraonova trůnu s ebenovými opěrkami. Amenofis měl na hlavě dvojitou korunu a v rukou držel žezlo, berlu a důtky. Teje rovněž svírala v drobných prstech zlaté žezlo.

	Vedle ní měli stát její bratři Aje a Anen. V poslední chvíli se však oba omluvili, že z vážných důvodů nemohou odcestovat. Teje to považovala za chatrnou výmluvu, protože se však bála, aby se spolu znovu nepohádali, a tentokrát na veřejnosti, ulevilo se jí, že tu s ní nejsou.

	Teje seděla vzpřímeně a tvářila se důstojně. Útlá šíje a obnažená ramena, jedno s tenkým zlatým ramínkem šatů, dávaly vyniknout její úzké tváři s podlouhlýma očima dokonale nalíčenýma uhlem a galenitovým práškem. Plné rty zvýrazněné henou se jen mírně usmívaly, protože se plně soustředila na chystaný obřad.

	Teje čekala druhé dítě. Ukrývala zaoblené tvary pod širokými, zářivě bílými šaty.

	Ve druhé řadě seděli hodnostáři. Dokonce i Ramose, který se po manželčině smrti a prožitém žalu poprvé objevil na veřejnosti. Doprovázela ho jeho matka Ahotep, přitažlivá žena zralého věku, jež byla okrasou shromážděných velmožů.

	Nakht s Taui se láskyplně drželi kolem pasu. Vedle nich seděl Ptahmose a Ipeny, jejíž účes – uzel ze spletených copánků – vypadal jako stočená kobra. Dále zde byli Chemhat s Ti, upnutou v přiléhavých šatech, s šíjí zdobenou karneolovým nákrčníkem a perlami v uších. Tuto řadu hostů uzavírali královnin rádce Cheruef, stavitelé Amenhotep a Huy a několik písařů, pověřených mluvit jménem vysokých hodnostářů. Při veřejných shromážděních, jež měla dokazovat velikost a slávu faraóna, se toho vždycky hodně namluvilo.

	Za druhou řadou se na sebe mačkali koleno na koleno méně významní správci a úředníci. Byli tu také další písaři, psací rákos připravený v ruce, oči i uši nastražené, aby o nic nepřišli.

	Trubač zatroubil na polnici. Předstoupily tanečnice a začaly kroužit těly ve složitých kreacích. Protože to nebyly posvátné tance vyhrazené pro náboženské obřady k poctě karnackých bohů, byly polonahé a ladně a smyslně se vlnily před žádostivými zraky přítomných mužů i faraóna. Všechny byly mladé a krásné a jejich obdivuhodně pružná těla se pohybovala v rytmu píšťal a bubínků. Merymose si všímal především té, na kterou se Amenofis díval s větším zaujetím než na ostatní. Sledoval každý pohyb jejích boků a zavíření lesklých hustých vlasů, jež se jí vzdouvaly kolem obličeje jako rozbouřená voda.

	Když tanec skončil, Merymose zachytil faraónův pohled a ukázal mladé ženě, aby poodešla stranou. Vypadala překvapeně, chvíli váhala, ale když viděla, jak faraonovi svítí oči, otevřela a zase zavřela ústa a beze slova se posadila do písařského sedu s dlaněmi položenými na kolena. Narovnala se v zádech a vypnula obnaženou hruď, nad kterou se klenula vznosná šíje zakončená dokonale tvarovanou tváří.

	Teje stejně jako hodnostáři sledovala posunky a pohledy, které si vyměnili faraón, písař a tanečnice. Protože to však byla při slavnostech tohoto druhu běžná věc, nikdo jim nevěnoval zvláštní pozornost. Trubač právě ohlašoval příchod kněze-předčítače.

	Když Merymose viděl, jak se blíží a vrhá se na zem před faraónem, také přistoupil blíž, poháněný prestiží svého titulu. Merymose měl na sobě dlouhou žlutou tuniku a tyrkysový nákrčník. Jeho oči byly stále ve střehu jako oči šelmy připravené vrhnout se na kořist. Svůj dravčí instinkt však využíval pouze ve prospěch faraóna, kterému oddaně sloužil a ani za nic by ho neoklamal.

	Při pohledu na písaře ležícího na zemi vysunul bradu a hrdě se napřímil. V hrobovém tichu bylo málem slyšet, jak se mu tyrkysy na náhrdelníku třou o jemnou látku tuniky. Vzápětí to však kolem něj opět zašumělo a kněz-předčítač, který na faraonovo znamení vstal, začal číst: „Bdělý královský syn Egypta, vzorný boží důvěrník, si podmanil celou zemi Kúš i ještě vzdálenější kraje. Dospěl až k pátému kataraktu. Buď pozdraven, nesmrtelný bože, tvá sláva je veliká a pozná ji každý, kdo by tě chtěl napadnout. Ti, kdo se proti tobě bouří, přiznávají, že oheň, který založili, i zbraně, které na tebe namířili, se obrátily proti nim. Svými božskými sandály zašlapáváš do země své nejvzpurnější protivníky.“

	Kněz-předčítač se na chvíli odmlčel, nejspíš proto, aby každý mohl přemýšlet o jeho slovech. Když vycítil, že pozornost posluchačů ochabuje, pokračoval ve čtení pozoruhodně zvučným hlasem: „Jeho Veličenstvo přivezlo ze svého vítězného tažení núbijské zlato. Faraón přivezl také stříbro, ten krásný ryzí bílý kov, aby poctil egyptské bohy. Přivezl měď a mnoho šípů, aby porazil slabé a posílil Obě země. Přivezl porobené muže, kteří dobudou úctu bohům našich předků. Utkal se s mohutným býkem a s nezkrotným lvem, aby dokázal všem, že je neohrožený, silný a statečný. Dlouhý život, sílu a zdraví našemu faraonovi.“

	Ipeny strčila Neby do zad.

	„Odnes ten tác do kuchyně a vrať se s hrací deskou na dámu a barevnými figurkami.“

	Natáhla se na proutěnou pohovku a přejela si rukou po obličeji a potom po břiše, v němž poprvé rostl nový život.

	Brzy bude matkou. Ta zpráva Ptahmoseho tak zaskočila, že se nezmohl na slovo, když mu ji oznámila jednou ráno, než si odjel prohlédnout novou karnackou manufakturu na výrobu textilu, a chladně pozorovala, jak se bude tvářit.

	Ptahmose se však již dlouho nepozastavoval nad zvláštními způsoby své manželky a toho rána se považoval za nejšťastnějšího ze všech mužů. Uvítal by, kdyby to byl syn. Syn, který by později převzal úřad nejvyššího karnackého velekněze, který pro něj držel jeho otec.

	Ipeny si natáhla nohy a vychutnávala si pohodlí měkkých polštářů, na nichž ležela. Když jí Neby přinesla malou šachovnici a modré a červené alabastrové figurky, už o ně neměla zájem.

	„Narovnej mi polštář pod hlavou, Neby. A neloudej se tak,“ dodala zlostně.

	Dítě zatáhlo za polštář a narovnalo ho, jak nejlépe mohlo, protože Ipeny se ani nenamáhala zvednout hlavu.

	„Jsi tak nešikovný sluha, můj ubohý Neby!“ zavrtěla hlavou.

	Zadívala se otevřeným oknem, ze kterého byl výhled do kvetoucích zahrad, na modrou oblohu.

	„Teď mi dojdi pro čerstvou vodu.“

	„Ale vždyť jsem vám ji přinesl před chvílí a ani jste se nenapila.“

	„Dovoluješ si přít se se mnou, když ti něco přikazuji?“

	Neby ukázala na pohár plný průzračné vody.

	„Ale tenhle je plný až po okraj,“ trvala na svém.

	Ipeny na ni vrhla zuřivý pohled a rozčileně vstala. Pružným krokem došla k velkému proutěnému koši, který stál ve stínu v rohu místnosti.

	„Prosím vás, ne!“ vykřikla Neby s vytřeštěnýma očima.

	Zbělela v obličeji a roztřásly se jí ruce.

	„Já… vám… přinesu čerstvou vodu.“

	Ipeny se však již rozhodla.

	„Zavři dveře, Kyrie,“ zavolala na služebnou, která zůstala stát na prahu, „a nech nás s Nebym o samotě.“

	Neby vyděšeně couvla až do protějšího kouta. Podlamovaly se jí nohy a měla pocit, že omdlí.

	„Jestli sem hned nepůjdeš,“ pronesla Ipeny nevzrušeně, „půjdu já k tobě. Řekla jsem ti, že tě naučím, jak se stát dobrým sluhou. Nesmíš odporovat mým rozkazům, i když se ti třeba zdají nesmyslné.“

	Otevřela proutěný koš a mlčky nahlédla dovnitř. Vystrašená Neby si zakryla oči paží. Vzápětí ji ale napadlo, že to bude ještě horší, když nic neuvidí, zvolna ji odtáhla a rozechvělá strachy čekala.

	Pod Ipenyinou rukou se zavlnil dlouhý had s lesklými zlatavými šupinami. Kobra zvedla hlavu a chvíli si prohlížela mladou ženu rudýma očima. Když ji poznala, začala se kolébat podél paže, která se k ní natahovala. Ipeny jí pošeptala několik mazlivých slůvek a kobra znehybněla v očekávání své oblíbené melodie.

	Mladá žena jí zpívala vysokým křišťálově čistým hlasem.

	V nejvyšších polohách připomínal zvuk flétny nesoucí se přes rozlehlé močály.

	Královská kobra se začala pomalu ovinovat kolem Ipenyiny paže, vyšplhala jí na ramena a láskyplně jí vsunula hlavu pod bradu.

	Když mladá žena přestala zpívat, kobra vrhla pohled na Neby, která se ještě pořád třásla a tiskla se ke zdi. Had se pomaličku spouštěl z Ipenyiny hrudi na břicho a po chvíli jí sklouzl z nohou. Na zemi se opřel o stočený ocas a napřímil tělo.

	Neby viděla z dálky jeho rudé oči. Když pozorovala kmitání jeho jazýčku a slyšela, jak syčí, začala křičet. Kobra k ní vyrazila, ale Ipenyin zpěv ji zastavil u nohou Neby, polomrtvé strachy.

	„Stačilo ti to?“ zeptala se mladá žena a chytila kobru v místě, kde šupiny tvořily zelený trojúhelník.

	Had okamžitě zastrčil jazyk a uklidnil se.

	„Pro dnešek to stačí,“ pohladila Ipeny kobru po drsných šupinách. „Zdá se, že ta lekce zapůsobila. A teď mi přines další pohár čerstvé vody, Neby.“

	Mladá služka Muti se poklonila Teji. Měla na sobě krátkou modrou suknici s páskem ze skleněných korálků a čelenku z čerstvých květin téže barvy. Černé vlasy spletené do copů jí padaly na holá ramena v měkkých prstýncích, které se zavlnily při každém pohybu hlavy.

	„Veličenstvo,“ řekla, když se narovnala, „je tu váš správce Cheruef. Čeká u dveří vašeho pokoje.“

	„Ať jde dál, Muti, ať jde dál. Nejdříve ale zavolej Ahut, aby mi navoněla obličej a ruce.“

	Do místnosti vešel vysoký štíhlý muž, který očividně už nějakou dobu stál za dveřmi.

	„Přišel jsem, hned jak jste pro mě poslala, Veličenstvo.“

	„Děkuji ti, Cheruefe. Mohl bys mít chvilku strpení?“ dodala, když spatřila přicházející Ahut. „Jen co mi služebná namaže obličej a ruce. Potom zařídím, aby nás nikdo nerušil.“

	Podala dívce ruce a ta je uchopila a potřela je svěží mastí vonící po lotosu.

	„Takové vedro hned po ránu,“ povzdechla si. „Dnes bude pořádné dusno. Bože! Blahodárné slunce to někdy přehání. Nanes mi tu mast také na krk a na ramena, Ahut. Cítím se po ní báječně.“

	Potom se otočila k Cheruefovi a vlídně se na něj usmála.

	„Chceš to také zkusit?“

	Vstala, napila se vody s příchutí granátového jablka a usedla na troj nožku.

	„Osvěž tou skvělou voňavou mastí také Cheruefa, Ahut. Naladí nás na stejnou notu.“

	Uvolněně se rozesmála lehkým, upřímným, spikleneckým smíchem a Cheruef se k ní přidal. Správce nebyl o nic starší než Teje. Kamarád z dětství? Ne, Cheruef znal Velkou královskou manželku teprve krátce, ale padli si do oka. Mladík také výborně zapůsobil na Amenofise, a protože se ukázalo, že je moudrý a bystrý, vystoupal až na jednu z nejvyšších příček u dvora.

	Jen co mladá služebná dokončila svou práci a pečlivě namasírovala nohy návštěvníka, když mu předtím sundala sandály z měkké kůže, poklonila se až k zemi a na znamení Teje odešla.

	Královna osaměla se svým správcem. Vstala ze stoličky a posadila se na velký polštář položený na pestrobarevném koberci. Potom pokynula Cheruefovi, aby přistoupil blíž.

	„Zavolala jsem si tě, abych si s tebou promluvila o svém podezření.“

	„Možná mě znepokojuje totéž co vás, Veličenstvo.“

	Teje se na něj podívala přimhouřenýma mandlovitýma očima, které teď vypadaly ještě protáhlejší.

	„Mluv jako první.“

	Cheruef zaváhal. Tvářil se rozpačitě a lehce zkrabatil rty. Teje uhodla, co to znamená.

	„Byl bych raději, kdybyste napřed hovořila vy, Veličenstvo.“

	„Protože se to týká mého bratra Anena?“

	Cheruef přikývl.

	„Neboj se. Já jsem ti také chtěla říct o Anenovi. Co jsi odhalil? Intriku? Další útok?“

	„Od té doby, co jsme ve člunu vašeho bratra Ajeho našli růžkaté zmije, prohledávají mí muži každé místo, kde se zdržuje.“

	„Ale vždyť by mu už nemělo nic hrozit,“ podivila se Teje. „Aje všude chodí se psem, který ty malé hady ucítí na pět set sáhů.“

	„Jistě, Veličenstvo. Ale plán s růžkatými zmijemi dávno padl.“

	Jeho hlas zněl přesvědčivě. Teje přikývla.

	„Také jsem si to myslela. Proto jsem pro tebe poslala tak brzy ráno, dokud máme klid a nikdo nás nešpehuje.“

	„Aje při svých cestách příliš často používá člun. Bude-li takhle pohrdat nebezpečím, jeho pes bude možná zabit dříve než on.“

	Teje vzdychla.

	„Miluje bohužel krátké výlety po řece a svůj člun si řídí sám. Říká, že mu to dává pocit volnosti. Už když jsme byli děti, Anen tyhle vyjížďky nenáviděl, ale Aje mě vozil s sebou a jezdili jsme za silnými zážitky do močálů.“

	Na chvíli se ponořila do vzpomínek a potom zašeptala: „Prý to máme po matce. Zahynula v močálech, asi ji roztrhal jeden z mnoha krokodýlů z delty. Aje má ten obraz pořád před očima. Myslí na ni, kdykoli je na řece.“

	Znovu vzdychla.

	„Co můžeme dělat?“

	„Ať ho někdo doprovází. Vždyť má spoustu služebnictva.“

	„Nerozumíš tomu, Cheruefe. Chce ty chvíle prožívat sám. Proto si pořídil psa, který se od něj nehne ani na krok.“

	„To nestačí,“ namítl Cheruef. „Musí mít u sebe neustále stráž.“

	„S tím nebude Aje nikdy souhlasit. Beztak považuje bratrovy útoky za pouhou hru. Rád říká, že na bojištích čelil mnohem větším nebezpečím.“

	„Jednou se to ale Anenovi povede.“

	„Já vím. Co jsi mi chtěl říct?“

	„Nedávno viděl jeden z mých mužů z terasy mého domu, jak se dva stíny vykrádají z houští. Hledaly člun vašeho bratra.“

	„Zdá se, že oba mí bratři jsou tím člunem doslova posedlí.“

	„Tentokrát do něj nechtěli položit mandragorou omámenou malou žlutou pouštní zmiji, jejíž barva splývá s pískem a která nemá ráda nilskou vodu.“

	„Proč ty dva muže nezatkli? Co vlastně zamýšleli?“

	„Vypáčili dvě dřevěné laťky mezi přídí a zádí, aby do člunu zvolna zatékalo a potopil se v místech, kde je řeka širší a hlubší.“

	„Kam měl ten den Aje namířeno?“

	„Chystal se odplout do Philae s obětinami, které neměl příležitost odevzdat při oslavách návratu Amenofise a jeho vojska. Mí muži se schovali v křoví a čekali, až se objeví Aje.“

	„A co říkal, když se o tom novém úkladu dozvěděl?“

	„Váš bratr se rozesmál. Podle něj je zbytečné tu historku rozmazávat.“

	„Já to klidně udělám!“

	Zatleskala rukama.

	„Muti,“ řekla služebné, která čekala za dveřmi, „přiveď mi Mennu.“

	Jen co vyslovila písařovo jméno, už stál na prahu. Byl to sotva dvacetiletý mladík. Jako všichni tehdejší písaři nosil černou rovně zastřiženou paruku, která mu sahala až na holá, opálená ramena, jež si potíral voňavým olejem.

	„K vašim službám, Veličenstvo.“

	„Napiš na tabulku, že jsem dnes dostala anonymní zprávu…“

	Odmlčela se, na chvíli se zamyslela a pokračovala: „Přesně tak to napiš: anonymní zprávu.“

	Potom diktovala klidným, rázným hlasem bez jediného přerušení: „Dnes jsem dostala anonymní zprávu, že někdo usiluje o život mého bratra Ajeho, heliopolského velekněze a vojenského velitele Jeho Veličenstva Amenofise III., pána Obou zemí. Takovéto útoky nepřipustím. Kohokoli, kdo je do věci zapleten, byť jako pouhý pomocník, a bude udán či přistižen při činu, dám ještě ten večer hodit nilským krokodýlům bez ohledu na jeho postavení a titul, ať je bohatý, či chudý, hodnostář, nebo sluha.“

	Zdálo se, že je s formulací svého textu spokojená. Vyskočila na nohy, bojovně vysunula špičatou bradu a dodala: „Nech ta slova vyrýt na tyrkysové skarabey a postarej se, aby se o nich doslechli všichni chrámoví kněží. Požádej Meriptaha, ať se rytí ujme jeho dcera Maat. Její práce se mi líbí. Je vždycky poctivá a pečlivě provedená.“ Cheruefa její rozhodnutí potěšilo.

	„Výborně! Po tomhle trochu vychladnou,“ řekl tiše. „Doufám. A teď, Menno, svolej mé architekty. Musíme se domluvit, jak postavíme Malqattu.“

	Oba přišli vzápětí. Cheruef s Tejí si nasadili bezstarostný zdvořilý výraz. Královna se usmívala, uvolněná a svěží, připravená diktovat nové rozkazy. Taková byla Teje. Na každou bolest hned našla lék.

	Stavitelé došli ke královně a padli před ní na zem. Z toho vyššího, Amenhotepa, syna Hapua, vyzařovalo přirozené charizma, jež v ostatních vyvolávalo vstřícnost a ochotu se s ním dohodnout.

	Huy, syn Ipyho, byl nižší postavy a podsaditější. Měl chlupaté svalnaté nohy, velitelské vzezření a ráznější vystupování než Amenhotep, jemuž vysoké čelo s předčasnou vráskou dodávalo bezbranný výraz.

	Teje při jejich příchodu hbitě vstala a usmála se na ně. Oba muži byli jejími věrnými služebníky a vážila si jich.

	„Musím tě pochválit, Amenhotepe, za tvou obří sochu představující faraóna. Je majestátní a mohutná a dokonale vystihuje velikost tvého pána. Jsi nadaný po otci. Bude mít v tobě ještě slovutnějšího pokračovatele.“ Půvabně mu podala ruce.

	„Kde jsi objevil ten červený pískovec? Tak hladký a lesklý se zřídka vidí.“

	„Pochází z posvátné hory Rea-Atuma, Veličenstvo.“

	„Neměl jsi potíže s přepravou tak obrovského kvádru? Není poškrábaný ani popraskaný. Je to hotový skvost.“

	„To je pravda,“ souhlasil architekt. „Kámen zůstal neporušený.“

	„Prý jsi nechal postavit pro jeho dopravu zvláštní loď a plavil ses proti proudu, aby ses vyhnul příboji u břehu.“

	„Přesně tak, Veličenstvo. Faraón je ke mně velmi štědrý a zaslouží si, abych věnoval nákladu nejvyšší pozornost. Už jsem si začal stavět vlastní hrobku.“

	Je třeba říci, že pokud byl v dobách Nové říše faraón spokojený s prací některého hodnostáře, ať písaře, vojenského velitele, nebo architekta, odměnil se mu tím, že mu jako největší vyznamenání poskytl prostředky na zbudování luxusní hrobky pro jeho posmrtný život.

	„Ano,“ potvrdila Teje, „daruje ti prostornou hrobku a chrám, na nějž budou tví potomci hrdí. Jsi spokojený? Zařadil ses mezi faraonovy oblíbence. Ráda bych, abys byl také mým. Souhlasíš?“

	„Jak o tom můžete pochybovat, Veličenstvo?“

	Vyprostila ruku z Amenhotepových dlouhých štíhlých prstů a vrhla pohled na Cheruefa, na jehož tváři byl znát mírný nesouhlas. Jejímu správci se nezamlouvalo, když projevovala příliš velkou náklonnost jiným oblíbencům, a Teje v tom viděla důsledek jejich mimořádně přátelského vztahu.

	„Pověřuji tě tedy zhotovením obřích soch, jež budou zdobit vchod do mého paláce v Malqattě. Objednávám si u tebe sedm soch, jež budou umístěny na březích jezera, a dovoluji ti, abys té poslední v řadě dal svou vlastní podobu. Všichni se budou moci dočíst: ‚Zde stojí Amenhotep, syn Hapua, vedoucí osobních stavebních prací královny, který dokázal divy.‘“

	Otočila se k písaři.

	„Zapiš to, Menno, a poraď mi, co by se ještě mělo doplnit.“

	Menna po krátkém váhání usoudil, že méně někdy znamená více, a zatímco psal, zároveň odříkával: „Ó mužové z Karnaku, kteří toužíte spatřit Amona, přistupte blíž. Vyřídím mu vaše prosby a přání, neboť jsem jeho vyslancem.“

	„Líbí se ti to?“ zeptala se Teje Amenhotepa.

	„Je to dokonalé, Veličenstvo. Nemyslel jsem si však, že ty sochy mají být zasvěceny Amonovi.“

	Nepatrně a trochu čtverácky se usmála.

	„Menna je dobrým znalcem lidské duše,“ vysvětlovala, „právě proto jsem si ho vybrala za svého osobního písaře. Dotáhne to daleko, neboť pochopil, že bude lepší, když se v novém chrámu, který postavím, začne uctíváním Amona.“

	Namířila prst na Amenhotepa.

	„Potom budeme mít dost času, abychom v něm nastolili Atona a náš sluneční kotouč.“

	Menna po královnině lichotce zrudl a v nenápadném nervovém tiku si začal hryzat horní ret. Cheruef na něj zkoumavě hleděl. Teje se obrátila ke správci a zeptala se ho vesele: „Máš nějaké námitky proti tomu, abych postupovala tímto způsobem?“

	„Žádné, Veličenstvo. Považuji to za nutnou opatrnost.“

	„Výborně. V tom případě, Menno, bych byla ráda, kdybys spolupracoval s Huyem při zhotovování nápisů na ostatních sochách.“

	„Jak si přejete, Veličenstvo.“

	„Nezapomínejte,“ dodala královna, „že právě vaše texty a vaše díla budou hlásat moc a slávu Malqatty.“

	Všichni přikývli na znamení souhlasu.

	„Chci v prvé řadě vzdát hold egyptským bohům: Horovi, Hathor, Minovi, Thovtovi a Ptahovi. Zmiňte se také o mojí duši a mém posmrtném životě, který si přeji dlouhý a velkolepý.“

	Přistoupila k oknu, kterým nyní do místnosti proudilo sluneční světlo, a zadívala se na řadu tamaryšků u hlavní cesty. Právě kvetly a husté hrozny růžových nadýchaných kvítků dosahovaly až ke květinovým záhonkům, jejichž vůni vdechovala s rozšířeným chřípím, takže se její nosík zdál být ještě víc ploský.

	„Slyšela jsem, že vybudování umělého jezera potrvá déle, než se předpokládalo. Můžeš mi říct, Huy, co je na tom pravdy?“

	„V tuto chvíli mohu říci, Veličenstvo, že ho dělníci už celé vyhloubili a že dno bude brzy vydlážděno zeleným jaspisem.“

	„Zelený jaspis! To mi připadá odvážné. Dosud se vodní nádrže vždy obkládaly bílým nebo růžovým mramorem, který ladí s lotosovými květy.“

	„Tenhle kámen bude ladit s listy papyru. Zeleně žilkovaný jaspis se bude na slunci lesknout, a až začne z fontán tryskat průzračná voda, budete mít pocit, že jste v močálech.“

	„Zajímavý nápad. Pokračuj, to se mi líbí.“

	Huy se s úsměvem uklonil.

	„Počítám s keři papyru, které budou dávat nezbytný stín,“ pokračoval, když zvedl hlavu, „s altány, sochami, nějakými vodními živočichy a lehkými lodičkami, které se snadno ovládají.“

	Královna podala mladému architektovi svůj pohár lahodné vody.

	„Napij se na svůj úspěch. To jezero si zamiluji,“ ujistila ho. „Už se těším, až vyzkouším jeho blahodárné účinky.“

	Potom zatleskala.

	„Teď ať za mnou přijde Bek,“ řekla.

	Ahut s Muti asi nemohly Beka hned najít, protože se dostavil až o něco později. Když stanul před královnou, pozdravil ji mírným pokývnutím hlavy. Protože byl mladý sochař jejím bratrancem, Teje se to nedotklo.

	„Omlouvám se, že jsem tebe i tvé hosty zdržel, Teje. Mám teď nějaké problémy v rodině.“

	„Něco je s dcerami?“ zeptala se znepokojeně královna.

	„Ne, ty rostou jako proutky papyru.“

	„S tvou ženou?“

	Protože vycítila, že se o tom Bek před přítomnými hodnostáři nechce šířit, nenaléhala na něj.

	„Budu chtít od tvé manželky Maat, aby vybrousila tyrkysové skarabey a něco do nich vyryla. Můj písař Menna jí předá text. Ráda bych se s Maat sešla a promluvila si s ní o tom. Můžeš jí vyřídit, že ji tu přijmu zítra ráno?“

	„Jistě, řeknu jí to.“

	„Dostal tvůj tchán Meriptah tyrkysy, o kterých jsem s ním mluvila?“

	„Viděl jsem je. Nebudeš zklamaná. Jsou čiré a bez kazu.“

	„Výborně,“ prohodila Teje spokojeně. „A nyní si promluvme o tom, kvůli čemu jsi přišel. Zavolala jsem si tě, Beku, abych si s tebou promluvila o Malqattě. Chci, abys zhotovil všechny malby. Přála bych si tvůj živý a realistický styl.“

	„Ve svém novém stylu dělám především sochy,“ namítl Bek.

	„To není pravda, Beku,“ odvětila královna. „Viděla jsem tě pracovat na obrazu. Báječně vyjadřoval rodinnou soudržnost, skloubil jsi bukolický motiv s ryzím realismem.“

	„Byla to jenom skica.“

	„Skica nebo ne, líbilo se mi to.“

	Bek se zamyslel. Z královniných slov nebyl nadšený. Raději by pro Teji dělal sochy, než maloval.

	„Chci výjevy z každodenního života, jak je umíš dělat jenom ty. Rolníky při orbě, setí a sklizni, zlatníky při vážení zlata, truhláře obrábějící dřevo obloukovou pilou, intarzisty zhotovující truhlu, kterou věnují bohu, hrnčíře, jak vytvářejí alabastrové vázy a urny, kartonážníky vyrábějící pektorál mumie, tesaře, kováře, kameníky zabrané do práce a sklánějící se nad svým dílem.“

	Všichni fascinovaně naslouchali jejím slovům, ohromeni tím, že Velká královská manželka nepožaduje tradiční výzdobu. V případě Teje nepřicházely v úvahu masky bohů ani vyobrazení božské bárky, válečných vozů a ořů, loveckých výjevů, královských procesí, vztažených paží a očí upřených na Amona.

	„Chápeš, co od tebe chci?“

	„Chápu, Veličenstvo,“ přisvědčil s důrazem na královský titul, jejž záměrně použil místo Tejina jména.

	Všem připadalo, že se ji tím snaží trochu vyvést z míry.

	„Jsem sochař. To má matka byla malířka.“

	„Ale maluješ úchvatně. Už jsem ti to řekla. Pravda, tvá matka byla nedostižná umělkyně. Nevyučovala snad kresbě a malbě?“

	„Ano. Jistě je vám ale známo, Veličenstvo, že neschvaluje mé netradiční metody, ani v malířství, ani v sochařství.“

	„Právě proto tě hodlám najmout,“ řekla Teje s úsměvem. „Obávám se, že jsi mi úplně nerozuměl, proto ti to vysvětlím důkladněji. Nechci ve svém novém paláci v Malqattě nic staromódního. Amenhotepova socha Amenofise z červeného pískovce se mi líbí, protože je neobvyklá. Ještě nikdo se neodvážil posázet takovou sochu drahokamy, jak to udělal on. Bude umístěna ve faraonovu velkém chrámu v Karnaku. Nad gigantickým pilířem zvícím přes čtyřicet sáhů každý užasne.“

	„Co to má společného se mnou?“ prohodil Bek se svraštěným obočím.

	„Už se k tomu dostávám,“ uklidňovala ho Teje s úsměvem.

	Postavila se před Beka a po krátké odmlce mu oznámila: „Zmínila jsem se o tom Mennovi a svým architektům. Chci začít stavět Malqattu a přitom neurazit žádného z egyptských bohů. Budou tam vyobrazeni Hor, Hathor, Anubis, Thovt a Ptah.“

	Bek, který netušil, kam míří, ji sledoval se zamračenou tváří. Hned pokračovala: „Teprve později přijdeš na řadu ty se svými moderními metodami, jež bourají egyptské tradice.“

	„A co bude mým úkolem?“

	„Přece ostatní malby! Malqattu chci totiž zasvětit bohu Atonovi a jeho slunečnímu kotouči.“
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	Beket s povzdechem pokývala hlavou. Od té doby, co onemocněla, neustále slábla. Seděla na stoličce, kterou k ní přistrčila jejich hostitelka, jež nyní čekala, jak návštěvnice zareagují. Zdálo se, že informace, které jim poskytla, je rozrušily a zdrtily.

	Beket sevřela v ruce hůl ze sykomorového dřeva, krásnou starou hůl, jež patřila její babičce Sešat. Knoflík ohlazený dlouhým používáním se leskl jako bronz.

	„Nemohu s tebou pokračovat v pátrání, Lýdie,“ řekla mnohem slabším hlasem, než mívala dříve. „Jsem už moc stará a hned se unavím. Musí ti pomoci Bek.“

	„Bek má spoustu práce. Velká královská manželka ho teď zaměstnává na staveništi v Malqattě.“

	„Já vím, ale Maat pro tebe má pochopení. Určitě ho přemluví. Znám synovu manželku – je upřímná a spravedlivá a stejně jako my dvě nedopustí, aby se z dítěte pocházejícího z našeho rodu stal žebrák, který se svým otcem žije na ulici.“

	„Pokud je ten člověk veřejným písařem, není to žádný žebrák,“ namítla mladší žena.

	„Jen si nemysli! Jak znám tyhle písaře, víc se nadřou, než vydělají. Jejich zákazníci se nepředají. Smlouvají o ceně, často si vezmou dokument, který potřebují, a písaři zaplatí hrstí bobů, dvěma třemi cibulemi nebo sušenými fíky.“

	Beket se opřela o hůl a chtěla vstát, ale venkovanka, která je tak pohostinně přijala, byla rychlejší a podala jí ruku. „Máte pravdu, ve vašem věku se už pro vás nehodí, abyste běhala po světě a hledala to dítě,“ pokrčila rameny.

	Beket přikývla a plnou vahou se o ni opřela. Udělala několik opatrných krůčků a obrátila se na Lýdii: „Musíš dojít až dolů do Meroe, protože tam se vydal otec dítěte po manželčině smrti. Možná tam našel stálé zaměstnání.“ Venkovanka zavrtěla hlavou.

	„Nebyl z těch, kdo vydrží zůstat na jednom místě. Už když se seznámil s mladou Eset, přivandroval bůhví odkud.“

	„Ale v Buhenu spolu přece žili několik let,“ ozvala se Lýdie. „Sama jste to říkala.“

	„Ano. Dokud je finančně podporovala Esetina matka, vznešená Satiah, byli na tom dobře. Jenže po její smrti už nedostávali žádné peníze a otec rozhodl, že budou zase kočovat. Jeho žena byla těhotná a dítě se nejspíš narodilo v Meroe, kam měli namířeno.“

	Venkovanka dovedla Beket k nosítkům, která na ni čekala přede dveřmi chýše. Byl to prostý domek z lepenice nabílené vápnem, jakých bylo v Buhenu mnoho. Uvnitř se nacházela jen jedna místnost, v níž se jedlo, spalo a kde se skladovaly potraviny nezbytné k přežití do příští sklizně. U domku byla zahrádka jako dlaň, bohužel značně vzdálená od zavlažovacího kanálu ústícího do Nilu, takže zalévat těch několik kousků zeleniny dalo velkou práci.

	„Na co zemřela Eset?“

	Venkovanka srovnala krok s Beket a přidržovala ji silnou paží. „Na to, na co spousta jiných toho roku, kdy kvůli slabým záplavám nebylo dost obilí pro všechny. Hladomor a epidemie zahubily ty nejméně odolné. Eset byla křehká, podlehla horečce.“

	„A dítě?“

	Když se ovdovělý Kuši potom vrátil do Buhenu, měl u sebe malého chlapce, drobného, ale natolik statného, že si o něj nemusel dělat starosti. Dítě bylo málokdy nemocné. Podle mě bylo schopné následovat otce, když se znovu pokusil vykonávat povolání veřejného písaře.

	„Pod podmínkou, že by se dosyta najedlo a v noci vyspalo, ne se trmácelo po prašných cestách. Dítěti brzy dojdou síly.“

	Nosítka předjela přímo před Beket a venkovanka pustila její ruku, když jí kočí pomáhal nastoupit.

	„U Sutecha!“ zaklela Beket. „Proč mi matka zatajila, že má ještě jedno dítě? Mohly jsme se o svou poloviční sestru postarat, Lýdie. A kde je teď konec tomu dítěti, tomu chlapci z naší krve?“

	„Neměj strach. Půjdu do Meroe, kam odešel jeho otec, a bude-li to nutné, vydám se potom na sever do Napaty a třeba až do Solebu.“

	Měly bohužel jen málo vodítek, kde Esetina syna hledat. Ale říkaly si, že veřejný písař, kterého doprovází zhruba osmileté dítě, je dost nápadný na to, aby se dal najít.

	Dohodly se, že Lýdie už nebude ztrácet čas v Buhenu. Dozvěděla se všechno, co mohla. Bylo třeba pustit se neprodleně do pátrání.

	Ken, mladý rolník z buhenského panství, kterého nijak zvlášť nepřitahovala práce na poli, se nabídl, že ji bude doprovázet. Beket jí ještě půjčila svého věrného Horiho, kterému za jeho námahu slíbila slušnou odměnu. V trojici pátračů ožila naděje.

	Meroe byla velká rušná vesnice, malebně rozložená mezi Nilem a horským masivem, kde se kdysi těžilo zlato. Obchodním významem se téměř rovnala Buhenu.

	Na východě se do dáli táhla poušť, na západě se za zákrutem Nilu řeka zužovala a její břehy byly travnatější. Mezi ostrůvky zeleně, které ostře kontrastovaly se světle okrovou barvou pouště, dokázaly prokličkovat jen malé čluny.

	Na jihu, směrem k Súdánu, se do zurčení horských bystřin mísil křik podivných ptáků s červenomodrými křídly, kteří se stahovali k řece. Díky mírnému vánku tam nebyl vzduch tak žhavý.

	V Meroe žili Núbijci. Snědí obyvatelé měli nepatrně ploský nos a silné rty, nosili pestrobarevné oblečení, byli hluční a milovali hudbu.

	Lýdii a její průvodce čekalo zklamání. Jak by mohl egyptský písař najít práci v městečku, kde všichni mluvili nářečím, jež patrně ani neovládal? Zdálo se, že z Meroe odejdou s nepořízenou, ale v poslední chvíli se Lýdie dozvěděla od hostinského – po kterém požadovaly egyptské úřady potvrzení, že svou živnost získal řádným způsobem že se otec se synem vydali na sever do Napaty.

	S novou nadějí spěchala Lýdie se svými druhy do Napatý, většího města s rovnými ulicemi a širokými náměstími, kde se scházeli na kus řeči zdejší obyvatelé, očividně zámožní Núbijci. Každý tu měl svého osla, ovce a krmné husy.

	Domy měly čtvercový tvar a pyšnily se stinnými terasami. Z rozkvetlých zahrad se linula jemná vůně a na každém obdělávaném pozemku stál nepostradatelný šadúf, který zavlažoval čerstvě oseté brázdy.

	Avšak v Napatě nenašla Lýdie a její druhové žádnou stopu, která by jim usnadnila pátrání. Jedině dobrácký rolník, který je u sebe na několik nocí ubytoval, jim sdělil, že se písař se synem vrátili do Buhenu.

	Zklamaná, zahořklá, ale stále odhodlaná Lýdie se rozhodla, že vyrazí podél Nilu do Théb a cestou se zastaví v každé vesnici, na kterou narazí.

	Aje pevně sevřel otěže. V zatáčce cesty vedoucí z Théb do Koptu uslyšel podezřelé zapraskání nápravy kola a hned zpozorněl. Za městem však byla cesta rovná a liduprázdná a jeho spřežení se hnalo takovou rychlostí, že nemohl náhle zabrzdit, aniž by převrátil vůz a riskoval pád koní.

	Musel pokračovat ve zběsilé jízdě a postupně zpomalovat, aby omezil rozsah škod. Pokud dokáže spřežení ovládat, pokud udrží otěže a nakloní se na opačnou stranu, než je kolo, které se každou chvíli ulomí, možná dorazí k Meriptahovi bez úhony.

	Klenotník, jehož velký dům a dílny se objevily za thébskými kopci, požádal dceru, aby Ajeho přijala a předala mu hotovou zakázku. Meriptah cítil v poslední době čím dál větší únavu. Bylo mu přes sedmdesát let a nemohl už dělat všechno to, co dříve.

	Jako vdovec se po určité době znovu oženil, a když překročil padesátku, povila mu druhá manželka dceru Maat. Mladá žena, která se provdala za Beka, mu dělala samou radost. Neovládala snad dokonale řemeslo, v němž ji vyučil její otec? Maat ráda cizelovala, osazovala šperky, ryla, oceňovala a vážila zlato, měď, stříbro a drahokamy.

	Zajímala se dokonce i o tavení kovů. Pozorně sledovala každou fázi a řídila nejdůležitější úkony. Co víc si může otec přát než obdivovat schopnosti své dcery?

	Maat vyšla z dílen na zpracování mědi. Oplátování dveří, které si objednal Aje pro chrám v Heliopoli, bylo hotové. Použili ty nejdražší materiály. Spodní část tvořil plát elektra a sochař Huy přemluvil Ajeho, aby doprostřed obrazců nechal zasadit tyrkysy a lazurity.

	Maat pohlédla na cestu před domem. V dálce zahlédla tmavou tečku, jež se neustále zvětšovala a nabývala určitějších obrysů. Na oblaku prachu, který se kolem ní zvedal, však bylo něco zvláštního. Když rozeznala koňské spřežení, uvědomila si, že cosi není v pořádku.

	Ano, doslechla se, že Amenofisův Velký vojenský velitel a zároveň Správce královského vozatajstva a heliopolský velekněz si při řízení koní hodně troufá a že svou někdy až přehnanou smělost zdědil po otci, asijském princi Jukkovi, který jezdil na neosedlaných koních.

	Maat si zaclonila rukou oči. Zvířený prach tak zhoustl, že už neviděla koně ani kočího, jímž mohl být Aje, kterého očekávala.

	Zavolala na muže pověřené přepravou drahých kovů, kteří stáli na dvoře, aby šli zjistit, co se děje. Zpěnění koně se řítili jako splašení, a když přijeli blíž, Maat i dělníci zpozorovali, že se vůz naklání na stranu a jeho korba je prázdná.

	„Bože!“ zašeptala mladá žena. „Aje asi vypadl na zem.“

	Obrátila se na své muže.

	„Musíte ty koně zastavit, než se zhroutí. Jinak ošklivě upadnou a možná bude nutné je utratit.“

	Maat si byla vědoma hrozícího nebezpečí. Na svého předáka, kterého přilákal hluk a blížil se k ní rychlým krokem, křikla: „Honem, faraónův Velký vojenský velitel asi zůstal někde na cestě do Théb a má potíže. Musíme mu jet naproti.“

	Bylo zapotřebí šesti silných mužů, aby se zdivočelí koně zastavili. Tři z nich při jejich chytání upadli, ale nestalo se jim nic vážného. Vstali, poplácávali se po stehnech, masírovali si paže, stírali si pot z obličeje. Zbývající tři drželi koně za ohlávky a pokoušeli se je uklidnit.

	Korba vozu byla polámaná a jedno kolo chybělo. Proto Aje vypadl a byl teď bůhví kde. Maat s předákem se ho vydali hledat. Naštěstí nemuseli chodit daleko: hned za zatáčkou, přímo na cestě, která vedla podél Nilu do Théb, uviděli ležet Ajeho.

	Maat si představila, jak snadno se mohlo stát, že by ho přejel jiný vůz jedoucí plnou rychlostí, a vydechla úlevou. „Rychle, musíme ho odnést stranou a přivolat pomoc. Bude potřebovat nosítka.“

	Předák přikývl. Vtom se ozvalo: „Nebudu, pokud mě podepřete.“

	S úžasem sledovali, jak se ležící muž pohnul a pokusil vstát. Zdálo se ale, že ho neposlouchají nohy. Dokázal nadzvednout pouze trup.

	„Podepřete mě,“ zopakoval svou žádost a ohmatal si hlavu.

	„U všech bohů!“ vydechla Maat. „Tys nám ale nahnal strach, Amenofisův Velký vojenský veliteli. Počkej, pomůžeme ti vstát.“

	Už přicházeli dva muži, kteří nesli pohodlná nosítka.

	Než do nich Aje nastoupil, zjišťoval, v jakém stavu má končetiny. Pomalu, ale úplně rozhýbal paže i nohy a zkusil se prohnout v zádech. Zašklebil se bolestí, udělal to ještě jednou a tentokrát byl jeho pohyb plynulejší.

	„Poslední dobou mě pronásleduje smůla,“ řekl málem vesele. „Ale ten, kdo se mě tak usilovně snaží odstranit, mě jen tak lehce nedostane.“

	V Meriptahových dílnách všichni věděli, že prudká zášť, jejímž terčem je Správce královského vozatajstva, dosud nevyhasla. Věděli to tím lépe, že sami ryli na tyrkysové skarabey tresty, které hrozí viníkům.

	Ke klenotníkovu domu a dílnám to nebylo příliš daleko a Maat hned nechala uložit svého zákazníka na měkké polštáře a přivolala k němu mladou služebnou, zručnou masérku.

	„Odpočiň si trochu. Má služka Kanitef ti namasíruje tělo balzámem, který tě postaví na nohy.“

	„Děkuji ti, Maat, dcero Meriptaha. Děkuji ti za laskavost a za pomoc. Věř, že ti je nezapomenu.“

	Trochu nemotorně se obrátil na bok a zadíval se na svou půvabnou společnici. „Neodcházej ještě. Můžeme si spolu popovídat. Už se cítím lépe. Až mě tvá služka namasíruje, bude mi úplně dobře.“

	„Jak chceš,“ přikývla Maat.

	Zatleskala a do místnosti vešla Kanitef. Přinášela stříbrnou konvičku s čerstvou voňavou vodou, aby mohl příchozí, pokrytý prachem z cesty, uhasit žízeň.

	Kanitef zula Ajemu sandály a svlékla mu z ramen tuniku. Pomalými zkušenými pohyby, jejichž blahodárnosti si byla vědoma, ho otřela navlhčeným hebkým ručníkem a potom mu hojivou mastí namazala mohutný hrudník, silné paže, svalnatá ramena i nohy.

	„Proč cestuješ sám, když všichni vědí, že ti hrozí nebezpečí?“

	„Možná jsem příliš ješitný.“

	„Možná. Nebojí se o tebe tvoje žena?“

	„Bojí, a moc. Proto před ní tuto nehodu zamlčím.“

	„Nehodu!“ Vrhla na něj nevěřícný pohled. „Nešťastnou příhodu, chceš-li,“ opravil se Velký správce. „Abych udělal radost manželce a upokojil tě, budu od nynějška opatrnější. Platí?“

	Chvilku zamyšleně mlčela, nedůvěřivě svraštila obočí, zvedla paži a bezmocně vzdychla. „Víš, že se tohle dobrodružství, které mohlo skončit tragicky, rozkřikne?“ řekla bezvýrazně. „Mí dělníci o tom budou mluvit a lidé, kteří se ti snažili ublížit, budou přesně vědět, co se stalo.“

	„Bojíš se, že budeš obviněna?“

	„Ne.“

	„Tak si raději promluvme o mé zakázce.“ Pokynul Kanitef na znamení, že je všechno v pořádku. Služka se rychlým pohledem na svou paní ujistila, že může odejít.

	„Tvé dveře jsou už oplátované,“ řekla Maat a přisedla si k Ajemu. „Nový chrám, který stavíš v Heliopoli, bude hoden obětin i modliteb.“

	„Chtěl bych drobnou změnu.“

	Maat se zatvářila udiveně. Na čele jí naskočila vráska a nadzvedla obočí. „Změnu? Počkej aspoň, až ti je ukážu!“

	Opět zatleskala. „Kanitef,“ přikázala, „požádej dílenského mistra, aby sem dal přinést ty okované dveře. Řekni mu, že je Velký správce chce vidět.“

	Aje před sebou spatřil muže, který mu pomáhal do nosítek. Když viděl, že se mu hluboce uklání, ohnutý v pase, přátelsky ho vybídl, aby se narovnal. „Děkuji ti, Velký mistře. Díky tvé účinné pomoci jsem se brzy zotavil.“

	Nestačil říct víc, protože do místnosti vstoupili dva muži. Nesli obrovské dveře pobité pláty zlata a elektra. Po stranách byly tepané, dole cizelované a uprostřed bylo vyobrazeno Ptahovo oko. Zornici představoval velký lazurit a bylo orámováno zeleným onyxem a tyrkysy.

	Aje se musel výtvoru obdivovat. Jak by mohl být s něčím tak krásným nespokojený? A tolik elektra!

	„Je to opravdové umělecké dílo.“

	„Jestli se ti naše práce líbí, co na ní chceš měnit?“ zeptala se Maat lehkým tónem.

	Aje vstal. Trochu se při tom ušklíbal, protože ho ještě pořád bolela záda. Pohladil prstem kámen zasazený v oku a přejel rukou po precizně vykresleném horním víčku.

	„Musíme sem dát sluneční kotouč.“

	„Sluneční kotouč?“ zvolal udiveně mistr.

	„Heliopolis je chrámem mé matky,“ vysvětloval Aje vážným hlasem. „V Karnaku, kam byla uložena napodobenina její mumie, protože se nenašlo její tělo, není vyobrazen sluneční kotouč, který uctívali mí rodiče, a nikdy tam nebude.“

	Mistr zrozpačitěl. „Co tomu řeknou Amonovi kněží.“

	„Jde o Heliopoli, ne o Karnak. Města na severu se nebrání novým bohům.“

	Od chvíle, kdy Ipeny odjela odpočinout si k matce a vzala s sebou jen několik týdnů starou dcerušku Surraru, myslela Neby pouze na útěk. Ale jak se vytratit z domu obehnaného zdí, kterou nedokáže přelézt, aniž by vzbudila pozornost zaměstnanců a službukonajících kněží, kteří se pořád potloukají někde poblíž?

	Celé dvě noci před Ipenyiným odjezdem si opakovala pořadí jednotlivých kroků, které bude muset učinit, a to v naprosté tajnosti, neboť s útěkem jí pomáhala jen Niny, jedna z chrámových trpaslic, jež pracovala v kuchyni.

	Niny si jako jediná všimla podivného chování dítěte. Přistihla Neby, když se myla v kádi určené pro služebné, ač k ní dívka chodila z opatrnosti pouze v noci, kdy tam nikdo jiný nebyl.

	Když Niny, ukrytá ve tmě, posvítila loučí na tělo děvčátka, hned si zakrylo rukama podbřišek. Pozdě! Niny zjistila, že Neby neschovává pod suknicí chlapecký penis. I když se vehementně hlásila k mužskému pohlaví, opak byl pravdou.

	Niny musela obdivovat tak urputné odhodlání. Tolik na ni zapůsobilo, že byla ochotná pomoci děvčátku utéct.

	V nočním tichu spolu všechno naplánovaly a vypočítaly. Nejdříve si musí Neby sbalit do ranečku jídlo na několik dní.

	Sušené potraviny, které déle vydrží. Niny jí nachystala rybu, boby, fíky a placky.

	Potom půjde Neby za bohyní Hathor, kterou už dobře znala, protože si s ní chodila denně popovídat a modlila se k ní, kdykoli na ni Ipeny poštvala královskou kobru. Krásná bohyně pokaždé vyslyšela Nebyinu prosbu a zadržela hada u jejích nohou rozklepaných strachy. Kobra se od nich vzdalovala ještě dříve, než jí Ipeny přikázala, aby se vrátila do svého koše.

	Potom krutá paní dítěti ironicky pohrozila: „Dnes jsi měl štěstí, Neby. Moje kobra není útočná, ale zítra bude mít možná špatnou náladu.“

	Ano, musela přiznat, že jí bohyně Hathor pomáhá v jejím neštěstí. Dívka se na ni chodila dívat, mluvit s ní, prosit ji, aby ji nenechávala uvězněnou na tomto příšerném místě, kde jí neustále hrozí výprask nebo bolestivá smrt na hadí uštknutí.

	I předchozího dne zašla Neby za Hathor. Uzavřely spojenectví. Dítě sevřelo v ruce stříbrné náramky na pažích bohyně a šeptalo opovážlivá slova. Slova, jaká bohyně ještě nikdy neslyšela. Byla zvyklá na to, že jí lidé přinášejí obětiny, a ne že jí něco berou, kromě jídla složeného u jejích nohou, o němž teď Neby věděla, co se s ním děje.

	Dívenka jí šeptala do ucha: „Až vyrostu, přinesu ti je zpátky, a pokud budu moci, dám ti jich stokrát tolik. Ó Hathor, prosím, nedělej ze mě obyčejnou otrokyni. Ať bohatá, či chudá, chci být písařem. Splníš-li mé přání, celý život se k tobě budu modlit.“

	Zadívala se bohyni na čelo a dlouho si prohlížela lazurit, který se třpytil mezi jejími rohy, hned pod slunečním kotoučem. Natáhla ruku a zlehka ho pohladila. Když viděla, že se na ni bohyně usmívá, přejela prstem po obrubě, v níž byl zasazen. Lehký, zářivý, tajuplný drahokam se jí tiše a ochotně skutálel do dlaně.

	Neby na bohyni nevěřícně zírala. Potom si stoupla na špičky, přitiskla se k její tváři a zašeptala poslední slova, která měla při této podivné schůzce padnout: „Časem ti věnuji jiný, zelený jako tvé oči.“

	Než se Neby dala na útěk, ještě něco ukradla. Ale jak by se mohla obejít bez hliněné tabulky a psacích rákosů? Patřily Antefovi, domýšlivému a nijak zvlášť schopnému písaři, který pracoval pro Ipeny a posmíval se dítěti, jak byl den dlouhý. Neby možná znala hůř než on význam náboženských hieroglyfů, hieratickým písmem však psala mnohem rychleji a lépe.

	Ano, Neby měla za to, že vyniká v umění psát. Otec ji toho hodně naučil a neustále jí opakoval, že veřejný písař musí pracovat rychle a dobře. Škoda že si žádný z chrámových kněží nedal tu práci, aby si ověřil její znalosti. Škoda že ji ta strašná Ipeny využívala jen jako služku a věčně si ji posílala pro něco, co vlastně ani nepotřebovala.

	Toho dne, kdy se Neby chystala utéct, si trpaslice Niny potají vzala klíč od branky v hradební zdi, kterou byly obehnány okrasné a zelinářské zahrady. Tato dvířka používali pouze zahradníci.

	Čerstvě vyorané řádky, které měly být v nejbližších dnech osety semeny slibujícími bohatou úrodu, halila tma. Bledý měsíc čekal, až se objeví první Reovy paprsky, aby se tiše vytratil, a na cestičkách, po kterých se opatrně kradla Neby, vál na přelomu noci a dne vlahý vánek. Za rozbřesku dorazí dívka k thébským branám.

	„Proč neutečeš se mnou?“ zeptalo se dítě Niny, která kráčela vedle něj, a přidalo do kroku, aby bylo pryč dříve, než se probudí zahradník.

	Niny sklopila oči. „Trpaslíci nepřežijí, pokud je někdo nechrání.“

	„A kdo tě chrání?“

	„Ipeny, její manžel a všichni chrámoví kněží. Jsem tu v bezpečí. Ipeny mě živí a to je hlavní.“

	„Je ti ale nesympatická a nemáš tu nikoho ráda, protože jsi jejich otrokyní. Neříkej, že ne, Niny!“

	Trpaslice se zastavila. Její krátké nohy se brzy unavily, když šla příliš rychle. A docházel jí dech. Dál bohužel Neby nedoprovodí. Usmála se na ni. „Ano, ale já se nebojím kober, růžkatých zmijí ani jiných hadů. Dokonce je mám radši než bohy, kteří mě stvořili tak ošklivou.“

	„Ty nejsi ošklivá, Niny,“ namítla Neby, vzala ji za ruku a vřele ji políbila.

	„Viděla jsi mé oči?“

	„Jsou příliš velké, ale mají hezkou barvu, jako voda Nilu, když je klidný a pokojný.“ Niny otočila hlavu. Ještě nikdo jí nesložil takový kompliment. Cítila, že se jí do právě zmiňovaných očí derou slzy. „Možná. Ale viděla jsi má ústa?“

	„Niny! Tvé rty jsou krásnější než slupka granátového jablka.“

	„A mé nohy a paže!“

	„Jsou trochu kratší, ale umíš je používat.“ Niny se ve tmě rozesmála. Po patetickém škytnutí následoval dlouhý melancholický povzdech. „Šla bych s tebou opravdu ráda, ale jsi malá holčička a nemáš žádnou autoritu. Oddělili by nás od sebe dřív, než bychom došly do nejbližšího města. Tebe by zavřeli do vězení za krádež, které ses dopustila, a pak by tě poslali do dolu, odkud by ses už nikdy nevrátila. Mě, i kdybych účast na krádeži popřela, by odvedli zpátky do chrámu a uvěznili v nějaké kobce, kam by nepronikalo slunce.“

	„A kdybychom se schovávaly?“

	„Jak bys mohla pracovat, kdyby ses schovávala?“ Děvče si povzdechlo. „Máš pravdu. Chci vykonávat povolání, kterému mě naučil otec. Nic jiného si nepřeji.“

	Naklonila se k trpaslici a políbila ji na tvář. „Nikdy nezapomenu na tvé přátelství a pomoc, Niny. Jednou tě vyhledám a všechno ti oplatím.“

	„Ale no tak,“ řekla Niny přísně. „Jestli se budeme zdržovat nekonečnými cituplnými výlevy, brzy narazíme na zahradníka a půjdeme do vězení.“

	Bázlivě se ohlédla se přes rameno na cestu, po které přišly. „Starej se jen o to, abys přežila. A nezapomeň, co jsem ti říkala. Vyměňuj stříbrné náramky bohyně jenom za jídlo. Ty zlaté si schovej na důležitější potřeby. A modrý kámen si ponech co nejdéle, poslouží ti v případě krajní nutnosti. Možná díky němu vyvázneš z nějaké ošklivé situace nebo tě ochrání před nebezpečím. Sbohem, Neby. Utajuj, jak nejdéle dokážeš, že jsi dívka, jinak budeš mít potíže. A hlavně nevěř v bohy, ale jen sama v sebe.“

	Ahotep vzala vnučku za ruku a odvedla ji na čerstvé zalitou zahradu, kde se Cheruef skláněl nad trsem hořce a střihal přerostlé výhonky.

	Velká zahrada, v níž v řádcích metodicky uspořádaných pro potřeby Ahotep rostly léčivé byliny, sladce voněla.

	„Vidíš, Bastet,“ řekla holčičce, která zhluboka vdechovala nevýraznou, ale omamnou vůni, „tady roste mandragora. Cheruef zasadil nové sazeničky. V příštím období peret uvidíme první listy.“

	„Co je to mandragora?“

	„To je rostlina, ze které se vyrábí anestetikum.“

	„Co je to anestetikum, babičko?“

	Ahotep se na vnučku usmála. Ochotně odpovídala na všechny otázky dítěte. Byly tak rozumné a zároveň bezelstné!

	„To je lék, který tiší bolest.“

	Dítě pokývalo hlavou, aby jí ukázalo, že chápe, a rozběhlo se k Cheruefovi, který nyní rouboval keř nožíkem s dřevěnou střenkou.

	Od té doby, co Cheruef nahradil starého zahradníka, jenž zemřel v minulém ročním období, se čtvercový záhon léčivých bylin, který Ahotep založila toho dne, kdy její otec, thébský lékař, odešel do zásvětí, neustále zvětšoval.

	Ahotep chtěla toho dne uctít otcovu památku. Bohové však nesplnili její přání. Ahotep tolik stála o to, aby její syn kráčel v jeho stopách! Ale Ramose, její jediné dítě, se zajímal jen o politiku svého pána faraóna. Byl nyní Amenofisovým velkovezírem a jeho myšlenky byly vzdálené léčivým bylinám, k nimž mu matka dávala v dětství přivonět.

	Bastetina matka zemřela při porodu a jí byla holčička na dlouhá léta svěřena do péče. Bylo pozoruhodné, že se dítě zajímalo o všechno, co souviselo s lidským tělem, s nemocemi, lékařstvím a léčivými rostlinami. Jak by si mohla Ahotep stěžovat, když ji potkalo takové štěstí?

	Ano, po smrti starého zahradníka záhony léčivých rostlin ožily. Cheruef byl mladý, urostlý a silný, měl neobvyklé nápady a pracoval s nasazením od rána do západu slunce. Ahotep se spokojeně dívala, jak se činí. Bude-li i nadále tak horlivý, bude třeba zahradu zvětšit, což Ahotep ani trochu nevadilo. Naopak, v duchu již viděla její novou rozlohu a předsevzala si, že musí pozvat zeměměřiče.

	„Je to komonice?“ zeptala se Bastet zahradníka.

	Ten se narovnal a podíval se na holčičku. „To je nová, odolnější odrůda, a hlavně vyžaduje méně vody než rulík,“ odpověděl a znovu se sklonil ke křehkému štěpu.

	„K čemu je tohle?“ otázala se Bastet, když si přivoněla ke květu hořce.

	„Léčí bolavé uši.“

	„A tohle?“ ukázalo dítě prstem na řádky silných nízkých rostlin, jejichž zkroucené kořeny vylézaly ze země.

	Cheruef chytil děvčátko za ruku. „Na ty listy nesmíš sahat, jsou nebezpečné,“ řekl a pustil ruku dítěte.

	„Proč?“

	Ahotep došla k Bastet a vzala ji za bradu. Dítě bylo na svůj věk vysoké. Velké hnědé oči se zlatavým nádechem oživovaly klidný bezelstný obličej. A jak pronikavá inteligence se skrývala za tím vysokým, hladkým, bělostným čelem!

	Ahotep s úsměvem pohladila děvčátko po vlasech. Měla je světlejší než jiné malé Egypťanky. Svým teplým odstínem připomínaly barvu pečených pšeničných placek.

	„Proč je ta rostlina nebezpečná?“ naléhala Bastet.

	„Kořen bryonie je jedovatý, miláčku. Má blahodárné účinky, jen pokud se smíchá z listy akácie.“

	„Bez akácie zabijí?“

	„Ano, může zabít, ledaže by se použil jen v nepatrném množství.“

	Bastet se nad tím vážně zamyslela a pokývala hlavou. Potom se rozběhla k hustému, sytě zbarvenému zelenožlutému porostu. Dívka věděla, že se v babiččině zahradě smí dotýkat jen těch rostlin, jejichž název a vlastnosti zná. Proto si před chvílí utrhla list hořce, protože věděla, že je neškodný.

	Ukázala na trs rostlin s jemnými vroubkovanými lístky. „A tohle?“

	„To je bolehlav. Léčí horečku.“

	„Dali ho mamince, když umírala?“

	„Určitě ano, miláčku,“ řekla Ahotep a udiveně na vnučku pohlédla.

	„Tak proč se neuzdravila?“

	„Musíš se ještě hodně učit, Bastet. Žádná z těch rostlin nemusí nutně vyléčit. Pokud mírní bolest, i to je dost.“

	Od okamžiku, kdy Teje porodila syna, který dostal jméno Thutmose, a kdy narození chlapce rozptýlilo obavy faraóna a celého dvora, snila o holčičce, jež by se jí podobala, o zdravé, silné a dobře stavěné dcerušce, kterou by těšilo mít matku, jež dokáže sledovat její myšlenky a chápat ji. A protože jí v lůně opět rostl nový život, její naděje se možná vyplní.

	Její nosítka, která nesli dva statní chlapíci se svalnatými pažemi a nohama, opustila Medinet Habu, když vycházelo slunce. Tchyně Mutmuja, s níž velmi dobře vycházela, jí popřála příjemný den.

	Toho dne měla Teje chuť užít si venkovské scenerie. Slunce dosud nestálo v nadhlavníku a žádný závan větru nerušil vrabce létající nízko nad zemí ani vypasené divoké husy, které se pokojně kolébaly v papyrovém houští u řeky, po opadnutí vod u břehů místy vyschlé.

	„Vezmeme to přes pole,“ řekla členům stráže kráčejícím za nosítky. „Ráda pozoruji rolníky při práci a ráda odměňuji ty, kdo mi jsou oddaní.“

	Tejinu tělesnou stráž tvořili toho rána čtyři vojáci v přilbách s chocholem a ve zbroji z hroší kůže, ne tak teplé a těžké jako kovový pancíř, který si brali do boje.

	Nosítka po chvíli odbočila z rovné cesty a dál pokračovala přes pole. Rozhoupala se pokaždé, když se nosičům připletl pod nohy kámen nebo kopeček hlíny, třebaže drželi nosítka vysoko a snažili se, aby s nimi houpali co nejméně.

	Teje však měla výbornou náladu a nic nemohlo zkalit její radost. Náhle jim zastoupilo cestu stádo oslů. Mířili k řece, měli svěšené uši, ale pohybovaly se jim nozdry a hlasitě zahýkali, kdykoli jim dopadla na hřbet hůl poháněče, jenž nestrpěl žádné loudání. Královnin konvoj musel zpomalit. Když Tejini strážci zjistili, že osli nemíní navzdory poháněčovým povelům přidat do kroku, rozčílili se. Křik a hýkání se mísily v nepopsatelné kakofonii, ale Velkou královskou manželku, která sledovala scénu s pobaveným úsměvem, neopouštěla dobrá nálada.

	Strážci na oslaře hulákali, aby uvolnil cestu, avšak ten, stejně tvrdohlavý jako jeho zvířata, se k tomu neměl.

	„Ahut,“ řekla Teje služce, která seděla vedle ní a také se dívala na ten hlučný výstup, „řekni strážím, že mi tohle zdržení vůbec nevadí a ať přestanou na ta ubohá zvířata křičet. To je mi nepříjemnější než osli, kteří nežádají nic jiného než jít se napít k řece.“

	Služčin pobavený výraz vystřídaly rozpaky. Tušila, že nemá dostatečnou autoritu, aby ji poslechli čtyři chlapi jako hora, kteří po ní drze pokukovali.

	Když si královna všimla, že váhá, přátelsky ji poplácala po ruce a sama zavolala: „Stráže!“

	Hned předstoupili dva muži a uklonili se.

	„Máme spoustu času,“ řekla královna. „Nechme ta zvířata projít, chtějí se napít a voda už hodně ustoupila od břehu.“

	Stočila pohled na malý měch z kozí kůže, který visel každému z mužů na opasku suknice.

	„Copak vy nepijete, když vám z horka vyschne hrdlo? Chudáci osli mohou uhasit žízeň jedině v Nilu, a to pouze pokud je tam dovede ten milý oslař, který jenom dělá svou práci.“

	Dobromyslně se na ně usmála. „Počkáme.“

	Jako na potvrzení jejích slov strčila do nosítek hlavu jedna z oslic a zastříhala ušima. Teje ji pohladila po drsné srsti, a když se vyklonila, uviděla, jak na matčin cecík doráží oslátko.

	Oslice, patrně znervóznělá z křiku oslaře a stráží, prudce vyhodila. Nutno dodat, že nesla stejně těžký náklad jako ostatní zvířata. Otepi papyru naložené na hřbetě určitě ztěžovaly kojení mláděte.

	Teje vystoupila z nosítek a zavolala na oslaře, který začal sestupovat k řece. Vytušil, že asi jde o významnou dvořanku, vrátil se k ní a čekal s holí zabodnutou do země.

	„Ta oslice by měla kojit své mládě, a ne nosit náklad,“ vytkla mu Teje.

	„Když dovolíte, urozená paní, taky musí pracovat,“ ohradil se oslař.

	Ve tváři se mu usadil vychytralý výraz, když začal počítat, kolik by na její připomínce mohl vydělat.

	„Žádné nadržování,“ řekl a mávl holí. „Každé moje zvíře musí pracovat.“

	„Nechceš mi ji i s oslátkem prodat?“

	Oči mu zasvítily jako miniaturní pochodně. „Kolik dáte?“

	„Víc, než by ti dal kdokoli jiný.“

	Teje natáhla ruku ke služce. „Dej mi tři zlaté kroužky, Ahut.“

	Služebná se podivila, ale beze slova vložila tři tenké náramky do dlaně své paní.

	„Stačí ti to?“ podala je oslaři. „Mají cenu tří zlatých debenů.“

	Opatrně si je vzal, obracel je v rukou, nevěřícně potěžkával, díval se proti slunci, jak se lesknou, a nakonec se do nich chystal kousnout.

	Ale jak se přesvědčit, že jsou z tvrdého kovu? Bezzubými ústy je mohl tak nanejvýš olíznout. Zdálo se však, že mu to stačilo. Poděkoval s širokým úsměvem, při kterém mu byly vidět dásně.

	„Oslice s mládětem jsou tvé, vznešená paní. Přeji ti, aby ti oslí mléko co nejvíc prospívalo.“

	„Máš pravdu,“ rozesmála se Teje, „dáme ho ochutnat mému synovi. To stojí za všechno zlato Egypta.“

	Když jim osli uhnuli z cesty, oslici sundali břemeno a mládě se dosyta napilo mateřského mléka, Teje v dobrém rozmaru opět nastoupila do nosítek.

	Konvoj však musel znovu zpomalit. Tentokrát přecházelo přes cestu stádo skotu putující k brodu a úplně ji zatarasilo.

	„Neboj se,“ řekla Teje v žertu Ahut, „ostatní náramky, které jsi ode mě dostala, si můžeš nechat. Nemám v úmyslu koupit si volka!“

	Rozesmály se a zadívaly se na zvířata, která šla poslušně jedno za druhým. Zatočené rohy se vypínaly k obloze a pod kůží jim hrály mohutné svaly. Dobytek tudy musel chodit často, protože překročil řeku v místě, kde bylo nejméně vody, aniž jej musel pacholek pobízet.

	Teje ráda vyrážela na své polnosti nebo na papyrové plantáže. Pozorovala rolníky, chválila je, povzbuzovala a v případě potřeby jim pomáhala, pokud se objevil nějaký problém.

	Když její čestná stráž stanula na břehu Nilu, Peruhé, kapitán jedné z lodí královského říčního loďstva, přikázal, aby spustili na vodu královninu bárku. Bylo to prostorné plavidlo s přídí zdviženou jako ocas štíra a zakončenou sokolí hlavou.

	Uprostřed byl mezi čtyřmi sloupy z akáciového dřeva napnut velký modrozlatý baldachýn a pod ním byly nataženy koberce, rozloženy polštáře a připraveny vějíře.

	Na Nilu byl čilý provoz. Plavily se po něm ploché papyrové loďky bez plachty a s nízkým ponorem, lehké a snadno ovladatelné, poháněné pomocí bidel zakončených vidlicí, kterou lodníci zapichovali do bahnitého dna. Bylo tu rovněž možné potkat obchodní lodě s nákladem oleje, vína, piva a obilí pro místní spotřebu i velká plavidla dovážející a vyvážející zboží.

	Malqatta ležela na protějším břehu Nilu, přímo naproti Thébám. Teje se zadívala na zdi svého paláce, které vystupovaly z pozadí horského masivu. Stavěly se terasy, zahradníci zakládali záhony, jezero bylo vyhloubeno a čekalo, až ožije ruchem příznačným pro místa zasvěcená vodním sportům.

	Sloupy, pilíře i chrámy byly téměř dokončené, chyběla však zákoutí zeleně, keře, stromy a květiny. Ještě je nezasadili, aby křehké sazeničky nepřišly k úhoně při neustálém přesouvání kamenných kvádrů, naolejovaných kluznic a lešení a aby je nepošlapali dělníci, mistři a učedníci pohybující se po staveništi.

	Když Teje vystoupila na svahu u řeky, neubránila se pohledu na staré město, rozkládající se majestátně a rozkošnicky na druhém břehu, na terasovité střechy, zdi, na kterých se střídalo světlo a stíny, na palmové hájky, chrámy a na tisíc bran, za nimiž žilo svým rušným blahobytným životem. Bude se jí po Thébách stýskat – byly pro ni spojeny s mnoha vzpomínkami, velkými událostmi a šťastnými dny.

	V Malqattě bude všechno jinak. Bude si dělat, co bude chtít. V Thébách každý věděl, kdo u ní právě přebývá, koho zve na návštěvy, koho opomíjí. V Malqattě s ní budou vyslanci z cizích zemí hovořit mnohem otevřeněji, budou jí dělat nabídky a předkládat nové myšlenky, aniž by proti nim hned začal brojit nějaký nepřátelsky zaujatý dvořan.

	Obchodníci ze sousedních zemí, Kréťané, Libyjci, Babyloňané, Judejci a Kananejci, budou proudit do Malqatty a směňovat své zboží nebo ho prodávat za ceny, které určí Teje a nad nimiž nebude mít právo dohledu karnacký chrám. Amonovi kněží si z nich přestanou brát svůj díl.

	Ano, tak vznikala Malqatta. Rostly její zdi, utvářel se její půdorys a rýsoval se její budoucí život.

	Sekmet se dívala, jak její matka váží zlato. Pozorně studovala každý její pohyb a pohled, a pokud matka na chvíli svou činnost přerušila, předběhla ji a sama udělala následující úkon. Brala do rukou sáčky se zlatým prachem, kroužky, pruty a plátky nebo dávala do druhé mísy vah bronzová závaží s hlavicemi ve tvaru zvířat. Ne vždy se zlato vozilo do Meriptahových dílen roztavené. Maat dohlížela na každou dodávku a pečlivě ji vážila. Někdy sem zlato mířilo přímo z dolů ve formě prachu, který bylo třeba propláchnout na nakloněných dlaždicích a zbavit ho příměsí.

	To bylo úkolem žen. Ženy rovněž drtily na prach zrnka křemene o velikosti čočky, sypaly ho do pytlíčků a ty potom vážily a zapisovaly.

	Maat proto řídila několik dílen, kde byly zaměstnány výhradně ženy. Jejich práce nebyla namáhavá, ale její nevýhodou bylo, že se při ní špatně dýchalo. Zlatý prach a prach z drahokamů byl tak jemný, že vnikal do kůže každým pórem.

	Maat ale byla stejně spravedlivá jako její otec. Ženy dostávaly za odvedenou práci slušně zaplaceno. Tak jako Meriptah nesnášela Maat selhání, nespolehlivost a lenost. Zato však poskytovala dělnicím za den několik přestávek, aby si mohly podle potřeby odpočinout nebo se zadarmo napít a najíst. Každé ráno kolovaly po dílnách koše placek, sýrů a ovoce a nádoby s čerstvou vodou. Ženy si braly svou porci s vědomím, že většina dílen není k obyčejným dělnicím tak štědrá.

	Sekmet podala matce pytlíček s hrstkou zlatých prstýnků. Zlato se odlévalo do tvaru kroužků o různé tloušťce, ale vždy stejném průměru. Každý pytlík bylo třeba zvážit a zapsat do příslušné knihy, kterou vedl důvěryhodný písař.

	Otec na tuto úlohu připravoval Maat od jejího útlého mládí. Musela samozřejmě umět číst, psát, počítat, a co bylo pro každého klenotníka ještě důležitější, posuzovat velikost a jakost kamenů a zlata.

	A protože Sekmet práce zlatníka očividně bavila, Maat ji to časem všechno naučí.

	„Dojdi mi pro knihu, Sekmet. A nepopleť to. Neber tu, do které se zapisuje váha křemene.“

	„Proč to říkáš, mami? Ještě nikdy jsem se nespletla.“

	Hbitě vstala. Osmiletá Sekmet byla vysoká, hubená a bystrá. Uměla počítat rychleji než všichni její spolužáci z thébské školy.

	Zdědila povahu po dědečkovi. Po matce měla logické myšlení a obchodní nadání, které se časem určitě ještě rozvine.

	A aby toho nebylo málo, Sekmet byla ještě k tomu hezká. Měla vážný obličej, který se zřídkakdy usmíval, protáhlé zelené oči a pozoruhodně plavé vlasy, s nimiž ladila pleť bílá jako mléko ve velkých baňatých nádobách vyrovnaných do řady na dvoře u kuchyní, třebaže Sekmet nepocházela z linie zrozené z asijského prince, který se kdysi oženil s Tujou, dcerou Rekmirého, Velkého rádce Thutmoseho III.

	Dítě běželo pro knihu, do níž se zaznamenávala váha zlata, a přineslo ji matce.

	„Nemohla jsem omylem vzít knihu pro křemeny, mami, protože tam není.“

	„Zřejmě si ji vzal tvůj dědeček, aby zkontroloval zásoby jaspisů a karneolů a porovnal je s počtem tyrkysů. V poslední době jsme jich hodně spotřebovali.“

	„Protože si toho tolik objednala královna Teje?“

	„Ano, použili jsme je především na skarabey, kterými bude královna informovat o výstavbě svého paláce v Malqattě.“

	„Museli jsme hodně vydělat, mami.“ Maat s úsměvem přikývla.

	„Kdyby si u tebe královna Teje objednala tyrkysy na něco obyčejnějšího,“ pokračovala Sekmet, „asi bys nepoužila ty nejkrásnější a nejdražší.“ Maat pohlédla na dceru. V tomto ohledu se od sebe lišily. Sekmet byla materialistka a všechno přepočítávala na peníze. Tento zištný, vypočítavý rys, díky němuž ji už v tomto věku bavilo odhadovat a vyčíslovat hodnotu, ne-li s ní přímo spekulovat, měla po Meriptahovi. Sklon lnout ke hmotným statkům a k půdě v ní vypěstoval dědeček, zatímco matka ji poučovala o významu duševního života, v němž mají hlavní slovo intelekt a city.

	Když se Maat dívala, jak Sekmet listuje knihou se záznamy o váze zlata, neubránila se pomyšlení na svou mladší dceru Seitu, která byla jejím pravým opakem. Jemná, citlivá a křehká dívenka měla ráda snění, hudbu a zpěv.

	Seita zdědila povahu svého otce Beka, zajímala se o umění a kulturu. Bylo jí jedno, kolik vynese hrst zlata či tyrkysů.

	V hlavě měla jen hudbu a počínala si zručně pouze při tkaní, kdy vymýšlela vlastní vzory. O matčinu práci valný zájem neprojevovala.

	Ano, každá Maatina dcera byla úplně jiná.

	„Odkud je to zlato, které vážíš, mami?“

	„Tohle pochází z Koptské pouště.“

	Sekmet přistoupila k matce, položila lokty na stůl a opřela si bradu. „Je dražší než zlato z Núbie?“

	Mladá žena s úsměvem zavrtěla hlavou. Taková otázka ji od starší dcery ani trochu nepřekvapovala.

	„Podívej,“ řekla a potěžkala pytlík, který držela v ruce. „Těchhle jedenáct kroužků z núbijského zlata má cenu deset tisíc debenů.“

	„A kdyby byly z koptského zlata?“

	„Jenom šest tisíc debenů.“

	„Smím si to napsat?“

	Její matka se rozesmála. „Myslíš, že si to musíš zapisovat, aby sis to zapamatovala?“

	„Máš pravdu,“ řekla vážným hlasem holčička. „A stejně jsem to už věděla.“

	Potom otevřela knihu skládající se ze svázaných listů papyru. Listy byly delší než širší, což písaři nebo osobě, která ho zastupovala, umožňovalo psát čísla odshora dolů a dole napsat výsledek.

	Sekmet otáčela po jednom listy zaplněné číselnými údaji a zastavila se na první čisté stránce. Potom namočila psací rákos v kalíšku s černým inkoustem a začala zapisovat čísla, která jí diktovala matka.

	Až do Koptu jedla Neby každý den díky zásobám, které si vzala s sebou. Jedla sice málo, ale dost pravidelně na to, aby mohla jít tak dlouho, jak si určila.

	Večer se dívka zastavovala na břehu Nilu, jako to dělával její otec. Pomalu rozbalila raneček a vybírala si, co si dá k večeři, jako by před sebou měla celý kupecký krámek. Jak dlouho ale vydrží pár hrstí bobu a sušených fíků při dlouhém namáhavém pochodu od města k městu?

	Za deset dní po odchodu z Théb dorazila k branám Koptu. Neměla už co jíst, a proto musela riskovat a hrát si na honěnou s městskou policií. Měla sice několik stříbrných kroužků, za které by vyžila ještě celé týdny, jenže vyměnit je za jídlo nebylo snadné, tím spíš pro dítě bez doprovodu dospělého, kterého se každý vyptával, jak je možné, že u sebe má takové cennosti.

	Prostí lidé si mezi sebou pochopitelně vyměňovali výtěžky své skromné úrody, pokud nějaké měli, a jinak směňovali kde co: výrobky z papyrových vláken, která sami tkali, i kuchyňské nádobí z náhražky hrnčířské hlíny sestávající ze směsi slámy a bláta, jež sušili na slunci. Nikdy však nevyměňovali stříbrné náramky za potraviny. Kdo by uvěřil tomu, co vyprávěla Neby, když za ně chtěla chleba, ovoce a maso? Kupci na ni hleděli tak zpytavě a s takovým podezřením, že často vzala nohy na ramena ještě dříve, než pobrala všechno, co mohla zaplatit.

	Narazila-li na kupce, kteří byli ochotni ji vyslechnout, buď jim vykládala, že hledá svého starého nemocného strýčka, nebo je ujišťovala, že je synem velmože a dostává od rodičů tolik stříbra, kolik si vzpomene, popřípadě se zapřísahala, že si ten stříbrný kroužek vydělala vlastní prací.

	Jednou večer se ji obchodník, který na náměstí prodával kusy pečeného vepřového zabalené do papyrových listů, pokusil chytit, ještě než mu ukázala náramek, jímž chtěla zaplatit.

	Jindy Neby tolik upoutal muž, který kolemjdoucím nabízel sušené jelce plněné cibulí, že mu hned podala jeden kroužek. Muž ji surově popadl za límec, pevněji držel a třásl s ní. Neby se dala na útěk. Raději oželela ztrátu cenných debenů, jež představoval stříbrný kroužek, než aby ji zatkla a uvěznila koptská policie.

	Ještě jindy se nechala hloupé napálit bezohlednou ženou, která jí nabídla množství lákavého jídla – kuře s nádivkou, velký cukrový meloun, hrst pečené cizrny a několik čerstvých cibulí – za kroužek, který jí musela napřed ukázat. Klenot jí hned sebral nějaký muž a nic jí za něj nedal. Žena považovala Neby za chlapce, vysmála se jí a řekla, že má velké štěstí, když takového malého darebáka nechá svobodně odejít.

	Od toho dne, kdy ji málem prohledal koptský policista pátrající po vykradači hrobek, který uprchl z Théb, si už netroufala nosit u sebe zbývající cennosti.

	Napadlo ji, že je ukryje na bezpečném místě. Protože bylo právě období achet, v Egyptě nejteplejší období roku, spala Neby každou noc pod širým nebem, opřená o kamennou mohylu schovanou za velkou starou sykomorou. Do prohlubně v jejím kmeni uložila několik stříbrných kroužků a svůj lazurit.

	Jednou večer ji napadla tlupa chlapců silnějších než ona, nad kterými neměla šanci vyhrát. Pro Neby to byla velká zkušenost – uvědomila si, že je lepší chlapcům dopřát, aby si připadali jako vítězové, než se pokoušet je přeprat. Díky této taktice předcházela tomu, aby jí v zápalu boje roztrhli suknici a zjistili, že je pouhou dívkou, k níž si mohou leccos dovolit, a také tomu, aby jí sebrali peníze. Její utajený poklad pro ni byl mnohem důležitější.

	Mladí násilníci naštěstí nenašli ani kroužky, ani lazurit, dobře schované ve vykotlaném kmeni stromu, který jí sloužil jako skrýš.

	Ukázal-li však Neby život svou špatnou stránku, vyskytly se také méně dramatické situace. Občas se stávalo, že narazila na obchodníka, který nevyhledával spory a nechtěl jí působit potíže. Za stříbrný kroužek jí dal jídlo na několik dní. Obchodník na tom pochopitelně netratil a Neby, která nemohla nic dělat, pokud nechtěla vyvolat skandál, jenž by ji přivedl rovnou do vězení, si uvědomovala, že na takové nevýhodné výměně musí nutně prodělat.

	Tak Neby přežívala až do období šemu. Záplavy byly ale toho roku vydatné a místo, kde přenocovala, se ocitlo pod vodou. Musela si hledat nové útočiště a novou skrýš pro svůj tenčící se poklad.

	Oboje našla poblíž Koptu, nedaleko městských hradeb. Ukryla svůj majetek do škvíry mezi dvěma kameny, kterou zakrývalo řídké listí stromku.

	Týdny však neúprosně míjely a v období peret měla Neby už jen svůj modrý kámen. Musela si najít práci. To se snadno řeklo, ale pouhá dobrá vůle a touha přežít jí nezajišťovaly zákazníky.

	Neby bylo sotva deset let, a třebaže jí delší pobyt v karnackém Amonovu chrámu pomohl vyzrát, třebaže od svého útěku vyrostla jako papyrus, který má dost vláhy k tomu, aby zesílil, obyvatelé města se pozastavovali nad její dětskou postavou a tváří, když se jich ptala, zda nepotřebují sepsat nějaký dokument.

	Kéž by jen mohla zůstat v Thébách, kde se po ulicích potuluje tolik dětí z chudých rodin, aniž tomu někdo věnuje pozornost! Kéž by jen mohla nabízet své služby ve městě se stovkou bran, ve kterém sídlí bohatí obchodníci, z nichž mnozí neumějí číst!

	Říkalo se, že v Thébách je pro písaře víc práce a že jsou lépe placeni než kde jinde. Neby však věděla, že na ni v každé klikaté uličce a odlehlém koutě přístavu mohou číhat Ipeny s Ptahmosem. Jistě ji hledají, rozhořčení, že na ně vyzrál takový malý nuzák, a o to víc zuří. Ten strašný Anen možná dokonce vypustil po její stopě několik kněží. Po zralé úvaze Neby usoudila, že je jí vlastně lépe v Koptu. Až si vydělá nějaké peníze, chtěla se vydat do Memfidy.

	Koptos bylo bezvýznamné městečko a Neby se zařekla, že dojde až do velkých měst na severu, jak si přál její otec. Memfis, Heliopolis i Bubastis v nilské deltě vzkvétají natolik, aby se v nich dalo dobře žít. Neby věděla, že jsou to civilizovaná města a že tam lidé často potřebují služby veřejného písaře – to jediné, co jim mohla nabídnout.

	Ale čas běžel a Neby nesehnala jiné zaměstnání než práci na polích přilehlých k městu, kterou vykonávaly i děti.

	Byla na mizině – zbýval jí pouze lazurit, jejž nehodlala vyměnit za cibuli nebo ječnou placku – a musela si přiznat, že vyčerpala všechny možnosti. V Koptu nikdy nebude moci pracovat. Vydala se proto do velkoměsta Memfidy, bývalého hlavního města faraónů, kam kdysi plánoval dojít její otec.

	Ale ještě než opustila Koptos a vyrazila do Thinidy, potkala ji další rána osudu. Alespoň to tak zpočátku vypadalo. Když nabízela na náměstí své služby, jako to dělal její otec Kuši, chytil ji za límec jakýsi muž a postrkoval ji před sebou.

	„Nic jsem neprovedl!“ křičelo vyděšené dítě. „Jen sháním práci.“

	„Právě. Už třetí den tě slyším povykovat, že umíš číst a psát a že jsi ochoten pracovat pro každého, kdo by tě mohl potřebovat.“

	„Je to pravda. Umím číst a psát.“

	„To se teprve ukáže.“

	Muž do ní opět strčil, až Neby málem zavrávorala.

	„Kam mě to vedeš? Nic jsem neukradl.“

	„Tvrdím snad něco takového?“

	Neby se trochu uklidnila. Vězení se bála skoro stejně jako kdysi Ipenyiny kobry.

	„Kam mě vedeš?“ zeptala se znovu.

	„Uvidíš.“

	Pevněji držel za rameno a nemínil pustit. Kdykoli Neby zpomalila, popohnal ji herdou do zad. Prošli celou západní čtvrtí, cestou potkávali obchodníky, řemeslníky, žebráky, občas také vozy a koňská spřežení, míjeli poháněče mul, kteří s prutem v ruce vedli svá zvířata obtěžkaná těžkým nákladem.

	Muž ji pustil až před vchodem do chýše z lepenice nabílené vápnem, kolem níž protékala strouha. V neudržované zahrádce, která by navzdory tomu, jak byla maličká, mohla dobře rodit, rostlo pár kousků zeleniny a mezi hroudami vyschlé hlíny se kolébaly kachny a husy.

	„Běž dovnitř,“ zavrčel muž.

	Neby udělala opatrný, ostražitý, nejistý krok. Netušila, co ji čeká. Nerozhodně a s bušícím srdcem nakoukla do chýše a už trochu osmělená do ní vešla.

	Stanula v jediné místnosti domku, velké a čtvercové, s podlahou z udusané hlíny. Veškeré vybavení prosté domácnosti představoval stůl stojící uprostřed, trojnožka, rohož položená v koutě, stará truhla a ohřívadlo.

	„Běž dál,“ opakoval muž.

	Na stoličce u dřevěného stolu seděl nějaký stařec. Před sebou měl džbán vína a misku polévky.

	Dítě údivem vykulilo oči. Muž, který ji sem přivedl, se k ní choval hrubě a nevlídně, stařec však nevypadal na netvora. Mlčky si ji prohlížel, potom stočil pohled na svého druha a pokýval hlavou.

	V tu chvíli Neby přešel strach. Ale co od ní chtějí? Písařskou tabulku a psací rákosy, které ostatně neměla ani jednou příležitost použít, jí už dávno ukradli.

	„Prý umíš číst a psát,“ upřel na ni stařec přimhouřené oči, takřka zapadlé v hlubokých vráskách. „Alespoň to již několik dní vykřikuješ na ulicích.“

	Neby horečně přemýšlela. Že by se o ni konečně někdo zajímal?

	„Tak umíš číst a psát, nebo ne?“ zeptal se stařec poněkud netrpělivě.

	Neby se rozhodla vynést své trumfy. „Ano. A taky počítat,“ dodala překotně.

	Stařec pokynul mladšímu muži a ten došel k dřevěné truhle. Chvíli se v ní přehraboval a nakonec vyndal kompletní sadu písařského náčiní: paletu, hliněnou tabulku, psací rákosy, kalíšky a inkoust různých barev.

	„Napiš, co jsi dělal od svého příchodu do Koptu.“

	„Všechno?“ zeptalo se dítě.

	„Všechno!“

	Neby se nemusela rozmýšlet, měla to ještě v živé paměti. Psala rychle, nehledala slova. Vyprávěla o tom, jak přespávala pod stromy, v dolících mezi kameny nebo v papyrovém porostu. Psala o svých obavách ve dnech, kdy neměla co jíst, o strachu, že nenajde práci, o hrůze z toho, že ji budou považovat za zloděje. Neby všechno popsala, vylíčila a zaznamenala do nejmenších podrobností. Nezmínila se pouze o lazuritu, který zůstal ukrytý pod kamenem, jenž jí často sloužil jako polštář. A pochopitelně ani o tom, že navzdory chlapecké suknici je ženského pohlaví.

	Když si stařec přečetl její příběh, dlouze se na ni zadíval. „Chceš pro mě pracovat?“ Neby nevěřila vlastním uším.

	„Tak odpověz!“ obořil se na ni mladší muž, který si sedl ke stolu naproti starci.

	„Já… já nevím,“ vysoukalo ze sebe dítě.

	„Pokud ne, můžeš odejít.“

	„Ne, ne!“ vykřikla Neby. „Pověz mi, co mám dělat.“

	„Jsem už moc starý a špatně se mi chodí,“ vysvětloval stařec. „Dojdu jenom od stolu ke své rohoži a Kalef mě občas odvede na zahradu do stínu akácie.“

	„Jak ti mohu pomoci?“ špitla dívka, vyděšená při představě, že si ji tu nechají jako služku.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji stařec, když si všiml, že jí nahnal strach. „Chci jenom, abys byl veřejným písařem, kterým já už být nemohu.“ Ukázal rukou na druhého muže. „To je můj syn Kalef. Přišel mi pomáhat, ale vrátí se ke své rodině, jakmile najde někoho, kdo pro mě bude pracovat.“ Muž přistoupil k Neby. Byl tak vysoký, že mu dívka sahala sotva k pasu.

	„Odpusť, chlapče, jestli jsem k tobě byl neurvalý,“ řekl mírnějším tónem. „Bál jsem se, abys mi neutekl, nechtěl jsem o tebe přijít.“

	Otočil se k otci a vrhl na něj takřka něžný pohled. „Vysvětli mu to.“

	„Ráno půjdeš s Kalefem a vrátíš se až večer. Syn s tebou obejde zákazníky. Jsou to drobní obchodníčci, kteří si nemohou dovolit zaměstnat písaře na plný úvazek. Proto si společně najímají učedníka a platí jeho mistrovi, který předá část peněz svému žákovi.“

	„Ale já nejsem učedník!“ ohradila se Neby.

	„Možná ne, ale máš na něj věk a vypadáš jako dívka. Kdo myslíš, že ti s takovým vzezřením dá práci?“

	Unaveně odstrčil misku. „Ber, nebo nech být, chlapče. U mě budeš mít jídlo a střechu nad hlavou. Zaplatíš si jenom rohož a stoličku, až si na ně vyděláš. Budu ti dávat desetinu toho, co mi zaplatí obchodníci.“

	Potom lhostejně pokrčil rameny. „Je to můj poslední pokus. Pokud neuspěji, brzy se odeberu do Usirovy říše.“

	„To neříkej, otče,“ zašeptal mladší muž. „I kdyby tohle dítě odmítlo, neodejdu od tebe, dokud nenajdeme někoho vhodnějšího.“

	Starci se zablesklo v očích. Otočil se k Neby a usmál se na ni bezzubými ústy. „Budeš se tu mít dobře, hochu. Ale marná sláva, tenhle dům mi nepatří a musím platit vysoký nájem. Nedokážu si už sám vydělávat na živobytí a syn mi nemůže pomáhat donekonečna.“

	„Potřebujeme od tebe slyšet odpověď, chlapče,“ obrátil se na dítě mladší muž.

	„Přijímám.“

	Teje se pohodlně usadila k psacímu stolu, krásnému kusu nábytku z ebenového dřeva vykládanému slonovinou a spočívajícímu na čtyřech obrovských lvích tlapách se zlatými drápy. Na přední straně byl opatřen zásuvkami, v nichž uchovávala své oficiální dopisy.

	Menna přecházel sem a tam – ne proto, že by neměl co na práci, ale proto, že neuměl přeložit do babylonštiny poselství, o němž se zmiňovala královna, a Teje se tentokrát nechtěla obracet na svého obvyklého překladatele.

	Poté co předchozí faraóni dobyli všechny blízké země, začal Egypt se svými sousedy čile obchodovat a s Amenofisem, všemocným pánem Obou zemí, si nyní dopisovali četní vyslanci. Avšak panovník, mimořádně vášnivý stavitel, který nechal vybudovat mnoho chrámů, sloupů, pylonů a kolosálních soch, a obratný diplomat, na něhož si hned tak někdo nepřišel, nedbal na vyřizování korespondence, nezbytné pro hladký chod zahraniční politiky. Tento citlivý úkol proto připadl Teji.

	Komu jinému měl faraón tu práci svěřit? Královna, zběhlá v psaní, podepisovala mezistátní dohody, účastnila se po faraonovu boku všech politických jednání a navíc ovládala všechny jazyky východní Asie, uměla v nich číst a také z nich překládat.

	Cizí vyslanci se na ni obraceli v nejrůznějších záležitostech. Teje každé z nich věnovala stejnou péči a pozornost a snažila se chovat k asijským diplomatům šetrně a nepředpojatě. Její vystoupení na shromážděních se vyznačovala mimořádným taktem a faraón si mohl být jist, že jsou Egyptu vždy ku prospěchu.

	Mise vyslanců měly především politický charakter. Bylo třeba sjednávat sňatky mezi panovnickými rody, připravovat půdu pro spojenectví, obchodovat, uzavírat smlouvy nebo sáhodlouze diskutovat o mezinárodní situaci, pokud vyslanci zavítali do Théb.

	Dopisy, které Teje dostávala a posílala, byly často psány v akkadštiné, jazyce akkadských zemí, jejichž centrem byl Babylon. Egypt udržoval s Babylonem obchodní styky a obranné aliance byly ještě podpořeny politickými sňatky, jejichž myšlenku prosazoval svého času již faraón Thutmose III.

	Teje věděla, že hlavní diplomatickou činností jejího manžela, a tudíž i její, je domlouvání sňatků s příslušníky cizích královských rodů. Nebyla ostatně Amenofisova matka Mutmuja mittanskou princeznou? A nekolovala jí samotné, Velké královské manželce Teji, v žilách asijská krev?

	Královna si podepřela bradu a přemýšlela, ale Mennovo nervózní přecházení za jejími zády ji rušilo. Povzdechla si. Tentokrát si nevěděla rady. Od chvíle, kdy obdržela dopis babylonského krále, cítila zvláštní stísněnost a nerozhodnost.

	„Menno,“ oslovila písaře, „ještě dnes odpovíme králi Kadašmanovi, že přijmeme jeho dvě dcery, Tahuchipat a Šutarnu.“

	„Nic jiného nám nezbývá, Veličenstvo.“

	„Já vím, já vím,“ odsekla vztekle.

	Uvědomila si, že její slova zněla příkře, a dodala vlídnějším tónem: „Vím, Menno, že se ty dvě princezny stanou legitimními Druhými manželkami, nikoli obyčejnými harémovými ženami.“

	Upřímné se na písaře usmála. „Proč myslíš, že si nechávám postavit ten nádherný palác v Malqattě?“

	„Abyste tam měla pohodlí, Veličenstvo, a vládla, jak uznáte za vhodné. Z pomyšlení na příchod možných rivalek nejste dvakrát nadšená. V Malqattě budete mít klid.“

	Teje se rozesmála. „Tak odvážná poznámka mě u tebe udivuje.“

	„Odpusťte, Veličenstvo. Chtěl jsem jen říci, že ve faraonovu srdci vás nenahradí žádná manželka.“

	„To bych si sama přála, Menno.“

	„Ostatně,“ dodal písař a upřel na královnu přimhouřené bystré oči, „totéž platí o vašich věrných rádcích, k nimž mám tu čest se počítat.“

	„To doufám, Menno. Ale abychom se vrátili k Malqattě. Když tam budu bydlet natrvalo, uniknu všemu tomu špehování, kterému jsem neustále vystavena a jež mi znepříjemňuje život. A především Amonovým kněžím, jejichž politika se mi začíná příčit.“

	Vrátila se k psacímu stolu, od kterého se na chvíli vzdálila, a sklonila se nad rozložený papyrus.

	„Pusťme se do psaní toho dopisu, Menno. Potom ho přeložím a pošlu Kadašmanovi. Král nás štědře zásobuje bílým zlatem. Ví, že se nám hodí k výrobě elektra. A co se týče jeho nabídky, že nám pošle dvě princezny…“

	Odmlčela se, nespokojeně se ušklíbla a potom se zakaboněným výrazem rázným hlasem uzavřela: „Přijmu ty dvě princezny, ale nedám mu na oplátku svou dceru Satamon, kterou jsem nedávno přivedla na svět.“

	„A nemůžete mu slíbit tu další, Veličenstvo?“

	Teje vybuchla: „Ta další se ještě nenarodila, a i kdyby, také mu ji nevydám. Mé dcery – budu-li mít ještě nějakou – zůstanou v Egyptě. Nepřichází v úvahu, aby opustily vlast pro potěšení cizího krále.“

	Pootevřenými dveřmi strčila dovnitř Ahut úzkou tvář s očima prodlouženýma uhlem a s rudými ústy, která našpulila při každém příkazu své paní. Nyní se však mile usmívala. „Přeje si s vámi mluvit Cheruef, Veličenstvo. Říká, že vám musí povědět něco důležitého.“

	„Ať vejde.“

	Královna se otočila k Mennovi, na němž bylo vidět, jak ho mrzí, že nedokončili práci, která mu ležela na srdci.

	Kdyby uměl překládat do akkadštiny, byl by ten dopis dávno hotový!

	„Nevadí, Menno,“ řekla Teje. „V tom dopise budeme pokračovat zítra. Budu mít ještě celou noc na rozmyšlenou.“ Došla ke dveřím a rázně je otevřela. „Pojď dál, Cheruefe.“ Rádce se královně hluboce poklonil, letmo pozdravil Mennu, zamířil k terase, která byla napojena na pracovnu, a šel rovnou k věci.

	„Veličenstvo, vyslanec z Alasie nechce odjet dříve, dokud od vás nedostane odpověď ve věci celních poplatků.“

	„Jakých?“ otázala se Teje, ač dobře věděla, o co jde.

	„Těch, které Egypt vybírá od kyperských obchodníků při jejich vstupu na egyptské území.“

	„Co říká faraón?“

	Cheruef si odkašlal. „Zdá se, že se v současné době touto otázkou nezabývá.“

	„Buď konkrétnější.“

	„Veličenstvo, faraón Amenofis se nyní stará pouze o dvě kolosální sochy, které nechává vztyčit před palácem.“

	„Opravdu se k tomu nijak nevyjádřil?“

	„Říká, že vaše odpověď bude nejlepším ze všech možných řešení.“

	Teje se usmála. „Dobrá, pak tedy rozhodnu sama. Ukázalo se, že za vlády Thutmoseho byla z podnětu Kypru uzavřena obchodní smlouva s Egyptem. Za tuto situaci je tudíž zodpovědný výhradně král Alasie.“

	„Veličenstvo,“ namítl opatrné Cheruef, „v době uzavření smlouvy byly kyperské lodě osvobozeny od placení veškerého cla. To vy jste zavedla poplatky.“

	„Ne, Cheruefe, já jsem pouze navrhla, aby jejich lodě platily mýtné za plavbu po Nilu. Musíš se vrátit dál do minulosti. Byla to Tiaa, Velká královská manželka Amenofise II., koho napadlo zpoplatnit dovoz mědi a vzácných dřev.“

	Na chvíli se zamyslela a potom se nevzrušeným tónem zeptala: „Co přesně říká kyperský vyslanec?“

	„Že král Alasie kategoricky odmítá platit clo,“

	„A co by řekl tomu, kdybychom znovu zavedli poplatky za dovoz surovin?“

	„Chtěl by to s vámi prodiskutovat.“

	„Tak tedy diskutujme.“
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	„Tady mě vysaďte!“ zakřičela na nosiče. „Trochu se projdu. Komnaty mé snachy nejsou daleko.“

	Požádala, aby jí pomohli vystoupit, neboť ji trápily bolesti nohou. Stará královna-matka však měla silnou vůli a snažila se na ně nedbat.

	Když došlápla na zem, mírně rozkročila nohy, aby neztratila rovnováhu, jak se jí teď často stávalo, vzhlédla a zaclonila si rukou oči před sálajícím sluncem.

	Mutmuja byla příjemně překvapená. Palác, který se stavěl z příkazu královny Teje, utěšeně rostl. Téměř dokončená stavba, zasazená v zeleni, bíle svítila na slunci. Mutmuja pokývala hlavou. Ano, je to skvostné sídlo. Stejně krásné jako palác v Medinet Habu, jejž nechal vybudovat její tchán Amenofis II. pro své četné asijské konkubíny.

	Mutmuja kráčela pomalu a opírala se o hůl. Náhle cítila, že se jí vracejí síly, a když došla k paláci, zjistila, že jí chůze dělá dobře. Bolesti téměř pominuly.

	Je pravda, že k této vítané procházce se přidávala radost z toho, že znovu uvidí Teji, bude si s ní povídat, vzpomínat na její dětství, a hlavně hovořit o své drahé Tuje, milované přítelkyni, která tragicky zahynula v močálech delty, patrně roztrhaná krutými ještěry, jichž se tam stahovalo čím dál víc.

	Když se vydala po pěšině, jež vedla k prvním terasám, spatřila kolosy a ten pohled jí vyrazil dech. Byly dva, představovaly jejího syna faraóna a stály po obou stranách okázalé široké cesty, lemované stromy a keři. Nehybní kamenní obři se vymykali lidskému chápání. Člověk stěží dohlédl na jejich vrchol. A když opět sklonil oči, byl si vědom vlastní nepatrnosti.

	Mutmuja se musela pousmát. Poznala, že se v obrovských výtvorech odráží synova nesmírná ctižádost. Když přišla ke kolosům blíž, zjistila, že na kamenných podstavcích spočívá trůn. Na jedné jeho straně byla znázorněna Teje. Mutmuja si prohlížela kresby inkrustované do kamene, líčící symbolické spojení Obou zemí. Hieroglyfy byly obdivuhodné tvarované, cizelované a vyryté na věčné časy.

	„Stavitel Amenhotep, syn Hapua, který pracoval pro mého syna, se překonal,“ pomyslela si. „Je to fantastické dílo.“ Kamenní obři z křemence dovezeného z východní pouště, z místa, jemuž se říkalo Červená hora, měly tváře otočené k chrámu a upírali svůj nesmrtelný pohled na bohy, jež ztělesňovali.

	Mutmuja na ně naposledy spiklenecky mrkla a pokračovala dál k paláci.

	Zdi byly vysoké pres tisíc sáhů. Mutmuja hleděla na pylony s agresivními hřebeny tyčící se pod širým nebem, sloupové síně, do nichž pronikalo oslnivě bílé světlo i tajuplné stíny.

	Malqatta se prostírala na levém břehu řeky na obrovské rozloze. Vyrostla na zelené louce, všechno se sem muselo přivézt, zasadit, vytvořit. Komplex zahrnoval čtyři velké budovy ležící vedle sebe, určené pro Teji a její dvůr.

	V jediném již dokončeném chrámu se nacházel malý svatostánek slunečního boha Rea a větší svatyně zasvěcená bohu Théb Amonovi. V obřadní síni, rozdělené na jednotlivé části sloupy z křemence a bílého mramoru, stály sochy Hathor, Hora a Thovta.

	Na svazích po stranách královského sídla se stupňovitě rozkládaly obytné vily. Tvořily městečko, které již začínalo žít vlastním životem. Když Mutmuja pohlédla na jihovýchod, viděla, že se tam buduje umělý přístav. Považovala to za výborný nápad, tím spíš, že věděla o cestovatelské vášni Teje, které nenaháněla strach ani dlouhá plavba po Nilu z jižních do severních zemí.

	Mutmuja došla na první terasu, obrácenou na východ a zalitou sluncem. Nemusela už udělat ani krok, Teje jí přicházela naproti.

	„Proč jste šla celou cestu pěšky, matko? Jste jistě unavená.“

	„Chtěla jsem si tu stavbu prohlédnout zblízka. Blahopřeji, dcero. Tohle sídlo je hotové umělecké dílo.“

	Teje starou ženu podepřela a odvedla ji do stínu.

	„Pojďte si odpočinout a občerstvit se.“

	Doprovodila Mutmuju k proutěné pohovce s ozdobnými polštáři a stříškou z palmových listů, které v tuto chvíli nečechral sebemenší závan větru.

	Mutmuja se zastavila.

	„Ne, Teje. Chci s tebou mluvit. Pojďme někam, kde budeme mít větší soukromí. Tady máš své služebné, a i když jsou ti oddané, je jich příliš mnoho a poslouchají nás.“

	„Tak pojďme k přístavu. Ještě se v něm staví, ale touhle dobou už budou dělníci pryč. Neuslyší nás ničí nepovolané uši.“

	Zatleskala a přikázala, aby přinesli Mutmujina nosítka.

	„Pro dnešek jste se již nachodila dost. Použijeme-li vaše nosítka, budeme v přístavu za několik minut.“

	Posunkem zadržela členy královské stráže, kteří se chystali je následovat. „Ne, nechte nás,“ řekla úsečně. „Chceme být samy.“

	Slunce zvolna stoupalo do nadhlavníku, baldachýn nosítek je však chránil před horkem. V dálce viděly Nil, který se ve slunečním žáru zdál být mnohem světlejší. Stín vrhaný nejbližšími sloupy a pylony zmírňoval úmorné vedro.

	Nosiči s nimi klidným jistým krokem mířili do přístavu. Na cestě vedoucí od paláce na břeh Nilu se teprve pokládalo bílé dláždění.

	Teje se pootočila ke tchyni, která seděla vedle ní. Královninu šíji i hruď zdobil široký tyrkysový nákrčník, měla na sobě přiléhavé červené šaty bez ramínek.

	„O čem se mnou chcete mluvit, matko?“

	„Navštívila jsi v poslední době Amonův chrám v Karnaku?“

	Teje zavrtěla hlavou.

	„Ne. Nevkročila jsem do něj už celé měsíce. Vím ale, že tam panuje neklid, zejména od té doby, co se můj bratr Anen rozhodl zničit Ajeho. Zkouší to všemi možnými způsoby.“

	„Znám Anena,“ řekla Mutmuja s pochybovačným výrazem. „Po smrti vaší matky jsem ho částečně vychovávala, stejně jako Ajeho a tebe. Připouštím, že je vychytralý, prohnaný a že ke mně nikdy nepřilnul, protože jsem Asijka.“

	Po těchto slovech Teje Mutmuju objala, přiblížila tvář k její a políbila ji na čelo.

	„Ale vím, že to není vrah,“ pokračovala královna-matka. „Zmůže se jen na malé záludnosti. Aje to ví také, a proto si nic nedělá z jeho úskoků. Jsi jediná, koho ta záležitost znepokojuje, Teje.“

	Mladá žena stiskla rty a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Jednou bude mít Anen poslední slovo,“ řekla tiše, „a já budu opět jediným člověkem, který to předvídal.“

	„Ne,“ odvětila Mutmuja. „Řekla jsem tvému bratrovi Ajemu, aby posílil svou tělesnou stráž.“

	Tejiných tmavých očích se objevil nevěřícný výraz. „A poslechl vás?“

	„Ovšemže ano. Uspěla jsem tam, kde ty jsi selhala.“

	Teje se vrhla k Mutmuje a tentokrát ji políbila na tvář. „Tím pádem je inspekční cesta do Karnaku bezpředmětná. Už tam nemusím jezdit.“

	„Mýlíš se, dcero. Prospělo by ti, kdybys tam pár dní pobyla. Vzbudila bys v kněžích bázeň, místo aby ses ty bála jich.“

	Poklepala holí o postranici nosítek. Svědčilo to o její nervozitě a Teje věděla, že to dělá vždycky, když ji něco zneklidňuje.

	„Karnacké kněžstvo dává již delší dobu najevo nespokojenost s faraóny. Bezdůvodně tvrdí, že se panovníci odvracejí od starých bohů.“

	„To není pravda, matko, a vy to víte. Faraóni si zase v poslední době myslí, že Amonovo kněžstvo je příliš mocné a že všemu vládne.“

	„V tom máš pravdu,“ přikývla Mutmuja. „Karnačtí kněží se bojí, že ztratí autoritu, kterou v průběhu času získali. Chtějí dokonce odstranit Rea z obavy, že se u něj objeví sluneční kotouč, jehož se obávají ještě víc než boha zla Sutecha.“ Mutmuja se odmlčela a Teje navázala nevzrušeným tónem: „Přitom to, že se v Karnaku postavila svatyně boha Rea, nebylo míněno jako nepřátelské gesto. Udělala jste totéž v Medinet Habu a já v Malqattě.“

	Mutmuja na snachu pohlédla a bezmocně zavrtěla hlavou. „Teď je to vážnější. Amonovi kněží prohlašují, že se můj syn příliš vzdaluje od karnackých chrámů a že hodlá upřednostňovat asijské bohy.“

	„Ujišťuji vás, že tomu tak není. Jak jsem řekla, chtějí si jen udržet své bohatství, neboť cítí, že jim zvolna uniká. A ta představa je děsí.“

	Protáhla si nohy, protože ji v úzkých nosítkách začínaly brnět. „Nemají už právo dohledu nad poli, ovocnými sady, pastvinami a vinicemi mimo své území. Předtím měli pod kontrolou všechno, dokonce i polnosti v sousedních provinciích.“

	„Proto se také vyostřují vztahy a je to i důvod, proč jsem si s tebou přišla promluvit. Od chvíle, kdy jsi nastoupila na trůn, postupně přicházejí o veškerou zemědělskou půdu vně Karnaku. Nejvíc jim leží v žaludku nové obilní sýpky, které se budují v severní oblasti směrem na Koptos a v jižní oblasti směrem na Edfú. Zuří při pomyšlení, že již nebudou moci vybírat mýtné a poplatky.“

	„Jaképak poplatky?“ rýpla si Teje sarkasticky.

	„Všechny poplatky, a zejména ty, které vybírají od časů faraonky Hatšepsut. To právo jim žádný z následujících faraónů neodňal.“

	Mutmuja se zahleděla na snachu. „Dobře mě poslouchej, Teje. Přišla jsem ti říct, že jim nesmíš vzít všechno. Nech jim dost výsad, aby tě nechali na pokoji.“

	„Ať si ponechají to, co jim zůstane, a nežádají víc, matko. Jejich doba už minula.“

	„Jistě,“ řekla Mutmuja smířlivě. „Ale buď velmi opatrná. Jinak dříve nebo později dojde k občanské válce.“

	Anen objal kolem ramen mladého kněze, který na něj hleděl s obdivem jako na boha. „Dobrá práce, Usiramone. Jsem na tebe hrdý.“

	„Nepovýšil jste mě snad na svého osobního Amonova písaře, pane? Navždy vám za to budu vděčný.“

	„To mě těší. Mé rozhodnutí mě zatím naplňuje spokojeností. Líbíš se mi, Usiramone, a dobře to víš.“

	Pustil knězovo rameno a upřeně se mu zadíval do očí, jako by v nich chtěl číst mladíkovo nadšení a opájet se jím. Usiramon měl vyholenou hlavu natřenou vonnou mastí jako všichni duchovní v Karnaku. Na sobě měl volnou bílou nařasenou tuniku s širokými rukávy. Na chrámové obřady si oblékal elegantní dlouhé zlatožluté roucho, zatímco jeho pán se odíval do tradiční leopardí kůže.

	Mladík byl vysoký a štíhlý a jeho tvář měla samé příjemné rysy: jemnou bradu, hladké rovné čelo a hezky tvarovaná ústa s nepatrně vykrojenými rty. Velké šedé oči měly unylý výraz, na který se Anen nemohl vynadívat, hebká pokožka byla bělostná jako pleť dvořanek, jež se nikdy nevystavují slunci.

	„Objevil jsem tě, Usiramone. Uměl jsem využít tvého písařského nadání i dalších schopností, které jsem v tobě odhalil.“

	Znovu položil ruku na společníkovo rameno a lehce ho k sobě přivinul, aby mohl čichat vůni myrhy, již vydávalo jeho tělo. „Uhodl jsem tvé tužby a přání a mohu je všechny vyplnit. Proto mě nezklamej. Společně dokážeme velké věci.“ Když viděl, že se jeho druh nepatrně usmívá, poněkud stroze ho od sebe odstrčil. „Ale nemysli si, že jsi už všeho dosáhl. Musíš se osvědčit a já budu nesmlouvavý, takže se budeš muset hodně snažit. Cítím, že pod tvým holubiččím vzezřením bije srdce supa. Nepokoušej se nade mě vyšvihnout, Usiramone.“

	Probodl mladíka pohledem. „Rozuměl jsi mi dobře?“

	„Dokonale, pane. Jsem s vámi zajedno.“

	„Dobrá. Pro začátek přeložíme dopis, který zadrželi mí muži na hranicích delty. Vzhledem k tomu, že umíš akkadsky, můžeš mi hned říct, co v něm stojí.“

	Zamířil ke svému psacímu stolu, sebral dokument z desky a zamyšleně si ho přendával z jedné ruky do druhé. Poodešel k oknu vedoucímu do jeho soukromých zahrad, vrátil se k mladému knězi a odhodlaně mu podal svitek papyru. „Osobně jsem rozlomil pečeť. Teď můžeš číst.“

	„Ale ten dopis je adresován faraonovi,“ řekl Usiramon a ucouvl.

	„Právě proto jsem ho nechal zadržet. Ale neměj strach. Posel, který ho vezl, už nic nepoví. Je mrtvý.“ Mrzutě mávl rukou. „Tak čti. Musím znát obsah.“

	„Posílá ho král Kadašman.“

	„Já vím. A teď čti nahlas.“

	Mladík polohlasně překládal: „Buď pozdraven, egyptský faraóne, pane Obou zemí. Buď pozdraven ty i tvoje rodina. Dlouhý život, zdraví a sílu. Doufám, že se ti daří dobře a že jsou bohové nakloněni tobě i tvé zemi. Naši bozi nám žehnají, neboť naši půdu začínají pokrývat svým úrodným bahnem záplavy a v příštím ročním období ti budeme moci poslat část naší krásné pšenice a vína z našich plodných vinic. Tímto dopisem, ó faraóne, ti ale už dnes oznamuji brzký příjezd svých dcer Tahuchipat a Šutarny. Učiň z nich Druhé královské manželky, ne harémové dívky. Jsou mladé, krásné a splní každé tvoje přání. Dokonce i tvá První a Velká královská manželka, kterou tímto zdravím a vyjadřuji jí úctu, s nimi bude spokojená, jako byly vaše manželky vždy spokojené s našimi dcerami od časů, kdy naše země uzavřely spojenectví. Dorazí hned po blahodárných záplavách. To bude začátkem období peret. Loď, která je doveze k branám Nilu, počká, až přijedeš se svou královskou stráží. Spoléhám na tebe, faraóne, že je přijmeš, jak se sluší na princezny z královské krve.“

	Usiramon se tvářil nechápavě a Anen mu řekl sarkasticky: „Měl jsem dojem, že ani ty si nepřeješ, aby asijské dívky pošlapávaly naše chrámy. Kazí naše bohy, vnucují nám ty své a porušují tradice našich předků. Amon je nespokojený a zatím se nerozhněval pouze proto, že má v Karnaku ještě pořád mnoho obránců. Proto chci, aby ses přidal k mému boji.“

	„Už se stalo, pane,“ řekl Usiramon, aniž hnul brvou. „Dobře. Teď musíme najít klenotníka, který by nám vyryl do skarabea nepravou Kadašmanovu pečeť.“

	Mula zastavila před Ptahmoseho sídlem a opatrně z ní sesedl malý podsaditý muž. Ipeny ho šla přivítat.

	„Buď zdráv, Peruhé. Jel jsi na mule, abys nevzbudil pozornost?“

	„Byla to snad zbytečná opatrnost?“ zeptal se návštěvník tiše.

	„Uvnitř zdejších hradeb jsme nezranitelní,“ odpověděla Ipeny. „Samy karnacké hrobky a okolní chrámy nás chrání a přejí našim intrikám. I tvůj thébský přístav s několika diskrétními tavernami je méně bezpečný než tato nekropole. Tady kujeme pikle, plánujeme a vítězíme.“

	Ptahmose se objevil hned po Ipeny, ještě dříve, než stačil jeho přítel Peruhé odpovědět. Přicházel k nim s otevřenou náručí a s úsměvem na rtech. Najednou se zarazil a překvapeně se podíval na svou dceru Surraru, která pomalu přecházela terasu a mířila do síně, v níž se nacházeli.

	Nebyla vyšší než truhla, u které se zastavila. Chtěla si na ni sednout, nedokázala se na ni ale vyškrábat, a tak zůstala stát a nevzrušeně si prohlížela Peruhého.

	Námořní kapitán na ni hleděl s úžasem. Její drobnou postavičku halil podivný šupinatý šat. Lesklý zelenohnědý přehoz působil nehybným dojmem. Když se však Peruhé podíval pozorněji, zjistil, že dívce její okrasa tiše klouže z těla.

	„Surraro! Tisíckrát jsem ti říkala, aby ses nepromenovala s kobrou, když máme hosty!“

	„Ona není zlá, mami!“

	Peruhé o krok ustoupil Holčička se s hadem ovinutým kolem krku a splývajícím jí v hladkých smyčkách podél těla očividně cítila dobře. Kobra ji nemačkala, ač jí celou pokrývala. Surrara upřela černé oči na Peruhého.

	„Bojíte se jí?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Peruhé. „Ale myslím, že si lépe popovídáme, když tu nebude.“

	Vtom dovnitř vběhla další holčička a spěchala k matce. Had okamžitě zasyčel, zvedl hlavu, sjel ze Surrary a zmizel v rohu místnosti.

	„Muthes!“ vykřikla matka. „Kolikrát ti mám říkat, že kobra nemá ráda křik a prudké pohyby? Když přiběhneš, vždycky před tebou uteče.“

	„Ale mami, vždyť přece ví, že jí nic neudělám.“

	„Ano, ví to. Ale kdy pochopíš, že nevíme, jak se bude chovat k neznámému člověku, když je rozrušená?“

	Potom se obrátila na Ptahmoseho. „Zavedeme svého hosta do hodovní síně, tam budeme mít větší klid. Přikázala jsem, aby nás nikdo nerušil. Najíme se, až všechno prodiskutujeme.“

	Vzala manžela za paži a prohodila: „Víš, že náš přítel přijel na mule, aby nevzbudil pozornost Anena a jeho kněží?“

	Potom řekla klidným hlasem kapitánovi: „Teď si můžeme promluvit. Jsme tu sami.“

	Ptahmose si sedl na malou proutěnou pohovku a vyzval Peruhého, aby se také posadil. „Nesdílím manželčino mínění, že je z této rozmluvy nutné vyloučit Anena.“

	„Dobře víš,“ odvětila jeho žena, „jak snadno mění názor. Jeden den chce zabít svého bratra a druhý den už zase nechce. Jde o příliš citlivou záležitost, než abychom ho zapojili do našeho plánu. Ostatně Anen nesnáší politiku. Zajímá se jen o náboženství a náš problém se týká výhradně zahraničních věcí.“

	„V tom má manželka pravdu,“ ujišťoval Ptahmose. „Přemýšlel jsi o tom, jakým způsobem zabráníme příjezdu babylonských princezen?“

	Peruhé vypadal rozpačitě. Odkašlal si a nervózně žmoulal karneolové korále na svém náhrdelníku. „Moc ne. Připadá mi to složité. Podle mého je nesmíme nechat překročit hranici.“

	„Ale jak zařídíme, aby konvoj nedošel dál než na kraj pouště?“ namítl velekněz. „Kadašman mu poskytne vojenský doprovod až do delty.“ Vstal a mlčky přešel k protější zdi, na níž visely oštěpy, dýky a bojová kopí.

	Od těch časů, kdy kněží získali nadměrnou moc a autoritu ve všech oblastech života, přestali mnozí z nich považovat náboženství za své poslání. Někteří si na bitevním poli počínali stejně udatně jako samotní faraonovi vojenští velitelé a vyráželi s panovníkem na válečná tažení.

	„Pokud princezny dorazí do Memfidy, či dokonce do Heliopole, dá se říct, že jsme ztroskotali,“ poznamenal Ptahmose suše.

	„Tak co s tím?“ zašeptal námořník.

	„Neměli jsme v plánu, milý Peruhé, zdržovat se pochybnostmi, obavami a tím méně otázkami.“

	„Jistě, naše plány byly smělejší a Peruhé to ví,“ pronesla Ipeny, která kapitánovi přesto důvěřovala.

	„Ale jak to uděláme?“ zeptal se námořník a zamnul si hladce oholenou bradu.

	Potom vstal, udělal několik kroků a při tom si stále hladil bradu. Po chvíli řekl sebevědoměji: „Podle mého názoru se mýlíš, Ptahmose. Bude pro nás lepší, vstoupí-li konvoj do Egypta. Na cizím území by se mi obtížně manévrovalo. Má loď ovládne situaci až na Nilu.“

	„Chceš říct, že v úseku od Gazy po deltu nemůžeš nic podniknout?“

	Peruhé přikývl. „Nic,“ řekl pevně.

	„Potom tedy bude nutné, aby konvoj s princeznami dojel mnohem dál.“

	„Dál než do Gazy?“

	„Ano. Mnohem dál,“ střelil Ptahmose po svém společníkovi studeným pohledem. „Může na ně tvá loď čekat u Kantary?“

	„Ale místem nalodění je Gaza,“ namítl Peruhé, kterému se vrátila sebejistota. „Tak to stojí v dopisech, které poslal Kadašman královně Teji.“

	„Vymysli nějakou záminku, proč zůstaneš se svou lodí při ústí Nilu.“

	Peruhé si opět zamnul bradu. „A potom?“ zeptal se.

	„Co takhle potíže se stěžňovím?“

	„Ne, zlomený stěžeň se neopravuje. Vymění se a trvá to jen chvilku. Loď by kvůli tomu nemusela zůstat dlouho stát.“

	„Tak potíže s plachtovím, milý Peruhé,“ navrhla s úsměvem Ipeny, „a tvá loď zůstane v přístavu, dokud neseženete dělníky, kteří je opraví. Posel o tom uvědomí vaše princezny, a je to. Jsem si jistá, že budou raději cestovat do Kantary, než aby čekaly v Gaze na své lodi.“

	„Budiž,“ řekl Ptahmose. „A co dál?“

	Když mu Peruhé hned neodpověděl, zlostně mávl rukou. „Ty to nemáš promyšlené?“

	Ipeny, která se nepřestávala usmívat, přispěchala kapitánovi na pomoc. „Těsně po záplavách, a zejména v deltě, může velmi snadno prorazit bok lodi kmen vyčnívající nad hladinu nebo tvrdohlavý hroch, který se jí postaví do cesty. Před užaslými zraky princezen budete celé hodiny vybírat z lodi vodu, ale marně. Bude nutné převézt vaše Babyloňanky na jinou loď, kotvící nedaleko delty.“

	Ptahmosemu se zablesklo v očích, když se podíval na manželku.

	„A plout na člunu po deltě, když opadávají vody, je velmi nebezpečné,“ dokončila Ipeny klidně.

	Ptahmose ji chtěl vzít kolem ramen, nestačil to však udělat, protože mu kněz-sluha přišel ohlásit, že si s ním přeje hovořit Velký Anen.

	Faraón odjel z Théb brzy po ránu v prvním měsíci období achet.

	Malqatta byla skoro hotová. Královna si v ní užívala klidu a uspořádávala si myšlenky.

	Ano, v Malqattě již bylo všechno připraveno. Kolosy umístěné před vchodem do paláce se staly předmětem uctívání a nový kult vyvolával další kontroverze. Bylo také dokončeno jezero Birket Habu. Faraón se tudíž mohl oddávat své oblíbené zábavě, lovu lvů v núbijské poušti.

	Než se vydal na cestu, slíbil Teji, že se vrátí začátkem období peret, aby v Memfidě při ústí Nilu přivítal princezny Tahuchipat a Sutamu. Protože mu však Kadašman v posledním dopise napsal, že se odjezd jeho dcer odkládá na později, nemusel spěchat.

	Jen co manžel odjel, rozhodla se Teje, která nyní bydlela v Malqattě, že se podívá po okolí.

	Poté co byla půda vyrvána poušti a usoudilo se, že pozemky jsou dostatečně velké, povolala královna tisíc rolníků, aby za byt a stravu proměnili tento úhor v úrodná pole. Byly vyhloubeny zavlažovací kanály, vyorány brázdy, zasazeny mezníky a čekalo se už jen na záplavy a jejich blahodárné bahno.

	„Ta pole budou mimořádně výnosná,“ řekl Chemhat a zadíval se na polnosti táhnoucí se do dálky.

	„Ale zdejší úroda nebude pro tebe,“ odvětila suše Teje, „a neobohatí se jí ani Amonův chrám.“

	Správce thébských obilních sýpek svraštil obočí. „Ale pokud vím, jsme na území Théb, Veličenstvo.“

	„Ne, jsme na mém území. V Malqattě. Budeme si zde sklízet sami a postavíme si vlastní sýpky.“

	Povolila otěže a seskočila z vozu, který sama řídila. „Ostatně nechápu, proč jsi sem jezdil se mnou. Tahle cesta se tě netýká. Žádám tě, aby ses vzdálil.“

	Chemhat zesinal vzteky a sevřel otěže tak křečovitě, až mu zbělely klouby. „Veličenstvo! Kdyby tu byl faraón, takový rozkaz byste mi nedala.“

	„Mýlíš se, Chemhate. A možná bych byla ještě příkřejší.“ Ukázala přicházejícímu podkonímu prstem ozdobeným těžkým tyrkysovým prstenem na své dva malé arabské koně. „Postarej se o ně. Jdu se projít po svém panství.“

	Potom se otočila k Chemhatovi, který přemýšlel, jak jí co nejjízlivěji odpovědět, než odjede.

	Královna však byla rychlejší a bez obalu vypálila: „Kdyby byl přítomen faraón, dodala bych, že jsi bohatší než já. Je tudíž logické, že se to královna snaží napravit.“

	Vyhýbala se mu očima, ale na závěr si neodpustila mstivou poznámku: „Bohatství Amonových kněží přesahuje všechny meze. Je načase s tím skoncovat.“

	Velký správce rolníků zavřel ústa, rychle se jí uklonil a vytratil se.

	„A teď,“ řekla Teje vesele členům své tělesné stráže, „chci vidět, zda byla pole správně vyměřena.“

	Nadechla se a spokojeně si odfoukla. Líbilo se jí chodit sama krajinou, která před ní vyvstávala z nicoty. Nil tiše šplouchal u břehů, jež brzy štědře pohnojí.

	Zastavila se u dítěte, které jí podávalo ruku. Byl to syn Mittanky a Egypťana. Stávalo se, že se rolníci z Théb i z provincií ženili s otrokyněmi přivezenými z válečných tažení. Úřady jim to nezakazovaly, pokud byla dívka pracovitá a neporušila žádný egyptský zákon. Děti narozené z takových svazků se stávaly plnoprávnými Egypťany.

	Teje přijala nabízenou ruku a pevně ji stiskla. Byla umazaná od mokré hlíny. Matka chlapečka se vrhla ke královně a začala ho hubovat.

	„Nech ho,“ řekla Teje, „nevadí mi to. Raději mi řekni, kde leží půda, o kterou se stará tvůj muž. Nevidím tu žádné mezníky.“

	Zdálo se, že jí žena nerozumí. Očividné si ještě nezvykla na egyptštinu. Zvedla paže, aby přivolala manžela, který sem ostatně už spěchal. Padl na zem, aby pozdravil královnu. „Vstaň a pověz mi, kde je půda, o kterou se máš starat.“

	„Ještě nebyla vyměřena, Veličenstvo,“ odpověděl a znovu se uklonil. „Pracuje se na tom, ale ještě nebyla dokončena východní část. Vím, že budu mít na starost asi deset až dvanáct arů půdy, od místa, kde stojíte, až tamhle za to křoví, které vidíte za těmi chatrčemi.“

	„Za chatrčemi? Ano, vidím je. Patří ti některá z nich?“ Rolník ukázal prstem na chýše. „Ano, ta poslední v řadě.“

	„Platí ti dobře?“ zeptala se královna a přejela pohledem po mužovu obnaženém trupu.

	„Jestě jsem nedostal výplatu. Bude se dávat až po první sklizni.“

	„A z čeho tedy žijete?“

	Muž zaváhal. Vzal syna do náručí, protože začínal popotahovat. „Nejíme každý den. Předáci nám čas od času dají malou zálohu.“

	„To dítě je hubené,“ podívala se chlapce, kterého otec houpal, aby se utišil. „Tvůj syn má jisté hlad. Proto naříká. Půjčím ti oslici, bude vám dávat mléko. Vrátíš mi ji, až budeš mít v kapse svou první výplatu.“

	Ještě z dálky na něj zavolala: „Dej také dětem svých sousedů, jsou na tom stejně špatně jako ty.“

	O kousek dál uviděla dvě holčičky, které střídavě jedna druhou přeskakovaly. Jakmile jedna dopadla na zem, skrčila se, aby přes ni mohla přeskočit její sestra. Otec spal pod stromem, matka také dřímala, ale když k nim došla Teje, vstala.

	Pod stromem ležely pozůstatky skromného jídla, převržený prázdný džbán a kameninová miska, ve které zřejmé předtím byla bobová kaše.

	„Je váš pozemek už vyměřený?“ zeptala se královna ženy, která ji nepoznala a ostražité si jí měřila s rukama v bok.

	„Jsem z Malgatty,“ vysvětlila stručné Teje. „Zdá se, že se tvé dcerky dobře baví.“

	„Až moc,“ zabručela žena. „Udělaly by lépe, kdyby šly doplést ty proutěné rohože. Tahají je všude s sebou jak kočka koťata, ale ještě pořád je nemají hotové.“

	Teje se rozhlédla kolem sebe. Na zemi ležel pokosený rákos, z něhož se budou plést rybářské sítě nebo koše na jídlo.

	„Nechtěly byste mí z toho pěkného proutí uplést pár lísek a přinést mi je do paláce?“

	Holčičky si hned přestaly hrát a s úsměvem se přišly Teji poklonit.

	„Máš půvabné dcery.“

	„Pchá!“ odfrkla si matka rozmrzele. „Pořád by jenom někde běhaly, hrály si a tancovaly. Co s námi bude, když nás stojí peníze, místo aby nám je vydělávaly? A nebesa mi pořád nedávají syna.“

	„Ale no tak, tvé dcery jsou krásné a zdravé. Pokud mi přinesou velké koše, dobře upletené a hezky vyzdobené, odměním se jim.“

	Teje šla dál, ještě ale zaslechla, jak žena křičí: „Slyšely jste, co říkala ta vznešená paní? Konec lenošení a alou do práce!“

	Stále v dobrém rozmaru pokračovala Teje v procházce. Často potkávala muže, kteří špičatou dřevěnou motyčkou nebo širokým sekáčkem roztloukali hroudy hlíny a vyrovnávali terén. Připravovali půdu na nadcházející záplavy.

	Jiní muži kopali široké díry pro sazenice stromů. Později zde budou růst sykomory, persey, tamaryšky, jujuby, fíkovníky, balaty a marhaníky. Nezapomene se na žádný druh, prozatím však byly ve vyschlé půdě jen stovky prohlubní.

	Konečné došla Teje na místo, kde pracovali zeměměřiči. Písaři, oblečení do suknice a košile s krátkými rukávy, zapisovali všechny nezbytné údaje. Ostatní muži rozvinovali a natahovali šňůry mezi pevně zatlučenými dřevěnými třísáhovými kolíky zakončenými beraní hlavou.

	A všude kolem s křikem pobíhaly děti a mávaly rukama, aby vyplašily vrány.

	Lýdie se podívala do očí muži, kterého se vyptávala.

	„Bylo to přátelské dítě, trochu hubené, ale houževnaté a zdravé,“ řekl a přiložil k odulým rtům džbánek piva. „Hodný kluk, vždy ochotný pomoci svému otci.“

	„Jenže ani v Asuánu, ani v Edfú se zřejmě nezastavili nadlouho,“ podotkla Lýdie pochmurně.

	„Podle mého,“ řekl muž a utřel si rukou ústa, „jsou v Thébách.“

	„Tak to alespoň říkali,“ potvrdila tělnatá žena, která k nim přistoupila.

	Hbitě vzala manželovi z ruky prázdný džbánek. „To stačí, pro dnešek jsi už vypil dost. Víš, že ti přemíra piva kalí mysl.“ Podívala se na Lýdii a vzdychla. Měla hrubý obličej a vypadala hřmotně, pohybovala se ale lehce a její váha jí nebyla na obtíž, když pobíhala po třech místnostech domku.

	„Vznešená paní, je téměř jisté, že jsou v Thébách. Měla byste se tam vrátit. Potkáte je někde na náměstí. Tak jsme na ně narazili my.“

	Zvedla paže k nebesům, aby vzala za svědka nějaké božstvo. Protože však egyptští bohové existovali pouze pro bohaté, s bezradným povzdechem je zase nechala klesnout.

	„Kde bychom teď byli, kdybych se do té věci nevložila?“ zeptala se procítěně. „Na ulici!“

	Muž nepatrně pokrčil rameny.

	„Ano, na ulici!“ pokračovala žena rozhořčeně. „Tenhle dům, o který se starám deset let, i tuhle zahradu, kterou usilovně obdělávám a zalévám, by teď schramstla moje švagrová. Nemůže se dočkat, až umřu, aby se zmocnila majetku, který jí nepatří.“ Odhodlaně si stoupla před manžela. „A neříkej, že to tak není.“

	„Máš pravdu. Nikdy jsem netvrdil opak.“

	Žena se na něj podívala, překvapená, že s ní souhlasí. Trochu se uklidnila. „Dobře nám to napsal otec toho chlapce,“ pokračovala. „Bylo tam všechno, co jsme mu nadiktovali. Na nic nezapomněl, nic nezamlčel.“

	„Ano,“ přisvědčil její muž. Zdálo se, že již vystřízlivěl.

	„V tom dokumentu bylo jasně řečeno, že mi po bratrově smrti připadlo celé dědictví po matce.“

	Žena se vrátila k Lýdii a bezmocně si povzdechla. „Tady to dítě nenajdete. Kdepak, tady ne.“

	Když Lýdie dorazila do Théb, nevěděla, kam se má vydat, aby dostala příznivější zprávy.

	Rozhodla se, že projde nejrušnější místa ve městě, a začala obchodní a řemeslnickou čtvrtí. Bohužel bez valného úspěchu.

	Pokračovala v pátrání na tržišti, to však nevedlo k žádnému výsledku. Dozvěděla se jen několik kusých údajů, které už beztak znala. Jeden sdílnější obchodník jí však poradil, aby se poptala v přístavu, protože námořníci a přístavní dělníci jsou vždycky výřečnější než měšťané.

	V méně zasmušilé náladě zamířila tedy Lýdie na rušné thébské nábřeží. V Nilu bylo málo vody a v křovinách se brodily kachny, čírky a divoké husy, číhající na neopatrného jelce či kapra.

	Přístavní dělník, kterého potkala u lodi připravené k odplutí, jejímž cílem byla delta, jí tvrdil, že slyšel od matky o neduživém veřejném písaři, který hledal práci.

	Lýdie naléhala, a dokonce dělala na muže oči, ale ten se jí zdráhal říct, kde bydlí jeho matka. Musela mu podat měděný náramek, po kterém hned chňapnul, aby jí prozradil matčinu adresu.

	Bydlela v domku z nepálených cihel obílených vápnem, se zahrádkou, kde rostla trocha zeleniny. Zavlažovací kanál vedl až do sousední uličky, proto ji zalévání nestálo velkou námahu, což zdaleka neplatilo o všech domcích ve vnitřním městě.

	Lýdie nahlédla dovnitř pootevřenými dveřmi, nad nimiž visel na hřebíku svazek cibule. Pod jediným oknem místnosti byla u zdi naskládána hromada lilků a cukrových melounů, které ještě potřebovaly dozrát.

	Na dvorku dlouhém sotva deset sáhů se k ní přihrnulo několik kachen, tři čírky a velký houser, jenž zdejší drůbeži očividně velel. Kolébavým krokem ji doprovodili ke vchodu, kde se zastavili a upírali pichlavá očka na překvapenou paní domu. Lýdie ji pozdravila jaksepatří zdvořile.

	„Potkala jsem tvého syna, který pracuje v přístavu,“ řekla vlídně. „Poslal mě za tebou. Mohu s tebou chvíli mluvit?“

	„Proč ti syn řekl, abys za mnou zašla?“

	„Abys mi mohla něco povědět o veřejném písaři, s nímž ses jednou setkala někde poblíž, asi v okolí tržiště.“

	Žena stála před Lýdií nehybně a mlčky a podezíravě si ji prohlížela. „Ano, tam to bylo,“ řekla úsečně.

	„Víš, kde jsou s dítětem teď?“ Žena zavrtěla hlavou. „To tedy nevím.“

	Lýdie mlčela, nechtěla na ni spěchat, aby nepřišla o jedinou stopu. Žena se zamyšleně poškrábala na bradě.

	„Na něco jsem si vzpomněla. Je to ovšem jenom maličkost…“

	Zarazila se, přejela pohledem po náramcích zdobících zápěstí a předloktí návštěvnice, s přemáháním od nich odvrátila zrak a vyhrkla: „Ale ne. Ne, asi jsem se spletla.“ Lýdie uhodla, že bez vyhlídky na odměnu jí žena nic neřekne. S úsměvem se jí podívala do očí, sundala si jeden stříbrný náramek a podala jí ho.

	„Klidně mi to řekni. Uvidím, zda se mi tvá informace bude hodit.“

	Žena se poněkud uvolnila, přejela si rukou po čele, odhrnula pramen vlasů, který jí padal do očí, a spustila: „Když jsem to dítě viděla naposledy, bylo samotné a šlo v pohřebním průvodu jedné vznešené paní do Karnaku.“

	Ženu nepřekvapilo, že se Lýdie zatvářila udiveně. Povzdechla si a pokračovala: „Byl to krásný pohřeb. Ó ano, krásný pohřeb.“

	„Znala jsi tu ženu, kterou pohřbívali?“

	„Osobně ne, ale její otec byl dobrý a laskavý lékař. Kdysi vyléčil mého muže a nic za to nechtěl. Tehdy jsme byli chudí, protože dlouho nemohl pracovat. A já jsem sehnala práci až po jeho smrti.“

	„Jak to souvisí s lidmi, které hledám?“

	„Šla jsem na konci průvodu, a když jsem vešla do Karnaku, všimla jsem si, že ještě víc vzadu se loudá to dítě. Bylo samo a byl to ten chlapec, kterého jsem viděla s veřejným písařem.“

	„Samo?“

	Žena přikývla.

	„Ale proč?“ zeptala se Lýdie znepokojeně. „Cestuje přece s otcem.“

	„To je pravda, viděla jsem je spolu jednou v přístavu a dvakrát na tržišti. Muž byl bledý a shrbený a vypadal unaveně. Dítě mu drželo jeho písařské náčiní.“

	Zvedla hlavu.

	„Je to někdo z tvojí rodiny?“

	Lýdie vzdychla. Když konečně získala důvěryhodnou informaci, dozvěděla se zároveň, že chlapeček již není s otcem. Dostala strach, že se muži něco stalo, a proto dítě zůstalo samotné, bez pomoci a bez prostředků.

	„Jsou z tvojí rodiny?“ opakovala její společnice.

	„Nedávno jsem zjistila, že je mezi námi příbuzenský vztah. A věř mi, není snadné vypátrat někoho, koho člověk nezná.“

	„Je to tvůj syn?“

	„Ne, je to syn mé nevlastní sestry, kterou jsem nikdy neviděla.“

	Žena se nyní ochotně rozhovořila. Pozvala dokonce Lýdii na džbánek piva a zavedla ji do sousední místnosti, větší a světlejší.

	„Tady se nám bude lépe mluvit,“ řekla přívětivě. „Dítě, jež jsem předtím viděla s jeho otcem, mi připadalo ztracené v tom davu lidí, kteří se zúčastnili pohřbu manželky hodnostáře, přinejmenším dokud jsme nedošli do Karnaku. Když jsme vstoupili do chrámového komplexu, jeho chování se najednou změnilo. Zdálo se, že někoho nebo něco hledá.“

	„Někoho? Vždyť tu kromě svého otce nikoho neznal. Nemá žádnou rodinu. Je to sirotek.“

	Žena soucitně pokývala hlavou. „Při zpáteční cestě jsem ho už neviděla. Možná se někde odpojil.“

	Lýdie si zamyšleně přejela prstem po bradě. „Nebo možná vůbec nevyšel z Karnaku.“

	Připadalo jí to tak pravděpodobné, že si tím byla najednou úplně jistá.

	Malý Neby neopustil Karnak. Možná tam hledal podporu, kterou po otcově smrti nenašel v thébských ulicích.

	Karnak! Amonovy chrámy! Místo veleknězů a bohů, kteří jí jistě pomohou dítě najít. Právě tam ho musí hledat. Neby se nejspíš schoval za posvátné hradby Karnaku, nějaký kněz ho našel, zželelo se mu ho a vzal ho pod svou ochranu.

	Lýdie chodila do Karnaku jen málokdy. Zdejší chrámy jí připadaly až znepokojivě klidné a z atmosféry prostoupené přítomností bohů na ni padala podivná malátnost.

	Posvátné jezero, které zatím viděla pouze jednou, považovala za velmi zvláštní místo. Viděla, jak se v něm v hlubokém předklonu omývá několik kněží a přitom polohlasně odříkávají modlitby, jejichž smysl nepochytila. Obrovské kamenné sloupy zakrývaly jasnou oblohu a bránily Lýdii ve výhledu, skýtaly však dost stínu, aby ji úplně neoslepovalo slunce a neubíralo jí síly.

	Za hradební zdí Karnaku se na jedné straně táhly lány obilí, kam až oko dohlédlo, a na ně v dálce navazovaly rozlehlé palmové háje, na druhé straně rostly vinice. Z jejich velkých tmavých hroznů, které chutnaly jemně a sladce, se vyrábělo nejlepší víno v Thébách.

	Lýdie se musela tomuto výjimečnému a velkolepému místu obdivovat. Proslýchalo se, že karnačtí kněží jsou pohádkově bohatí a že žijí v hojnosti, jakou si člověk ani neumí představit.

	Sídlo Anena nebylo nejmenší ani nejskromnější ze sídel vysoce postavených kněží. Velká stavba obklopená sykomorami a palmami působila dojmem blahobytu a pohodlí. Dvoukřídlé dveře pokryté elektrem, které vedly k dalším vchodům a východům, ji ukrývaly před zraky zvědavých návštěvníků.

	Mladá žena si obstarala řádnou propustku a požádala o přijetí u Anena. Od Beka věděla, že se velekněz takřka s nikým nestýká, je uzavřený, lidí včetně vlastních příbuzných se spíše straní a jen málokdy si udělá čas na různé žadatele. S bratrem Ajem má neshody ohledně náboženské politiky.

	Velekněz neochotně souhlasil s tím, že ji přijme.

	Dva strážní ji poté, co se prokázala dokumentem opatřeným pečetí Amonova chrámu, vpustili dovnitř a hned za ní opět zavřeli těžké dveře ze vzácného dřeva pokrytého elektrem.

	Nepotěšilo ji, že jí přichází naproti nižší písař, hubený jako mladý pes, který nedostává pravidelně najíst, s vyholenou hlavou a černou opičkou posazenou na holém rameni.

	„Můj pán vám vzkazuje, že je velmi zaneprázdněný. Vaši žádost mám místo něj vyřídit já.“

	Mladá žena zlostně vybuchla. „Slíbil, že se se mnou setká. Přišla jsem osobně za ním.“

	„Lituji, ale patrně v poslední chvíli změnil rozhodnutí.“

	„To je skutečně politováníhodné, neboť má žádost nestrpí žádného prostředníka,“ probodla pohledem mladíka, který se tvářil neústupně a hladil svou opičku po naježené srsti.

	Ucouvla a znovu se na mladého písaře upřeně zahleděla. „Proto bych raději mluvila přímo s ním.“

	Písař zavrtěl hlavou, odvrátil se k oknu vedoucímu do zahrady a díval se, jak si mírný vánek pohrává s listím vysoké datlové palmy.

	Z jeho přezíravého chování Lýdie vyrozuměla, že jí nepomůže tvrdohlavost, a že pokud bude příliš neodbytná, nechá ji vyvést ozbrojenými strážemi.

	„Nemohl by přihlédnout k jedné důležité okolnosti?“

	„K jaké?“ zeptal se písař a pohlédl na ni s hranou zdvořilostí.

	„Vyřiď mu, že jsem se dobře znala s Velkou správkyní řemeslníků Beket, matkou jeho bratrance.“

	Věděla, jak málo záleží veleknězi na členech jeho rodiny. Ten argument pro něj nejspíš nebude mít žádnou váhu. Přesto naléhala: „Připomeň mu, s jakou péčí zdobila a restaurovala zdejší chrámy. Bohové, a především Amon, jí za to byli velmi vděční.“

	„Na karnackých staveništích pracovala spousta lidí,“ odsekl pohrdavě písař.

	„Ovšem. Myslíš, že to nevím? Jen trvám na tom, abys mu to připomněl.“

	Písař se jí s ironickým úsměvem poklonil a opička, která se stále držela na jeho rameni, udělala obscénní gesto. Lýdie se tvářila, že ho nevidí.

	„Vyřídím mu to,“ řekl tiše. „Vaše paličatost ho však pohněvá. Může se stát, že za vámi opět pošle mě.“

	Vzdálil se tiše a pružně jako kočka a Lýdie zahlédla, jak se mu jeho rozčepýřená opička opírá růžovou dlaní o vyholenou hlavu.

	Když Lýdie osaměla, přecházela sem a tam po místnosti, v níž se nacházela. Byla to obřadní síň zasvěcená bohu Amonovi. Vzadu u nabílené zdi zdobené výjevy zachycujícími přinášení obětin a uctívání vedly schůdky k velké křemencové soše s pozlacenou hlavou. Socha byla tak výrazná a působivá, že přitahovala i pozornost toho, kdo sem přišel s hlavou plnou vlastních starostí. Což v daném případě platilo o Lýdii.

	Po chvíli odvrátila zrak od boha a upřímně se jí ulevilo, když viděla, že k ní kráčí sám velekněz Anen. Byl vysoký, hubený a trochu se hrbil, měl však jemnou pohlednou tvář a ladné pohyby. Lýdie si všimla, že před ní mladík uhýbá pohledem.

	Pomalu k Anenovi zamířila a přemáhala se, aby nevypadala příliš nedočkavě.

	„Co pro tebe mohu udělat?“ zeptal se tiše.

	Zastavila se a s rukou položenou na srdce začala opatrně: „Před nějakým časem jsi pohřbíval Ramoseho ženu Nefret, dceru thébského lékaře.“

	„Byl to krásný pohřeb. Co potřebuješ vědět?“

	Lýdie se zhluboka nadechla. Anenovi to neuniklo a nepřirozeně, neupřímně se usmál. Lýdie se ho zeptala naoko lhostejným hlasem: „Můžeš mi říct, zda sis všiml dítěte, které se loudalo za pohřebním průvodem?“

	„Dítěte?“

	„Ano, byl to malý chlapec. Zdá se, že se nevrátil z Karnaku.“

	Anen se zamračil a v mandlovitých očích se mu zablesklo. Lýdie si byla jistá, že konečně narazila na správnou stopu, na tu, která ji dovede do cíle. Tušila však, že jde o delikátní věc, a nutila se ke konverzačnímu tónu.

	„V té době mu bylo asi osm nebo devět let.“

	„Byl to zloděj. Vykradač hrobů.“

	Jeho šokující slova mladé ženě vyrazila dech. Roztřásly se jí ruce, potom křečovitě zatnula pěsti a z jejích očí ve zlostí staženém obličeji sršely blesky.

	„Jistě máš dobrý důvod k takovému obvinění.“

	„Ovšem. Kradl jídlo v chrámu bohyně Hathor.“

	„Nejspíš měl hlad,“ zašeptala Lýdie.

	„Hlad! Samozřejmě že měl hlad, ale byl zkažený. Odpustil jsem mu a chtěl jsem se o něj postarat, ale zachoval se nanejvýš nevděčně. Ano, ten kluk byl rozený darebák, neposlušný, tvrdohlavý, vzpurný a ještě k tomu bezbožný. Zůstal nějakou dobu v mých službách. A jednoho krásného dne se mi za všechnu mou laskavost odvděčil tím, že ukradl velmi cenný šperk, lazurit ze sochy bohyně Hathor, a utekl s ním.“

	„To není možné,“ zašeptala zdrcená Lýdie. „Tohle by neudělal. On ne…“

	Zarazila se. Anen na ni zlověstně hleděl a v jeho očích četla výhrůžku. Nenávistným hlasem se zeptal: „Proč ne on?“

	Byla tak zaskočená, že se nezmohla na odpověď.

	„Pokud víš, kde to dítě je, je tvou povinností říct mi, kde se ukrývá. Musí být potrestáno. Za takovou svatokrádež si zaslouží smrt.“

	Lýdii zamrazilo v zádech. U všech bohů! Bohů egyptských i krétských, na které už téměř zapomněla. Dítě její nevlastní sestry je obyčejný zloděj! Nemohla tomu uvěřit. Stále pro ni byl ubohým opuštěným sirotkem, který musel krást, aby přežil.

	Náhle si vzpomněla na svou přítelkyni Beket. Co by na to obvinění řekla ona? Byla přece také chlapcovou příbuznou! Jistě by ji popadl vztek a její oči by na velekněze metaly blesky. Možná by šla za královnou Teji a vysvětlila jí celou záležitost od začátku. Ona, Kréťanka Lýdie, přijela do Egypta, aby vyřešila záhadu. A to se jí ještě stále nepodařilo, třebaže tu prožila dlouhých dvacet let v blahobytu, za který byla vděčná.

	Lýdie nevěděla, jak rozhovor ukončit. „Kdy od tebe utekl?“ zeptala se bezvýrazně.

	Zaváhal, udělal jeden dlouhý krok, potom se zastavil a suše vysvětlil: „Ode mě neutekl. Když jsem zjistil, že mi k ničemu nebude, přijala ho do služby Ipeny, manželka velekněze Ptahmoseho.“

	Lýdie se zachvěla. Cítila, že k ní Anen není upřímný. Dostala strach, že na ni nastražil past, která jí má znemožnit další pátrání. Slyšela o Ipeny. Koho by neodpuzovala ta megera s kobrami, zvrácená, poťouchlá, pokrytecká kněžka, která měla ráda jen své dcery a hady? Velká Amonova zpěvačka, jíž se bál i její manžel, velekněz Ptahmose?

	Lýdie si uvědomila, že se od svého společníka nic víc nedozví. Poděkovala mu, hluboce se uklonila a odešla. Již přemýšlela o tom, jak má postupovat, až se setká s Ptahmoseho manželkou.

	Když se ocitla v palácových zahradách, před obrovskými sloupy a kolosálními kamennými sochami s beraními hlavami, které obdivovala už cestou sem, v duchu se ptala, co jí asi řekne Ipeny.

	Slunce sálalo na jasně modré obloze a jeho paprsky ji oslepovaly. Ještě pořád byla otřesená slovy, jež právě vyslechla.

	Otřela si rukou zpocené čelo a narovnala si ramínko dlouhých bílých šatů.

	Poté co ohlásila, že si přeje hovořit s Ipeny, stanula před ní podivná postavička. Objevila se znenadání, jako když nečekaný poryv větru na poušti zvedne písek. Při pohledu na postavičku, jež jí sahala sotva k pasu a vyskočila před ní jako čertík z krabičky, pomyslela Lýdie na zralou datli, která s tlumeným žuchnutím spadne z palmy.

	Byla to trpaslice s vrásčitým bílým obličejem, ošklivá navzdory svým velkým výrazným očím. Nebyla hrbatá, neměla ale žádná ramena a paže jí zdánlivě vyrůstaly přímo z krku.

	Trpaslice si byla vědomá toho, že mladou ženu vyděsila, a o kousek ustoupila. Při chůzi se její znetvořené tělo se zakrnělými údy kymácelo jako loď unášená proudem.

	„Vím, že hledáte dítě jménem Neby.“

	Nebojácně se podívala Lýdii do očí, možná v nich hledala záblesk porozumění. Jak má ale odhadnout, zda té hezké mladé ženě se vznešeným vystupováním leží na srdci Nebyino blaho? Co chce říct nebo na co se chce zeptat Ipeny?

	„Hledáte Nebyho?“ zopakovala a nespouštěla z Lýdie nevlídné oči.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Vím to od veleknězova sluhy.“

	„Chtěla jsem mluvit s Ipeny. Kdo jsi a o co ti jde?“ Trpaslice se zapotácela na krátkých nožkách a pokusila se znovu získat rovnováhu, aby se mohla lépe soustředit. „Napřed mi řekni, co tomu dítěti chceš.“

	Byl to zvláštní úvod. Odpověď na tu otázku měla patrně vyjasnit jejich vzájemný vztah. Mladá žena instinktivně vycítila, že to zvláštní stvoření nechová k dítěti nepřátelství. Smí mu ale důvěřovat? Rozhodla se, že mu prozradí víc.

	Vtom přerušil harmonickou atmosféru ostrý velitelský hlas: „Stokrát jsem ti zakázala opouštět kuchyně, Niny! Chceš zase dostat výprask?“

	Tentokrát už nebylo pochyb. Lýdie tušila, že ji ta podivná osůbka vyvede ze slepé uličky. Ozvala se: „Tato žena mi laskavě pomohla, když jsem zabloudila na cestičkách ve tvé zahradě. Netrestej ji. Přivítala mě, jak se patří.“ Ipeny si povzdechla. „Tak běž k ostatním služkám, a jelikož mě má návštěvnice žádá o shovívavost, pro tentokrát tě ušetřím.“

	Nemusela to Niny říkat dvakrát. Trpaslice zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	Ipeny kráčela před Lýdií. Pohupovala se v kyprých bocích, které zakrývala širokou zlatožlutou nařasenou tunikou splývající až na zem. Bujné poprsí jí zdobil karneolový nákrčník.

	Obě ženy se několikrát setkaly při různých shromážděních a oficiálních obřadech, nikdy však spolu nemluvily. Lýdie totiž jen zřídkakdy doprovázela Beket na návštěvy k urozeným thébským dámám. Nyní se spolu seznamovaly s oboustrannou obezřetností.

	Prošly rozlehlými udržovanými zahradami, z nichž se linula jemná vůně. Lýdie ji s potěšením čichala celou cestu a říkala si, jak je to půvabné místo.

	Na velké terase dlážděné růžovým křemencem je osvěžil vzduch provívaný sytě zelenými papyrovými vějíři. Když došly do velké síně, která sloužila jako čekárna, kde stály na tlustých měkkých koberečcích – Lýdie hned poznala, že pocházejí z Babylonu – křesla, truhly a nízké stolky, Ipeny jí pokynula, aby se posadila na jedno z křesílek.

	„Nevyděs se, pokud někde v koutě uvidíš mou kobru. Je neškodná a bojí se lidí, kteří dávají najevo strach. Pokud se nesetká s nervozitou, zůstane klidně ležet tam, kde je.“

	„Ano, myslím, že ji tamhle vidím. Upírá na mě červené oči,“ prohodila Lýdie se zdvořilým úsměvem. Dodala si odvahy a zeptala se: „Říkal ti Anen o dítěti, které hledám?“

	„Prachobyčejný zlodějíček stejně jako jeho otec. Utekl, když jsem mu velkoryse dala střechu nad hlavou, a ještě k tomu okradl bohyni Hathor!“

	Lýdie otočila hlavu a užasle hleděla, jak královská kobra zvolna rozvíjí smyčky svého těla. Ipeny vzala pohár studeného slazeného vína a podala jej návštěvnici. „Neboj se. Jenom zjišťuje, jestli z ní máš strach. Je to jen taková hra.“

	Lýdie se nad scénkou, jež očividně těšila jak Ipeny, tak hada, raději nepozastavovala a znovu se obrátila na svou hostitelku: „Anen mi říkal, že než to dítě odešlo.“

	„Odešlo? Ale ne. Uteklo s nejkrásnějším šperkem z Hathořina chrámu. Nikdo neví, kde je mu konec. Proč se o ně zajímáš? Také ti něco provedlo?“

	Lýdie zavrtěla hlavou. Kobra byla jen pár metrů od ní. Když ucítila, že se potí, dolezla jí až k nohám. Mladá žena potlačila obavy a pokračovala: „Když jsem byla v Buhenu, slyšela jsem o jeho matce. Nějaký její příbuzný prý pracoval pro Beket, bývalou Velkou správkyni Amonových malířů.“

	„Tu jsem dobře znala. Beket odvedla v karnackých chrámech a na staveništích skvělou práci. Ta osoba, o níž hovoříš, matka toho malého darebáka, ji snad také okradla?“

	„Ne, byla to řádná žena.“

	Potom nevzrušeně ukázala na hada, který se napřímil a znepokojivým způsobem kýval tělem. „Ráda bych, aby zmizel. Můžeš mu to říct? Jsem si jistá, že tě poslouchá.“

	Ipeny luskla prsty. Had znehybněl a obrátil k ní rudé oči. Syčel a lesklé šupiny na něm svítily. Ipeny luskla prsty ještě dvakrát. Kobra zasunula jazyk a odvrátila hlavu. Naposledy se zhoupla dopředu dozadu, jako by vyrovnávala rovnováhu, spustila se k zemi a tiše se odplazila.

	„To dítě nemůže být daleko. Kam podle tebe mohlo jít?“

	„Netuším, a i když bych ho ráda potrestala, jak zasluhuje, ani za mák mě nezajímá, co se s ním stalo.“

	Lýdie měla pocit, že žalostně tápe v začarovaném kruhu. Zatrpkle a unaveně poděkovala Ipeny a sdělila jí, že ani jí na tom vlastně příliš nesejde. Nechtěla, aby si kněžka začala klást otázky, jež by jí mohly ztěžovat další pátrání.

	Ipeny však nebyla hloupá. Naoko srdečně se s návštěvnicí rozloučila, v duchu si však řekla, že ji musí nechat sledovat. Zazvonila na svou osobní stráž a nechala Lýdii vyprovodit.

	Sotva Lýdie došla do stínu velkých sykomor, které zakrývaly sídlo její hostitelky, zapraskal blízko ní keř oleandru. Nevěnovala tomu pozornost a dál šla za strážcem, který jí s kopím v ruce ukazoval cestu. Křoví se však čím dál podivněji hýbalo a náhle se z něj vynořila hlava ženy, jejíž zelené oči jako by ji mlčky volaly. Poznala trpaslici.

	„Tady se už neztratím,“ řekla strážci. „Jsi hodný a zasloužíš si za svou ochotu odměnu.“

	Sundala z paže tenký stříbrný náramek a podala mu ho. Strážný na ni udiveně zíral. Chvíli váhal, ale když se na něj mladá žena vlídně usmála, uchopil stříbrný kroužek a s mírnou úklonou řekl: „Možná by ses ráda chvíli prošla po stinné zahradě. Pokud ano, velká vstupní brána je hned za touhle zatáčkou. Najdeš u ní dalšího strážce, který ji za tebou zavře.“

	Když zmizel z dohledu, trpaslice Niny přiskočila mladé ženě k nohám. „Všechno jsem slyšela,“ řekla s pokřiveným úsměvem, který odhaloval její zažloutlé, ale zdravé a pravidelné zuby. „Pomůžu ti, protože jsi pomohla ty mně. Nebýt tebe, dostala bych deset nebo dvacet ran holí. Ipeny si na mé bezvýznamné osobě ráda chladí žáhu.“

	„Znáš Nebyho?“

	„Byl to můj přítel. Velekněz Anen k němu byl hrubý a Ipeny ho neustále strašila svými hady. Neby z nich měl hrůzu a nesnesl už své podřízené podstavení. Jednoho rána odešel. To já jsem mu řekla, aby si vzal lazurit, když bohyni stejně k ničemu není.“

	„Kam šel?“

	„Do Koptu. Odtamtud ale měl jít do Memfidy nebo do Heliopole, aby se schoval před policií, kterou na něj před několika měsíci poštvali Anen s Ipeny.“

	„Musím ho tedy hledat v deltě,“ zašeptala Lýdie.

	Zahleděla se na Niny, která očividně čekala, že se jí Lýdie ještě na něco zeptá. „Záleží mi na tom dítěti a nemyslím to s ním špatně. Právě naopak,“ řekla, jak nejtišeji mohla. „Chceš mi pomoci?“

	Trpaslice přikývla a pohlédla k bráně. Strážný se právě díval na opačnou stranu.

	„Znáš Minovu tavernu u silnice do Koptu?“

	„Ne, ale najdu ji.“

	„Budu tam zítra večer po západu slunce.“

	Ken, mladý rolník z Buhenu, který se před několika lety na vlastní žádost přestěhoval s Beket do Théb, aby pro ni pracoval jako sluha a podkoní, se naučil řídit vůz, pojízdná nosítka, a dokonce i dvoj– a trojspřeží, jež vedl jistou rukou po rovných širokých ulicích města. A od té doby, co stará Beket zemřela, doprovázel Ken Lýdii při každém jejím kroku.

	Lýdie bydlela ve velkém domě, který jí přenechal Bek, v krásném sídle uprostřed Théb. Žila tam ostatně celou dobu od chvíle, kdy jako osiřelá dospívající dívka připlula z Kréty a po ztroskotání ji Nil vyplavil na břeh přímo před Beketinou terasou.

	Ano, sochař k ní byl štědrý, protože měl Lýdii rád jako vlastní matku. Byl jí vděčný, že ho částečně vychovala a vždy zahrnovala láskou. Proto k ní nebyl skoupý.

	Nutno říci, že Velká správkyně malířů často odjížděla z rodinného sídla kvůli plnění náročných úkolů v Thébách i v provinčních městech, jejichž chrámové malby volaly po opravách. Její syn si jí tak málo užil, že se občas sám sebe ptal, proč si vlastně pořizovala dítě.

	Přesto Bek svou matku miloval a obdivoval se dílům, jež během své umělecké kariéry zhotovila. Do kolika zdí vyryla reliéfy, kolik jich opravila, nakreslila, namalovala! Kolik chrámů si prohlédla, prostudovala, posoudila, aby je učinila příjemnějšími pro ty, kdo umějí ocenit krásu! Ano, Beket si zasloužila ohledy a úctu, jimiž jsou lidé povinováni nadaným umělcům.

	„Kene!“ řekla Lýdie muži, který na ni čekal před hradbami Karnaku. „Pojedeme k Bekovi.“

	Příkaz mladé ženy zněl rázně a odhodlaně, ve skutečnosti však váhala. Bála se Bekovy reakce, neboť věděla, že nesouhlasí s myšlenkou hledat dítě, kterou si vzaly do hlavy jeho matka a ona, a že až dosud navzdory přímluvám své manželky Maat neudělal nic, aby Lýdii její pátrání usnadnil.

	„Napůl krétské dítě!“ říkal neurčitě. Co přesně měla ta mlhavá poznámka vyjadřovat? Ten, kdo neznal sochařovu velkodušnost, by mohl soudit, že pohrdá chlapcem, jehož původ byl s výjimkou faktu, že mají společné předky, koneckonců pochybný.

	Ačkoli Lýdii tento stav netěšil, věděla, že Bek má čím dál víc povinností a nemůže se starat o záležitost, která se ho nijak zvlášť netýká a jež by mu nutně přinesla potíže, kdyby se do ní zapletl. Porodila-li jeho babička Satiah tajně dítě, chtěla-li se o něm jeho matka před svou smrtí všechno dozvědět a je-li navíc ten chlapec Lýdiiným synovcem, kterého nikdy nepoznala, jen ať si ho klidně hledá po celém Egyptě, pokud tím ovšem nezasáhne do jeho vlastního života, vyplněného prací.

	Nosítka rychle ujížděla, mistrovsky řízená Kenem. K Bekovi a jeho ženě Maat dorazili před setměním. Lýdie celkem rozumně usoudila, že je Bek touto dobou ještě ve své dílně, a proto zamířila rovnou k ní.

	Sochařská dílna byla velká čtverhranná místnost, kterou ve dne zalévalo sluneční světlo. Bek byl talentovaný umělec, ale rád překvapoval, šokoval a zpochybňoval představy vžité tak dlouho, že se již přežívaly. Proto býval málokdy zván na velká shromáždění cechu malířů a sochařů.

	Odlišnost, kterou prosazoval při své tvůrčí práci, byla ostatně také důvodem jeho častých sporů s matkou, tradicionalistickou umělkyní těsně spjatou s Amonovým kultem, do kterého až příliš dobře viděla. Nesouhlasila s nebezpečně moderními vizemi svého syna. Měla za to, že pokud se po celé dynastie zachovávaly v malířství i v architektuře tytéž tradice, dodržovaly se tím zákony, které musely zůstat neměnné.

	Bek si nelámal hlavu ani s tímto názorem, ani s omezeními, jež z něj plynula. Jeho studie i sochy udivovaly svým novátorským pojetím. Absolutní prioritou pro něj bylo, aby byla jeho práce dosud nevídaná, nepředstavitelná, originální.

	Bek do této chvíle zhotovil pouze jediný portrét faraóna. Na rozdíl od ostatních sochařů, kteří pracovali u dvora a vždy znázorňovali Amenofise jako pohledného mladíka, zachytil ho Bek – zcela záměrně, neboť usiloval o realismus – se všemi nedokonalostmi, které se v jeho tváři během posledních dvaceti let objevily. Je třeba říci, že Amenofis III., kdysi mimořádný krasavec – asijská krev zděděná po matce mu přidávala na půvabu –, příliš nedbal na svou kondici a miloval dobré jídlo. Hodně ztloustl, měl odulý obličej a povislou kůži, což však jeho obvyklí sochaři do kamene ani do mramoru netesali.

	Na tomto místě by bylo užitečné vysvětlit, v jaké situaci se Bek nacházel a proč se tak usilovně snažil vybočovat z řady. Od časů Střední říše – a možná dokonce Staré říše, což by znamenalo již od faraonů-stavitelů pyramid – nahrazovali malíři a sochaři, kteří ve svém faraonovi viděli boha, nehezkou, zestárlou, ochablou tvář či tělo podobiznou statného zvířete. Stařičký král se tak stával mocným řvoucím býkem, sokolem s kulatýma bystrýma očima nebo hbitým mrštným beranem, jehož rohy svíraly sluneční kotouč.

	Starý faraón zůstával navěky vzorem. Všemocný král zachycený ve vší své mužnosti, se zvířecí silou a božským intelektem, se pohyboval na půli cesty mezi pozemským životem a zásvětím. Tento obraz bylo třeba přejímat, šířit, ukazovat celému Egyptu, vyvézt za hranice a vydávat v přátelských i nepřátelských sousedních zemích za jediný pravdivý.

	Obrazy se od sebe směly lišit pouze v nepatrných detailech – tvaru obočí, nosu, brady, čela.

	Měnilo se jen panovníkovo jméno. Faraón pokaždé zvedal při chůzi nohu stejným způsobem, podával bohu tutéž obětinu, královna, jež vedle něj seděla, měla vždy ruce položené na kolenou a ve tváři nepřítomný výraz a nepatrný úsměv.

	V očích lidu se lidský královský pár měnil v bohy.

	Bek nesnášel dávnou teorii ztotožňující faraóna se zvířecím bohem, kterého bylo třeba do nekonečna zobrazovat na všech památnících, sloupech, obeliscích, reliéfech a chrámových zdech. Proto také Bek nesouhlasil se státním náboženstvím a nebyl přítelem Amonových velekněží, kteří pochopitelně trvali na dodržování obyčeje starého přes tisíc let.

	Bek naopak často pracoval pro Teji, která ochotně přijímala jeho poněkud zvláštní tvůrčí vizi. Pro palác v Malqattě vytvořil Bek obrovské sloupy s loveckými a rybářskými výjevy a malovanými reliéfy s květinovými vzory, jež královna umístila do zahrad, parků a podél umělého jezera.

	Zhotovil několik soch královny, a to buď její celou postavu, bustu nebo pouze hlavu. Velká královská manželka mu kupodivu nevytýkala, že ji obdařil hrubšími rysy, než ve skutečnosti měla, „ledaže by ji příroda“ – jak říkala – „ke stáru trochu pozměnila“. Na několika jeho dílech měla Teje přehnaně velké, takřka vypoulené oči, tlusté svěšené rty a nepřirozeně kudrnaté vlasy. Jinak řečeno, královna Teje na portrétech nevypadala jako čistokrevná Egypťanka.

	„Beku!“ zavolala Lýdie, když vešla do velké dílny. „Jsi tu?“ Odpovědělo jí nesrozumitelné zabručení, a když Lýdie otočila hlavu po zvuku, spatřila v koutě sochaře pokoušejícího se pohnout s obrovským blokem zeleného jaspisu, za kterým se úplně ztrácel.

	„Už jsi tu dlouho nebyla,“ řekl, když se vynořil zpoza impozantního blýskavého tmavě zeleného kamene. „Předpokládám, že se mnou chceš zase mluvit o svém malém chráněnci, kterého stále hledáš.“

	„Dozvěděla jsem se něco hodně nepříjemného, Beku.“

	„Nepříjemného pro koho?“

	„Neboj se! S tebou to nemá nic společného.“

	„Tak spusť!“ řekl Bek, vzal do ruky měkký kartáč, chvíli si ho prohlížel a pak jím jemně přejel po hlazené straně jaspisu.

	„Zjistila jsem, že to dítě osiřelo. Je samo a bez pomoci.“

	„Jsi si tím jistá?“

	Lýdie přikývla a přistoupila blíž k Bekovi. „V Karnaku se ho ujal Anen. Protože prý byl ale chlapec neposlušný a ještě k tomu bezbožný, předal ho velekněz nemilosrdně Ipeny.“

	„Ipeny, té harpyji?“

	Bek odložil kartáč a zkusmo se dotkl prstem vyleštěné plochy. Zdála se mu dokonalá.

	V duchu odhadl váhu celého kamene a spokojeně si vybral jednu z ostrak, které se povalovaly po zemi. Náčrtek zhotovený před několika dny mu připadal přijatelný. Položil ho na stůl.

	„Počítám, že u ní moc dlouho nezůstal a brzy vzal nohy na ramena,“ prohodil s úsměvem.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Co jiného může člověk dělat, když se dostane do služeb té megery? Snažit se jí zavděčit? Těžko. Přetvařovat se? Kdo by si na to troufl, aniž by riskoval, že jen rozdmýchá její vrozené šílenství?“

	„Dítě ukradlo jeden ze šperků uložených v Hathořinu chrámu a uteklo s ním.“

	Bek se rozesmál. „To je skandál, a jak znám velekněze, muselo je to pořádně popudit.“

	Otřásal se smíchy při představě, že dítě tak otevřeně zostudilo kněze Amonova chrámu. Lýdie s otevřenými ústy překvapeně sledovala jeho bujaré veselí.

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se, když popadl dech.

	„Asi před dvěma lety. Už se na to trochu pozapomnělo.“

	Bek přikývl. Ještě pořád se tvářil potěšeně. Vždycky ho pobavilo, když Amonův kněz někomu naletěl.

	„Podle mě udělalo to dítě dobře. Dříve nebo později by si ten šperk vzal Anen nebo Ptahmose. Amonovo kněžstvo je banda zlodějů.“

	„Nepřeháníš trochu, Beku?“ namítla Lýdie.

	„Ti kněží se nesnesitelně chvástají svou autoritou. Chovají se jako tyrani a sama víš, kolikrát jsem se pohádal s matkou, i když se je snažila obhajovat! Dítě sebralo šperk, a to je jen dobře. Nejspíš mu ubližovali. Možná ho za jeho nepoddajnost bili. Možná ho Ipeny sprostě vydírala, jak je jejím zvykem. Stalo se tedy po právu. Karnačtí duchovní okrádají chudé, je proto spravedlivé, že si chudí lidé čas od času vezmou zpátky část svého skromného majetku.“
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[image: Image] Koptu pracovala Neby již druhým rokem pro písaře z obchodní čtvrti, kteří, ověnčení honosnými tituly a pyšnící se poctami, jež jim udělili místní vysocí úředníci, svou práci rádi za almužnu svěřovali dětským rukám.

	Neby si byla vědomá toho, že tito písaři nepatří k nejschopnějším a že využívají levnou pracovní sílu, nezkušené a naivní mládí, které si jim netroufne odporovat. Tak to v tehdejší společnosti chodilo a Neby se musela bez reptání podřídit pravidlům své profese.

	První dny byly těžké. Neby nedostávala peníze. Musela nejdříve sepsat a ukázat několik listin, aby prokázala své nadání a mohla si dělat nárok na nevysokou odměnu.

	Po prvním měsíci začala Neby s Usretovou pomocí trochu vydělávat. Zdálo se, že starému písaři, u kterého žila a pro něhož pracovala, záleží na jejím úspěchu. Lovil z paměti všechny finty, jimiž kdysi získával zákazníky.

	Starý učitel se o Neby poctivě staral. Radil jí, kam má jít a s kým se má setkat. Dívka vyrážela především do obchodních a správních čtvrtí. Usretovi však zatajila – kromě toho, že je dívka, a ne chlapec že se širokým obloukem vyhýbá chrámům z obavy, že by se o ní dozvěděli kněží, kteří jsou jistě ve spojení s Thébami.

	Ale co na tom, říkala si Neby. V tomhle prostředí veřejný písař beztak nenajde zákazníka. Měla pravdu, neboť chrámy v provinciích stejně jako v Thébách měly dostatek vlastních písařů a nepotřebovaly se obracet na nikoho zvenčí.

	Neby byla celkem spokojená. Najedla se, měla střechu nad hlavou a vlastní rohož, truhlu, stůl a stoličku. Občas ještě pořád vyhublými prsty hladila svůj poklad: v rohu místnosti, již sdílela se starcem, pečlivě ukrývala pár měděných kroužků, které tvořily celý její skrovný majetek.

	Nejvíc ze všeho ji těšilo, že smí dělat práci, která ji baví a pro kterou je stvořená.

	Pokud si Usret, když ji pozoroval, všiml, že jeho podivný chráněnec má zženštilé způsoby a mírný a pokorný výraz, a pokud ho napadlo, že patří k chlapcům, kteří se později oddají mravům, jimž on sám neholdoval, nikdy se o tom ani slovem nezmínil.

	Nepřestával však být obezřetný a někdy si říkal, že se Neby možná za chlapce jen vydává, aby měla jako písař snadnější život. Ani nad tím nedumal, ani ho to neznepokojovalo. Ctil názory dítěte i důvody, které ho k tomu vedly.

	Vítal Nebyino laskavé chování a péči jako dar, který mu bohové poskytli v posledních dnech jeho pozemského života.

	Usret proto nedával své pochybnosti najevo a nechával Neby žít tak, jak si přála.

	Jak již bylo řečeno, Neby měla zajištěnou stravu a bydlení a pro případ nouze si odložila stranou několik měděných kroužků. Nepřipadala si nešťastná ani vykořisťovaná a ochotně by takto uspokojivě žila dál, kdyby všechno nepřevrátily vzhůru nohama nečekaně silné a ničivé nilské záplavy.

	Tušila, že krutá povodeň odnese domek i s jejím starým učitelem? Předvídala tragickou událost, nebo si jen myslela, že právě v tuto chvíli nejsou bohové naklonění Egypťanům ani jí samotné?

	Ať tak či onak, toho dne, když odcházela od Usreta, pohlédla Neby se znepokojením na kmen stromu, který jí sloužil jako pokladnička. Nechápala, proč se jí náhle zmocnil strach. Přejela prstem po obvodu prohlubně, v níž byl uložen lazurit. Učinila to mnohokrát a věděla, že musí strčit ruku hluboko dovnitř, aby ucítila kovově studený dotek kamene. Když o něj lehce zavadila, její obavy zmizely a s lehkým srdcem se nechala převézt přes řeku, která se již začínala rozvodňovat.

	Během dopoledne proud neuvěřitelně zesílil a voda nezadržitelně stoupala. Přehnala se přes první chýše, strhávala a odnášela všechno, co jí stálo v cestě, včetně stromů a keřů.

	Následovaly hodiny hrůzy. Povodeň byla nemilosrdná a krutá. Ze zatopených domků byly vidět jen horní okraje zdí a ploché střechy, dosud odolávaly jen nejmohutnější stromy.

	Později začal běsnící živel demolovat i stupňovité terasy obytných domů ležících dál od řeky. Šlechtici a velmožové, jejichž výstavné domy byly vybudovány z kamene, zůstali ušetřeni a nic nerušilo jejich pohodlí, neboť zdi sídel se nebortily a zásoby potravin byly v bezpečí a pod bedlivým dozorem ve vysokých sýpkách, jež povodeň nemohla zničit.

	Když se večer chtěla Neby vrátit ke starému Usretovi, potkala u zatopeného přívozu hlouček pokřikujících a rozčileně gestikulujících lidí, kteří se chtěli dostat na druhý břeh ke svým rodinám a příbuzným.

	Převozník jen bezmocně mával rukama. Byl to vysoký muž s postavou obra a mohutnými svaly. Plavidlem, které měl na starost, byl velký plochý prám s vyvýšenou přídí a zádí, ovládaný kormidlem. Na klidné vodě byl celkem rychlý.

	„Tady neprojedete!“ křičel. „Proud je už moc silný, dva mí zákazníci se utopili.“

	„Můžeme to zkusit,“ nadhodil jeden z obvyklých cestujících, i když živelní pohroma byla až příliš zjevná.

	Převozník pokrčil rameny. „Vyloučeno. Přeplavte se na druhé straně města, tam není řeka tak divoká. Já to vzdávám.“

	„Půjč mi uvazovací lana,“ požádal ho jiný muž sebevědomě. „Umím s takovými vory zacházet a nebojím se.“

	„A já nestojím o to, aby můj prám zmizel v tomhle pekle,“ odvětil převozník.

	„Říkám ti, že si umím poradit. Plavil jsem se po Velkém zeleném oceánu. Nech to na mně a všichni budou spokojení.“

	Muž, který se odvážil přít s převozníkem, byl malý a nijak zvlášť urostlý, ale vypínal hruď, aby vypadal vyšší. Jeho ploský nos dosahoval převozníkovi přesně k pupíku a obr se nadýmal, aby nad ním ještě víc vynikl.

	Pohled na takové dva soupeře by za jiných okolností působil směšně. „Možná ses plavil po Velkém zeleném oceánu, kdežto já znám jen naši řeku, ale ještě jednou ti opakuji, že odmítám naložit další zákazníky.“

	„Podívej na toho siláka,“ vmísil se do diskuze muž, který byl očividně ochotný ustoupit. „S tím nemá smysl pouštět se do pranice.“

	„A vůbec,“ přidal se jeho soused, „kdo nám zaručí, že to umíš s takovýmhle plavidlem? Říkal přece, že se už dva lidé utopili.“

	Ostatní se již rozcházeli a hledali jiné, lepší řešení. Neby si řekla, že musí udělat totéž, nechce-li se ocitnout ve smrtící pasti. Zvolila možnost, o které mluvil převozník, a vydala se na opačný konec města.

	Když procházela Koptem, nemohla si nevšimnout, jaké škody napáchala povodeň během několika hodin. Lidé naříkali a bezmocně lomili rukama.

	Ti nejodvážnější se brodili vodou a pokoušeli se vylovit a zachránit věci, které plavaly po hladině, stoličky, truhly, hliněné nádoby, stoly, kusy dřeva – neboť dravá řeka spoustu nábytku polámala – i oblečení, jež se zachytilo ve větvích stromů.

	Ti bázlivější včetně mnoha dětí seděli na zdech a na plochých střechách pokrytých slaměnými došky. Vyděšené matky je napomínaly, aby se nehýbaly a čekaly, až opadne voda, jejíž hladina však stále stoupala.

	Prozíraví obchodníci již dávno vynosili všechno zboží na půdu a chránili je před zkázou, jak mohli. Nebylo však výjimkou, že tak mohutné povodně zatopily i nejvýše položená místa a nejbezpečnější půdy. Ti ostatní, kteří k vlastní smůle příliš dlouho váhali, jen s hrůzou sledovali, jak jejich zboží postupně mizí pod vodou. Chlapci se vykláněli ze svých bidýlek a natahovali se po cibulích, melounech a cuketách, které jim plavaly přímo před nosem. Někdy měli štěstí, jindy skončil odvážný manévr tragicky. Dítě spadlo do vody a víckrát ho nikdo nespatřil.

	Kachny, husy a čírky prchaly do bezpečnějších úkrytů. Plavaly mezi lidmi, kteří zoufale šlapali vodu, a jako by si byly vědomé své převahy nad suchozemci, beze strachu se pouštěly po dravé řece a vracely se do známých klidných míst. Někteří lidé však prokázali mimořádnou odvahu a nezřídka se stávalo, že šikovná ruka popadla husu za tlustý krk nebo čírku za opeřený ocásek, přitáhla je k sobě a strčila do pytle, který bylo třeba střežit jako oko v hlavě. Většině lidí sahala voda do pasu a jejich pohyby byly pomalé a nemotorné.

	Neby se s roztaženými pažemi prodírala vodou, jak se dalo. Někdy šlápla na tvrdý předmět, potopený kus nábytku, kládu, kámen. Jindy se srazila s ženou, která se zoufalým pláčem hledala své dítě.

	Po cestě smutně vzpomínala na starého Usreta, který nemohl chodit. Pokud se již neutopil, co mohl dělat jiného než trpělivě čekat, až se voda trochu uklidní?

	Náhle na ni někdo zavolal a Neby se otočila po hlase. Poznala zeměměřiče, který pracoval pro jednoho koptského vysokého úředníka a každé ráno s ní jezdil přívozem.

	„Nechceš jet s námi?“ zeptal se jí. „Syn našel svou loďku vyvrženou na břehu a na rozdíl od jiných není poškozená.“

	Od začátku povodní se totiž mnoho malých bárek převrátilo a kleslo ke dnu, pokud se nerozbily o břeh.

	„Měl by ses vrátit ke svému učiteli, ne?“ naléhal. „Tak pojeď s námi. Syn se pokusí přeplout Nil.“

	Protože viděl, že Neby váhá, pokračoval: „Nemusíš se bát, je zkušený. Umí to se čluny jako nikdo jiný. A krom toho,“ dodal a poškrábal se na bradě, „pospíchá ke své ženě a třem dětem. Ráno je opouštěl celé vystrašené a má o ně starost.“

	„Jedu s vámi,“ řekla Neby.

	Už přicházel Ramose. Táhl za sebou lehký člun, který je měl přepravit přes rozbouřené vody, jež běsnily s neztenčenou silou. Byla to jedna z těch malých loděk, kterých se po Nilu plavilo tolik – svázaná z otepí papyru, uprostřed širší a silnější, bezpečná, stabilní, snadno ovladatelná, schopná prokličkovat i těmi nejméně schůdnými místy, kterými nemohly kvůli hustému porostu vodních rostlin a úzkému korytu proplout větší lodě.

	Na vzedmuté řece nebylo snadné do člunu nastoupit a Ramose se svými druhy se museli pověsit na boky loďky, aby ji udrželi na místě.

	Když Neby došlápla na pevné dno, přestala se tolik bát a zahnala stále živou vzpomínku na děsivou podívanou, jíž byla svědkem v Koptu.

	Ramose je hákem s dlouhou dřevěnou násadou odstrčil od břehu. Dalo se čekat, že plavba bude nebezpečná a plná nástrah. A také byla. Jen co odrazili, rozhoupal křehké plavidlo prudký poryv větru.

	Aby je Ramose narovnal, zapíchl hák do bahnitého dna. Nešel mu ale vytáhnout, protože se zapletl do houževnatých kořenů a rostlin, a mladík musel požádat o pomoc otce.

	Když se zvedl silný vítr a člun nadskakoval na vlnách, Ramose křikl na Neby, aby přešla na druhou stranu a udržovala rovnováhu. Bárka se zakymácela, kdykoli do ní narazila vlna, a postupovala velmi pomalu, podle mínění tříčlenné osádky až příliš pomalu.

	Jednolitá masa oblohy splývala s ponurým a černým Nilem, po němž se plavili vyděšení lidé se zmatkujícím dobytkem.

	Náhle se do boku člunu opřela plnou silou vzedmutá vlna a převrátila ho. Neby se právě ve chvíli, kdy by si měla dávat největší pozor, dívala jinam a přepadla přes palubu. Zoufale se snažila zachytit kraje loďky. Nohy jí podrážel proud, napnuté tělo splývalo na hladině, voda jí stříkala do obličeje a drala se jí do úst. Neby ji musela pořád vyplivovat, aby zůstala při vědomí.

	Otočila hlavu směrem, kterým se dívala předtím. Protější břeh se zdál být v nedohlednu. Když se znovu podívala na bárku zmítající se v bouři, s hrůzou spatřila šupinaté hřbety dvou ještěrů, kteří se k ní tiše blížili.

	Neby se rozkřičela a oba muži se po ní ohlédli. Uviděli párek krokodýlů číhajících ve vodě, z níž jim koukal jen zašpičatělý ocas a krutá očka. Ramose zavolal na otce, aby jí pomohl.

	„Dobře se drž, chlapče,“ křikl na Neby, „a skrč nohy pod kýl. Na ty vždycky útočí nejdřív. Necháš-li nohy natažené, ti netvoři si jich hned všimnou a v mžiku ti je ukousnou.“

	Po těchto slovech, která nebyla příliš povzbudivá, zato ale krutě pravdivá, Neby málem omdlela. Má na ně vykřičet svou beznaděj, přiznat se, že není chlapec, ale jenom slabá dívka, a že jí docházejí síly?

	Neby se ovládla. Neprozradila, že je dívka, ani když ji bičoval ten mrňavý krutý Amonův kněz, její tajemství z ní nevypáčila ani Ipeny se svými nestvůmými kobrami, neprojevila slabost před těmi, kdo ji špehovali na ulicích, aby ji okradli o stříbrné náramky, její jediný majetek. Tak proč by to měla udělat teď?

	Zatnula zuby, přitáhla nohy k sobě a zasunula je pod člun, ale zavadila o dno a loďka se opět rozhoupala. Vrátila je tedy do původní polohy, aby bárku neohrožovala.

	Když Ramose viděl, že to s jeho mladým společníkem nevypadá dobře, rychle odhadl, jaká vzdálenost ho dělí od ještěrů. Naštěstí se mu podařilo vytáhnout hák, který uvízl na dně řeky, zvedl ho do vzduchu a namířil ho na krokodýly.

	„Neházej sebou, chlapče, zachovej klid! Můj otec tě vytáhne. Mám ty příšery na mušce. Jestli se na tebe nějaká vrhne, dostane hákem do tlamy.“

	Egypťané zvyklí plavit se po řece věděli, že krokodýli jsou zákeřní. Než zaútočí, potopí se do vody, aby oklamali nepřítele, a vynoří se s otevřenými zubatými čelistmi, kterými sevřou lidskou kořist.

	Oba dravci chvíli kroužili kolem Neby a potom se zastavili a číhali za loďkou, kde na ně Ramose neviděl. Mohl jen doufat, že se člun nepřevrátí. Věděl, že stačí jeden nešťastný krok, aby se loďka lehká jako pírko otočila dnem vzhůru a krokodýli ulovili tři lidi místo jednoho.

	Ramose se tedy neodvažoval ani hnout a bidlo s hákem mu bylo celkem k ničemu. Neby už mohl pomoci jen jeho otec. Ten se naštěstí rozhodl, že ji zachrání. Přimáčkl se ke dnu a pomalu se doplazil na druhý konec loďky, aniž ji rozhoupal, ačkoli se o bok roztříštila další vysoká vlna.

	„Chyť se mě za ruku, chlapče. Jestli ji nevidíš, podej ruku ty mně, budu tě držet.“

	Díval se, jak Neby šmátrá prsty po kluzkém kraji loďky. Najednou se napřímil a zakřičel na ni: „Trochu kuráže! Jsi muž, u všech bohů, tak využij svou sílu!“

	Neby nemotorně vytáhla z vody jednu a potom druhou paži a nejistě zatápala po loďce. Když zavadila prsty o ruku svého zachránce, sevřela ji s až nečekanou silou.

	Nejhorší měla za sebou. Loďka se zakymácela, ale nepřevrátila se. Neby se soukala na palubu a starší z mužů jí pomáhal. S dutým zvukem se svalila na dno. Nedokázala by říct, zda má v očích říční vodu, nebo zdají z nich tečou slzy radosti.

	Trvalo ještě celou hodinu, než se dostali doprostřed řeky. Kdykoli se loďce postavila do cesty vlna přihnaná větrem, odhodila ji zpátky a museli si celý úsek zopakovat.

	U rozbahněného protějšího břehu přistáli naprosto vyčerpaní až za několik hodin. Ramose s otcem popřáli svému mladému chráněnci hodně štěstí a šli si po svých. Myšlenkami už byli u své rodiny a doufali, že ji nepotkalo neštěstí.

	A Neby? Co mohla najít jiného než obrovskou vodní pláň v místech, kde stával Usretův domek? Nejprve šla za hlasem svého srdce a hledala starce. Teprve potom se chtěla podívat po stromu, ve kterém ukrývala svůj poklad.

	Připadala si jako ve zlém snu. Rolníci truchlili, protože o všechno přišli, ženy oplakávaly pohřešované děti. Povalovaly se tu a sem tam plavaly kolem jen dřevěné trosky, nikde ani památka po něčem k jídlu. Zásoby, které si nastřádali lidé v této odlehlé oblasti, dávno vzala voda.

	Neby se naskytla jiná podívaná než to, co viděla v Koptu. Někteří rolníci, kterým ještě zbyla špetka optimismu, již mluvili o tom, že si znovu postaví chýši. Ti nejhůře postižení však jen bědovali a tiše reptali, že bohové urozených a velmožů, bohové faraóna a jeho rodiny nedělají nic pro chudé. A existují vlastně vůbec?

	Když Neby obhlížela rozsah katastrofy, uviděla vystupovat nad hladinou vrcholek staré akácie, pod kterou chodíval odpočívat Usret. Místo kmene, v němž ukrývala svůj lazurit, však našla jen zející díru, a bahnitá půda, kterou pečlivě prohmatávala, nevydala žádné svědectví.

	Vylezla si proto do koruny staré akácie a stejně jako ostatní čekala, až skončí povodně. Hladina již dostoupila maxima, voda začínala zvolna opadávat a lidem se vracela naděje.

	Neby už tři dny nic nejedla. V noci slézala ze stromu a přespávala v jakéms takéms úkrytu, s nohama ve vodě a hlavou opřenou o nízký keř.

	Za rozbřesku se vracela na svou pozorovatelnu. Představovala si, že až ustoupí záplavy, starý strom vydaný napospas živlům se jí zázrakem vynoří před očima, vyvržený na místo, kde ho voda ušetřila.

	Několik dní takhle živořila a jedla jen výhonky papyru rašící ze země. Potom voda opadla a s ní se vytrácela i její naděje. Nedokázala najít svůj vyvrácený kmen.

	Jednou ráno někdo za jejími zády zavolal její jméno hlasem, který jí byl povědomý. Neoslovil ji ten vysoký muž už jednou ve zdejším městě, jež se proměnilo v přízračnou hromadu trosek?

	„Co si teď počneš, chlapče, když je můj otec po smrti?“

	Neby se ohlédla. Muž, který se k ní blížil, jí připadal ještě větší než v jejích vzpomínkách, ale mezitím uplynula hezká řádka měsíců. Tehdy byla Neby holčička, které nedalo moc práce předstírat, že je chlapec. Kalef – neboť to byl skutečně on – s ní mluvil trochu posměšně, byl však shrbený a v očích měl smutek, jehož příčinu snadno uhádla. Díval se na mlčící dívku.

	„Měl jsi mého otce rád, viď?“

	„Odváděli jsme spolu dobrou práci.“

	Kalef přikývl. „Co teď budeš dělat?“

	„Nevím.“

	„Na co tu čekáš? Nemáš už ani dům, ani učitele.“ Jak mu měla Neby vysvětlit, že čeká, až se objeví její kouzelný strom, k němuž se upínaly její naděje, které vzala voda stejně jako zbytek města?

	„Nemáš už žádného ochránce,“ pokračoval nevzrušeně Kalef, „a jsi moc mladý na to, abys zůstával sám. Nechceš jít na nějaký čas ke mně? Můj domek je malý, ale mohl bys spát na jedné rohoži s mým synem, který je stejně starý jako ty.“ Co mohla Neby dělat? Zbylo jí pár měděných náramků, takže by nemusela několik měsíců pracovat. Může přispívat Kalefově rodině. Rozhodla se, že půjde s ním.

	Kalefův domek byl z nepálených cihel nahozených vápnem. Zdi s otvorem místo dveří a jediným oknem byly zvnějšku krásně pomalované barevnými ptáky, květinami a papyrovými keři.

	Vyzdobila je jedna z Kalefových dcer, která měla umělecké sklony. Pokud se však člověk s talentem pro malířství, sochařství nebo jiný druh umění narodil do chudé rodiny, nemohl své nadání využít, neboť by ho neuživilo.

	Dítě z rolnické rodiny se stávalo rolníkem, dítě z řemeslnické rodiny řemeslníkem. Mohlo být hrnčířem, ševcem nebo truhlářem a živit své blízké.

	V malém, ale útulném Kalefovu domku vládla vlídná a pohostinná atmosféra. V přízemí byla jedna velká místnost se dvěma truhlami na prádlo a na nádobí, dvěma malými stolky, na kterých se jedlo, trojnožkami a kredencí na kuchyňské náčiní.

	V této místnosti, kde se všichni scházeli na jídlo a večer na kus řeči, byla podlaha z udusané hlíny. Kalefova rodina skromně bydlela a také žila. Jakmile se nějaká prostá rodina trochu vyšvihla na společenském žebříčku, hned si nechala položit na podlahu domu keramickou dlažbu. Stoupla tím ve vážnosti a přinášelo jí to pocit zadostiučinění, že již nepatří k těm nejchudším.

	Uvnitř Kalefova domku byly zdi nabílené vápnem. Visely na nich obyčejné pochodně, a když se setmělo a rodina si ještě chtěla povídat, dokud ji nepřemůže únava, zapalovala je hovězím lojem, jak se to běžně dělávalo v nejnuznějších chýších.

	Neby ostatně viděla lampičky s vonným olejem zatím pouze v Amonovu chrámu. Stýkala se jen s obyčejnými lidmi, kteří nemívali ty malé luxusní věcičky rozvěšené po domě.

	V patře sousedily tři místnosti s velkou půdou, kde se skladovaly ječmen, špalda, bečky oleje a piva, pokud nějaké bylo, a pytle bobů, hrachu a fazolí, když se vydařila úroda.

	Na zdech visely svazky cibulí a sušené ryby a sem tam nějaké nářadí, které Kalef používal při práci, na niž měl čas jen o svém volném dnu. Pracoval však málokdy, raději využíval vzácného volného času k tomu, aby nachytal v Nilu ryby a přinesl je rodině.

	Pokojíky vedle půdy byly dost malé. O jeden se dělily tři dcery a o druhý dva synové. Ten třetí, ložnice rodičů, nebyl o nic větší, a to v něm ještě byla uložená halda papyrových vláken, ze kterých pletla Kalefova manželka Nitocris rohože a košíky.

	Podlaha horních místností, jež byla zároveň stropem té spodní, byla z lehkých cihel, nestejně velkých a zhotovených z hrubě nasekané slámy a usušené hlíny. Každý rolník nebo řemeslník si mohl nechat za drobný obnos vyrobit takovéto cihly, z nichž se rovněž stavěly domy.

	Avšak Kalef, který se svými dcerami a nejstarším synem pracoval v cihelně bohatého Nantefa – v níž byla zaměstnána většina lidí z oblasti ležící jižně od Thinidy –, uměl vyrábět i krásné nepálené cihly ze směsi jemné slámy a nilského bahna, pevné cihly, které používala vyšší společenská vrstva.

	Na cihlovou podlahu v prvním patře položila Nitocris slamníky zhotovené ze silných papyrových vláken, na kterých se spalo, a dbala na to, aby byly stále čisté. Ložní prádlo sestávalo v prostých domácnostech pouze z deky z hrubého lněného plátna. V horkém počasí ji každý odhazoval, spáči se jí však přikrývali za chladných nocí v období achet.

	Kalef měl velkou rodinu, a zřejmě proto se zdál být domek těsný.

	Jeho manželka Nitocris byla půvabná pohostinná žena. Měla kypré tvary, nedělala si z toho však těžkou hlavu a raději se starala, aby bylo na stole pořád dost jídla. Díky mzdě manžela a dětí neměli nedostatek chleba, slaniny ani piva, a ve dnech volna si mohli dokonce dovolit zvěřinu, na níž si všichni pochutnali.

	Blahobytně vyhlížející žena, která přivedla na svět šest dětí, z nichž pouze jedno zemřelo krátce po narození, se příliš nesnažila bojovat s nadváhou, která jí koneckonců vyhovovala a slušela.

	Třem dcerám bylo od šestnácti do osmnácti let. Nejstarší Nefret, vysoká hnědovláska se světlou pletí a šedýma očima, měla raději své zaměstnání v cihelně než domácí práce. Prostřední Setká, také vysoká a hnědovlasá, s mírnýma sametovýma očima a ne tak energická jako její starší sestra, ráda vařila a starala se o osla a o kozu. A konečně nejmladší Ineni měla obzvláštní zalíbení v malování a barvách, ale od patnácti let musela také pracovat ve výrobně cihel.

	Synové se jmenovali Hopet a Tuty a oba byli podobní otci. Byli to statní, urostlí chlapci s rýsujícími se svaly, hranatým hrudníkem a silnýma nohama. Tuty vypadal starší než na své čtyři roky a bylo jisté, že z něj vyroste pořádný pořízek.

	Stejně jako Neby odrůstal už Hopet dětskému věku – pokud se ovšem dalo říct, že Neby měla nějaké dětství – a Kalef začínal mluvit o tom, že nastoupí do učení v cihelně. Začne tou nejjednodušší prací, kterou vykonávají ženy – smícháváním písku, jemně nařezané slámy a nilského bahna.

	Starší dělníci materiál navlhčovali. Bylo třeba přidávat vodu v přesně odměřených dávkách a míchat směs dlouhou motykou.

	Kalef, jeden z nejzkušenějších cihlářů v dílně, uměl mistrovsky odlévat cihly a mocný a bohatý Nantef si jeho umění cenil. Jako ostatní odlévači pracoval u nádrže, z níž si bral vodu, a počínal si rychle a obratně. Přesnými účelnými pohyby plnil hmotu do forem, pečlivě seškrabával přebytek dřevěnou špachtlí a dovedl formu rychle odstranit, aniž poškodil cihlu.

	V Nantefově manufaktuře, v níž bylo mnoho dílen, dělalo tuto práci přes dvě stě dělníků. Všichni měli na sobě krátkou suknici béžové barvy – což byl přirozený odstín nekvalitní lněné tkaniny –, chodili do půli těla nazí a byli ostříhaní nakrátko. Pracující lidé nenosili paruku, kterou považovali ve svém případě za naprosto zbytečnou okrasu.

	Zatímco Nefret také pracovala u forem jako její otec, Setčiným úkolem bylo drtit nasekanou slámu na čistý hladký prach. Někdy také připravovala písek, který musel být rovněž co nejjemnější, aby se cihla nerozpadla.

	Ineni nosila vodu a její práce nevyžadovala zvláštní pozornost – takže měla čas snít o svých uměleckých plánech –, neboť spočívala v dolévání vody do četných nádrží, které se vzhledem k vysoké produktivitě práce v dílnách závratnou rychlostí vyprazdňovaly.

	„Co jsi dělal u našeho dědečka?“ zeptala se Setká Neby první večer po dívčině příchodu do jejich velké sympatické rodiny.

	„Byl jsem písařem.“

	„Ano, to vím,“ potvrdila Setká. „Ale co přesně jsi dělal?“

	„Živil jsem se psaním.“

	„Ty se máš, že umíš číst a psát!“ ozvala se Ineni a vrhla na jejich nového spolubydlícího, o kterém nikdo netušil, že je dívkou, gazelí pohled.

	Neby málem zčervenala rozpaky. Poprvé se stýkala se svou vrstevnicí. Letmo na dívku pohlédla, neodvažovala se však na ni dlouze civět, aby v Ineni nevzbudily pochybnosti její až příliš jemné rysy a ladné pohyby.

	Neby věděla, že pokud by se na ni jakákoli dívka jejího věku zadívala pozorněji, musela by dojít k závěru, že je na tom chlapci s něžnýma očima a vyholenou hlavou něco divného.

	Od starších sester nehrozilo Neby žádné nebezpečí. Byly už moc staré na to, aby se zajímaly o dospívajícího chlapce, jen občas po ní vrhly roztržitý blahosklonný pohled. A Nitocris mohlo jen těšit, že má u sebe dobře vychovaného mladíka, kterému jdou zdvořilá slova z úst tak lehce, jako kdyby vyrůstal v zámožné rodině.

	O co víc se Neby snažila vyhýbat pohledu Ineni, o to méně se musela přetvařovat před Hopetem. Neby vedla od matčiny smrti tak podivný život, že ještě neměla příležitost zamilovat se do chlapce, a u všech bohů, nemínila s tím začínat právě teď. Hopet pro ni zůstane dobrým kamarádem a stráví spolu příjemné chvíle, než se jejich cesty rozdělí. Takový je osud.

	„Co jsi psal, když jsi byl písařem?“ ozvala se znovu Ineni tak rozpustilým tónem, že vzbudila otcovu pozornost.

	„Sepisoval jsem účetní dokumenty, závěti, seznamy zboží, poselství.“

	„Poselství?“ vyhrkla dívka a sáhla po upečené ječné placce.

	„Ano, poselství. Používají se v rodinách šlechticů a hodnostářů. Jsou to většinou delší a podrobnější dopisy určené příteli, příbuznému, milenci nebo spolupracovníkovi a dotyčné osobě je musí doručit posel.“

	„Proč jsme je nikdy neposílali?“ zeptala se Ineni a usmála se na Neby.

	„Jak můžeš být tak hloupá a naivní?“ pošklebovala se sestře Nefret. „Nemůžeme si takový luxus dovolit.“

	„Ona není hloupá,“ zastala se Nitocris s povzdechem své nejmladší. „Jen ráda sní a nemyslí na následky.“

	Podala dceři další placku potřenou medem.

	Nefret se zadívala na Neby. Dívka zachytila její pohled a raději hned začala pít mléko z misky. Trvalo to jen chvíli a Neby se ulevilo, když bylo po všem.

	„Když si vzala do hlavy, že pomaluje zdi našeho domu,“ vysvětlovala matka, „vůbec ji nenapadlo, že si musí koupit barvy a že jsou velmi drahé.“

	„Jak sis poradila?“ vyzvídala Neby na Ineni.

	„Šla jsem za starou Nefersat. Má políčko lnu a zrovna byl čas sklizně. Za dva týdny práce mi dala tři debeny. Koupila jsem si za ně okrové barvy a oxidy železa.“

	Neby jí věnovala široký úsměv. Odhodlání tvrdě pracovat, aby mohla vytvořit tak krásné dílo, si zasloužilo pochvalu. Ano, z těch tří, které tu s ní seděly, měla rozhodně nejraději Ineni.

	Dívka měla stejně nazlátlé oči jako její sestra Setká, ale hebčí a hlubší. Světlá pleť, podobná, jakou měla Nefret, dokonale ladila s jejími jemnými rysy a černými kadeřavými vlasy, které nosila spletené do copu dlouhého až po pas.

	Ještě si nezahalovala hruď, na jejíž opálené sametové pokožce vystupovaly dvě sotva viditelné růžové tečky. Neby si povzdechla. Ona sama se zanedlouho bude muset přestat svlékat do pasu, jinak by si někdo mohl všimnout jejích křivek. Blíží se doba, kdy bude muset přiznat, že je dívka?

	Přejela pohledem po Ineni, ze zamyšlení ji ale vytrhl Kalefův hlas.

	„Ineni, dcero,“ řekl, „jsi už velká. Budeš se muset začít oblékat jako tvé sestry.“

	„Vždyť je to pořád dítě,“ namítla Nitocris. „Nech mě užívat si jejího mládí. Na, holčičko, vezmi si ještě placku, když ti chutnají. Nedáš si také, Neby?“

	Kalef cosi nesrozumitelně zahučel a obrátil se na syna, který ještě nedojedl hrách se špekem.

	„Měli byste jít s Nebym na ryby. Po záplavách je jich v Nilu spousta. U nás jsou větší než v Thébách, protože připluly z delty: kapři, líni, okouni, úhoři, všech je teď dost a dost.“ Otočil k Neby hranatou tvář s vystupující čelistí. „Umíš zacházet se sítí, chlapče?“

	„Ne.“

	Neby se zaleskly oči. V duchu viděla otce, jak vedle ní sedí na říčním břehu, když neměli co jíst a celodenní práce jim moc nevynesla. Chodil rybařit s tenkým lněným provázkem. Vždycky si našel nějaký tlustý stonek papyru, seřízl ho nožem a uvázal na něj svůj provázek. Nosil u sebe měděné háčky a v bahně na mělčině hledal červy, které na ně potom napichoval.

	„Ne,“ řekla znovu Neby, pro niž byly ty vzpomínky příliš drahé, než aby ji nedojímaly. „Ale umím chytat ryby na udici.“

	Ineni dojídala placku s medem a o rybaření nejevila zájem. Nečekaně se zeptala Neby: „Mohl bys mě naučit číst?“

	„No ne, kdopak by to do ní řekl?“ zvolala Setká ironicky. „Mám dojem, Neby, že se do tebe zamilovala. Co si o tom myslíš, Hopete?“

	Chlapec se rozesmál. Měl ještě v živé paměti – neboť se to stalo nedávno – den, kdy zrudnul při pohledu na sousedovu dceru Meryet, která se před ním vyzývavě pohupovala v bocích. Znenadání se k němu otočila, přitiskla rty na jeho ústa a políbila ho.

	Byl z toho celý pryč, ještě víc zčervenal a vysoukal ze sebe nějaký nesmysl. Působí jeho sestra na Nebyho stejně?

	Neby na sobě cítila Inenin pohled. Pochopila, že v tomhle domku nemůže dlouho zůstat, přestože ji tu mají rádi. Netrvalo by dlouho a dostala by se do potíží.

	Ještě ale stačí naučit Ineni číst a jít s Hopetem na ryby.

	
KAPITOLA ŠESTÁ
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[image: Image] Thébách stejně jako v Memfidě se Nil vyléval ze břehů. Šutarna si říkala, že je neopatrné zůstávat na palubě egyptské lodě, jež je měla se sestrou dopravit do Memfidy. Jejich otec ale tolik naléhal, aby nastoupily na loď královské flotily, hned jak překročí hranice, že si netroufala vzepřít se jeho rozkazům.

	Po pravdě řečeno, Šutarně připadala loď kapitána Peruhého menší a méně pohodlná než babylonské lodě, na nichž byly pro případ povodně zařízeny pro cestující i dobytek velké prostory. K té politováníhodné události, při níž se Eufrat s Tigridem slévaly v jednu nekonečnou vodní pláň, docházelo na území sevřeném mezi dvěma řekami poměrně často.

	Peruhého lodi velel na slovo skoupý Menen. Na přídi ve tvaru štířího ocasu bylo namalováno podlouhlé oko, oko egyptského boha Ptaha, kterého Šutarna do té doby neznala.

	Mladá princezna pobývala se svou družinou v kajutě, z níž nevycházela od chvíle, kdy se zvedl vítr. Vzhledem k tomu, že boky i zábradlí egyptských lodí byly nižší než u babylonských plavidel, hrozilo mnohem větší nebezpečí pádu přes palubu.

	Přesto Šutarna neklesala na mysli a dobrá nálada ji opouštěla pouze tehdy, když myslela na to, jak asi zareaguje faraón, až zjistí, že ho její otec Kadašman poněkud oklamal.

	Od svého odjezdu z Babylonu Šutarna bez přestání vesele klábosila s družkami. Pokaždé ji však zamrazilo, když jí padl zrak na Lulianu, která chovala v náručí její malou sestřičku, sotva půlroční Tahuchipat. Děsila se setkání s egyptským faraónem, jenž počítal s příjezdem dvou dospívajících dívek, patnáctileté a šestnáctileté. Jak se smíří s příchodem nemluvněte?

	„U Astarté!“ zachvěla se Šutarna. „Proč se otec snažil krále Egypta přechytračit? Proč nenapsal, že jedna z dcer, které posílá k thébskému dvoru, je kojenec?“

	Do lodi se opřel náhlý poryv větru a udeřila do ní obrovská zákeřná vlna, vysoká jako písečná duna. Šutarně se udělalo mdlo a podlomily se jí nohy. I její družky vypadaly vyděšeně, třebaže byly z Eufratu na houpání lodí zvyklé.

	„V naší zemi voda stoupá, ale nezuří jako tyhle bláznivé vlny,“ řekla Tadu, mladá služka, která se prakticky nehnula od své paní.

	„Má pravdu, Šutarno,“ přidala se k ní další dívka. „Takovou bouři jsme ještě nikdy nezažily.“

	Tadu přikývla a narovnala Šutarně pod hlavou polštář.

	„Po tom úmorném pochodu pouští, kdy nám došla voda, jí teď najednou máme až moc. Paluba není dost vysoko. Jakmile vyjdeme z kajuty, voda se na nás vyvalí.“

	Tadu byla již od jejich odjezdu zaražená a nic ji nedokázalo rozveselit. Nadarmo zlehčovala Šutarna její obavy – služebná nepřestávala lamentovat.

	Yaskat a Duna začaly také hořekovat. Neodjížděly rády, a kdyby nebyly vybrány, s potěšením by zůstaly v paláci v Babylonu.

	Co je čeká v neznámé zemi? Co mají dělat a říkat, až bude Velká královská manželka diktovat pravidla Druhé manželce, jejímiž komornými zůstanou?

	A co horšího, nebudou už moci svést žádného vznešeného babylonského dvořana, protože se k tamnímu dvoru nikdy nevrátí.

	Šutarna se tedy nemohla divit, že jsou mrzuté. Rozladila je už cesta pouští v nepohodlných nosítkách, která se každou chvíli rozkývala a jež opouštěly jenom na noc, aby přespaly ve stanech, kam se stahovala spousta nebezpečného hmyzu.

	Nutno poznamenat, že cestování přes velké východní pouště bylo namáhavější než přechod přes Sinajskou poušť, která se rozkládala daleko za pohořími u Eufratu. Ukázalo se, že s sebou nevezou dost vody, ač pily jen občas a neplýtvaly vodou v čutorách z obavy, že nenajdou oázu, na kterou spoléhaly.

	Pro každého, kdo nepatřil k národu beduínů, představovala poušť obávané a strašlivé místo, kde se ukrývají jedovatí štíři a plazí se růžkaté zmije a kde palmové hájky zahlédnuté v dálce mohou být pouhou fatou morgánou. A ještě k tomu může člověka kdykoli zaživa pohřbít písečná bouře. V tom případě se k mrtvolám, jež jsou zpola zaváty pískem, slétnou sokoli a supi a nechají z nich jen holé kosti.

	Lze tudíž chápat, že se Šutarna a její družky těšily, až si trochu pohoví, a že ze špatného počasí, které je čekalo u Nilu, nebyly dvakrát nadšené.

	Bohyně Astarté se od nich očividně odvrátila, neboť už od odjezdu jim nebyl osud příznivě nakloněn a jedno nepohodlí střídalo druhé. Vyprávěli jim o poklidné, pohostinné, bohaté zemi, v níž jsou cizinci vítáni, jenže se to nějak zkomplikovalo. Dívky fňukaly a sluhové se hrůzou neodvažovali ani šeptat. A k dovršení všeho se od chvíle, kdy dorazila egyptská loď, ještě pořád neukázal ani jeden ze dvou věrných rádců babylonského krále, kteří se vydali na cestu ve stejnou dobu jako Šutarnin konvoj.

	„Nevydařená cesta,“ myslela si Tadu, když ovívala svou paní. Vždyť je potkávaly samé potíže! Samá protivenství! Když přešli Sinaj, bylo by tak snadné dojít do výstavného Damašku a Meggida, kde by si mohly odpočinout. Papalavizzi však odmítl vkročit do jejich bran pod záminkou, že od té doby, co Babylonie uzavřela spojenecké smlouvy s Egyptem, se západní Sýrie chová ke králi Kadašmanovi chladně.

	Musely proto cestovat přes jižní cíp země do Jeruzaléma, Gazy a konečně Kantary. Dlouhou, zbytečnou a únavnou okliku si vyžádal Papalavizzi, Kadašmanův ministr, který měl osobně předat obě princezny egyptskému faraonovi.

	Tahuchipatina kojná Luliana nespouštěla dítě ani na chvíli z očí. Byla to její práce. Až vstoupí na egyptskou půdu, bude ve svém úkolu pokračovat, dokud malá princeznička nedospěje a neprovdá se za faraóna.

	Od předchozího dne, kdy to lodí neustále házelo, měly Šutarna a její družky jediné přání: dostat se na pevnou zem. Princezna si navzdory svému optimismu musela přiznat, že komorné mají pravdu. Nic nebylo tak, jak mělo být. V Kantaře nastoupily na egyptskou loď, ale místo aby na ně čekaly davy obdivovatelů, nahnali je na palubu rychle a pokradmu jako zlodějky nebo malomocné, které je třeba za každou cenu schovat.

	A potom se v Bubastidě roztrhla plachta na velkém stěžni. Hned nato se zvedl silný vítr a bičoval příď i záď lodě. Dalšího dne ráno narazila loď bokem do tvrdých kořenů papyrového křoví a rozštípla se o ně dvě prkna.

	Díru nikdo neopravil, do lodi začalo zatékat a čím dál vyděšenější dívky čvachtaly nohama ve vodě.

	„Šutarno,“ řekla Yaskat s očima rozšířenýma hrůzou, „myslíš, že ta loď, která nás má dopravit do Memfidy, nebude mít zpoždění?“

	„Podle Papalavizziho je už na cestě. Zítra nás na ni odvezou.“

	„Dá se mu věřit? Ujišťoval nás, že nás rádci tvého otce budou celou dobu doprovázet. Ale vůbec jsme je neviděly. Že by se vrátili do Babylonu?“

	Šutarna nedokázala odpovědět, a tak jen pokrčila rameny.

	„Jestli se ta druhá loď brzy neukáže,“ bručela Luliana, „všechny se utopíme v Nilu. Co dělá faraón? Měl by se znepokojovat.“

	„Čeká na nás v Memfidě, Luliano,“ odvětila Šutarna, která před svými družkami nechtěla ztratit tvář.

	„Ale Papalavizzi tvrdí, že poslal po souši už třetího posla, a ještě pořád jsme nedostaly žádné zprávy.“

	„A proč tu s námi není ten Peruhé?“ ozvala se Duna podrážděně. „O našem kapitánovi víme jen to, jak se jmenuje. Nepřipadá ti to divné? Nemluví s námi. Zpovzdálí si nás měří studeným pohledem, a když se na něj podíváme, odvrátí zrak.“

	„Já myslím, že je to léčka,“ řekla Tadu.

	„Ale no tak,“ napomenula je Šutarna, jejíž dobrá nálada se začínala vytrácet. „Nesmíme hned panikařit kvůli tomu, že jsme si trochu namočily nohy. Co bychom za tu vodu daly na poušti.“

	Luliana vzdychla a podívala se na zvětšující se kaluže na podlaze, ve kterých se brodily.

	„Stejně jsou naše babylonské lodě odolnější. Kdyby byly tak zranitelné, dávno bychom vymřeli.“

	Šutarna ale nepodléhala panice.

	„Co kdybychom si chvíli povídaly o faraonově hlavní manželce, Velké královské manželce Teji?“ nadhodila a přitáhla si kolena k bradě.

	„Nebojíš se, že na tebe bude přísná?“ zeptala se Yaskat.

	„Proč by měla?“ vykřikly jednohlasně obě půvabné mladé komorné, které si byly pozoruhodně podobné až na barvu očí. Jedna je měla zelené, druhá hnědé.

	„To je pravda,“ podotkla Duna. „Šutarna je princezna a ta slavná Teje jí prý ani nebyla, když si brala faraona.“

	„Jak můžeš něco takového říct?“ zeptala se Šutarna překvapeně.

	„Ale…“

	„Nic o Velké královské manželce nevíš, Duno.“

	„Tohle vím jistě,“ upřela Duna černé oči na svou společnici. „Byla jen urozená thébská dívka.“

	„Myslím, že se mýlíš,“ odtušila Šutarna. „Otec říkal, že se její matka kdysi provdala za mittanského prince.“

	„Toho jsem se bála,“ vzdychla Yaskat. „Nikdy se nenechá vyhodit ze sedla.“

	„A kdo říká, že to chci udělat?“ řekla mírným hlasem Šutarna. „Nemám v úmyslu obrátit thébský dvůr vzhůru nohama. Budeme mít vlastní palác v Medinet Habu a královna Teje prý bydlí v Malqattě.“

	„Jedno mi ale nevymluvíš,“ trvala na svém Yaskat. „Proslýchá se, že je to faraonova hlavní manželka, kdo ve skutečnosti vládne.“

	V tu chvíli jim nezdvořile skočil do řeči kapitán Menen, právě ten, kterého před chvílí pomlouvaly. Bylo to poprvé, co dívky oslovil. Tolik je to překvapilo, že královnu Teji pustily z hlavy.

	„Je pro vás připravena nová loď. Račte mě následovat,“ zaškaredil se na ně.

	„Loď?“ zvolala Luliana. „Kde je? Žádnou nevidíme.“ Menen si odkašlal.

	„Dovezeme vás na ni na člunech. Nemůžeme čekat na další pomoc, protože faraón je už v Memfidě. Nesmíme ho nechávat déle čekat.“

	„Ale otcův ministr Papalavizzi už vyslal tři posly,“ namítla opatrně Šutarna. „Žádný se ještě neozval a nepřinesl zprávy ani o faraonovi, ani o svých druzích.“

	„Nemějte strach, princezno, je o ně dobře postaráno,“ řekl Menen poněkud vlídnějším hlasem. „Ostatně požádali jednoho z mých mužů, který se zastavil v Memfidě, aby vám vyřídil, že je všechno v pořádku.“

	„A kde je Papalavizzi? To on by nám měl o téhle změně plánu povědět.“

	„Musel dnes ráno opustit loď, povolal si ho k sobě faraón. Á, tady už jsou čluny. V Memfidě na vás již čekají davy lidí.“ Šutarna a její společnice vyšly s obavami na palubu, která byla zalita vodou, jíž stále přibývalo. Podlaha byla zatopená a zlověstně praskala. Dřevěné latě byly rozklížené jako na staré vysloužilé kocábce.

	Podívaly se před sebe. Nedaleko lodi se na hladině houpalo šest malých člunů z akáciového dřeva. Po řece bičované větrem dopluly těsně k lodi.

	„Držte se u mě, princezno!“ zvolala Luliana.

	„Neboj se o mě, Luliano, a postarej se o mou sestřičku. Potřebuje tě stokrát víc než já.“

	„Tak nasedněte do stejného člunu jako Tadu a vaše komorné,“ zakřičela ještě kojná. „Služebnictvo nastoupí do těch dalších.“

	Podívala se podezíravě na Menena.

	„Pochopitelně nás doprovodíte, že?“

	„Budu velet celému konvoji. V každém člunu bude šest mých mužů. Nic vám nehrozí.“

	„A co náš lodivod Tujah, kam ten se poděl?“ rozčílila se Luliana. „Taky se propadl do země. Chci, aby řídil člun princezny Šutarny.“

	„Připojí se k vám na druhém břehu. Teď nechává naložit vaše truhly a osobní věci.“

	Cestující se horko těžko poskládali do šesti vratkých člunů a ty se jeden po druhém daly do pohybu. V dohledu však stále nebyla žádná loď.

	Menenův člun, který plul v čele, nadzvedla mohutná vlna. Vybočil ze směru a udělal oblouk doleva. Jakmile znovu nabyl rovnováhy, začala jeho posádka rychle veslovat k protějšímu břehu.

	„Kam to jedou?“ vykřikla Luliana, jež z člunu nespouštěla oči.

	Duna zpanikařila. Prudce se otočila a rozhoupala jejich bárku. Jeden z lodníků musel zapíchnout veslo do vody a vyrovnat ji.

	„Chtějí nás tu nechat!“ křičela Duna.

	„To není možné! Opouštějí nás!“ zasténala Tadu.

	Dvojčata se tiskla k sobě a plakala.

	„Co budeme dělat?“ vzlykla jedna z dívek.

	„A Papalavizzi tu taky není,“ zaúpěla její sestra a po tvářích mokrých od vodní tříště se jí začaly kutálet slzy.

	Yaskat a Duna byly spíš rozzlobené než vystrašené. Vztekle kopaly do boku člunu a dožadovaly se, aby je okamžitě odvezli na břeh.

	Po chvíli se Yaskat uklidnila.

	„Žádný z poslů se nevrátil. A Tujah prý odešel, aniž nám něco řekl,“ zasmála se pochmurně. „Mysli si, co chceš, Šutarno, ale já už těm jejich historkám nevěřím.“

	„Tentokrát má pravdu, princezno,“ prohlásila Luliana a přivinula k sobě malou Tahuchipat. „Je to past. Strašlivá past.“

	Šutarna a ostatní dívky se třásly strachy. Poryv větru vychýlil jejich člun doprava. Ve větru se nemohl narovnat a zalila ho voda. Vtom jeden z lodníků udeřil Tadu veslem a omráčil ji. Šutarna se rozkřičela. S hrůzou sledovala, jak její služka padá do řeky.

	Potom se ozvalo zapraštění. Zlověstné zapraštění, zvěstující nezvratný osud. Přicházelo z Lulianina člunu. Zakymácel se a muž, který ho řídil, se zdál být netečný k výkřikům kojné, jež stále svírala v náručí děťátko.

	„Luliano!“ vykřikla Šutarna.

	Zaslechla však jen další, ještě hlasitější zapraštění a člun kojné se převrátil. Šutarně se do očí nahrnuly slzy.

	„Tahuchipat,“ zašeptala. „Sestřičko!“

	Neslyšela zoufalý křik svých družek, přehlušený řevem větru a bouře. Omdlela a svezla se jako balík hadrů na dno člunu, pod sedačku, kde zůstala ležet v bezvědomí, zatímco se šest lodníků zuřivě vrhlo na její komorné.

	Sluhové, kteří všechno s očima navrch hlavy sledovali z posledních tří člunů, byli také surově napadeni. Někteří hned ztratili vědomí, výkřiky ostatních zanikly v burácení bouře.

	Rozkazy Menena, Peruhého i ty pocházející z vyšších míst byly splněny.

	Bastet pečlivě drtila v malém měděném hmoždíři listy čemeřice, jak ji to učila její babička Ahotep. Jakmile měla dost jemného hnědého prášku ze sušeného listí, přimíchala k němu špetku drceného bolehlavu, kterou pozorně odvážil Džau. Blahodárný účinek léku plně závisel na precizním dávkování všech jeho složek.

	Džau občas přelétl po dívce pohledem, aby se ujistil, že dělá to, co má. Neměl jí však co vytknout. Bastet byla při plnění svých úkolů příliš zodpovědná, než aby ji musel pokárat.

	Každý večer po vyučování v palácové škole, kterou navštěvovala s ostatními dětmi thébské šlechty, chodila do nemocnice ve starém městě, aby pomáhala Džauovi připravovat léky.

	Dělala to již druhé roční období, přesněji řečeno od prvního týdne minulých záplav, kdy se její otec Ramose, kterého již unavovalo být vdovcem, podruhé oženil.

	Ramose, přitažlivý a zároveň bohatý a mocný muž, nemohl zůstat bez manželky. Postavení thébského velkovezíra se neslučovalo se samotářským životem. Při vycházkách, hostinách, zasedáních a slavnostech se neustále setkával s nejhezčími dívkami z města.

	Několik let však nepodlehl sametovým pohledům, smyslným úsměvům a jemným mazlivým ručkám, které se k němu natahovaly.

	Potom ho ale jedna z nich chytila do sítě, z níž se nedokázal vyprostit. Půvabná Ipuia se nastěhovala do jeho domu a začala rozkazovat služkám, jako by jí už patřily.

	Nový sňatek Bastet trochu zaskočil, ač ji z velké části vychovávala babička Ahotep, s níž trávila většinu času.

	Ipuia byla šikovná, mladá a svůdná – i když bezesporu ne tolik jako Nefret, myslela si Bastet. Matku, něžnou a citlivou mladou ženu s mimořádně jasnýma očima a ústy jako stvořenými pro šeptání mazlivých slůvek, jí připomínalo jedině vyprávění Ahotep. Ramose o ní nikdy nemluvil a ochotně přenechával své matce péči o Bastetin každodenní život.

	S nevlastní matkou se dívka stýkala málokdy, a to si ještě vyměňovaly pouhé zdvořilostní fráze u příležitosti různých oslav, které Ipuia pořádala v manželově velkém sídle.

	Zdálo se, že občasná setkání macechy a nevlastní dcery budou ještě řidší, když Ipuia s rozzářenýma očima oznámila, že je těhotná. Ramose, velkovezír faraóna Amenofise, se neubránil blaženému snění o synovi, na nějž se vzrůstající netrpělivostí čekal.

	Ahotep dohlížela na vnuččino dobré vychování a mravy, a nebýt přímluvy Inhit, její bývalé chůvy, která nyní zastávala úlohu společnice a služebné, Bastet by nikdy nezískala svolení docházet každý večer do nemocnice, kde trávila hodinku dvě a učila se umění výroby léků.

	Inhit ji tam doprovázela a předávala ji do péče Džauovi, nebo ještě lépe vrchnímu lékaři Senenovi. Poté si ji vyzvedávala, a když se na město snášely poslední Reovy paprsky, vracely se spolu a cestou vesele švitořily.

	Džau působil toho dne trochu nervózním dojmem. Poprvé za tu dobu, co pracoval v nemocnici, musel Senen odjet na několik dní do provincie a nechal ho ošetřovat své nemocné.

	„Jak to vypadá s Ayenovými popáleninami?“ zeptala se Bastet a na chvíli přestala sekat listy hořce, k nimž přidávala mletou bryonii. „Ještě ho bolí?“

	Tavič zlata Ayen pracoval u Maat a ta ho poslala do thébské nemocnice. Na nohu mu stříkl roztavený kov, když ho přeléval do tyglíku.

	„Zdá se, že se rána zacelila, ale Ayen bude při chůzi kulhat, protože byly zasaženy šlachy a noha už nebude tak silná a ohebná jako dřív.“

	Bastet věděla o každém pacientovi a považovala za nutné informovat se o jejich zdravotním stavu. Proto se neustále vyptávala a dožadovala se odpovědí, jež by uspokojily její profesionální zvědavost.

	„Vidím, že jsi už dodělala ten lék na krvácení. Můžeš jít se mnou. Dáme ho Kyat, moc ho potřebuje.“

	Bastet zpozorněla.

	„Pro své děťátko?“ zeptala se znepokojeně.

	„Nedělej si starosti, to je naprosto zdravé. Ale matka ztratila při porodu příliš mnoho krve. Je tak zesláblá, že se Senen bojí o její život.“

	Přistoupil k polici, kde byly uloženy léky, roztříděné podle druhů, a vzal flakónek s odvarem, na který Bastet právě připravila suroviny.

	„Mohla bych jí ho dát?“ žadonila dívka.

	„Ne, Bastet. Senen říká, že jsi ještě moc mladá na to, abys podávala léky. Nemohu porušit jeho příkazy.“

	„Ale vždyť jsi ten flakónek bral ty sám! Nemůžu se splést.“

	Prošli různými nemocničními sály, v nichž se Džau snažil každému říct pár povzbudivých slov, a stanuli před bledou a vyhublou mladou rodičkou, která na ně hleděla se slabým úsměvem.

	„Jak se daří mému děťátku?“ zašeptala.

	„Má se k světu a myslí si, že by jeho maminka měla dělat totéž.“

	Kyat se usmála trochu víc a chystala se odpovědět, rty se jí však zkřivily v bolestné grimase a nevydala ani hlásku. Džau se obrátil k Bastet, která nemocnou hladila po čele a šeptem ji uklidňovala.

	Když dívka vzhlédla, viděla, že jí Džau podává flakónek.

	„Jenom pár kapek mezi rty.“

	Bastet poskočilo srdce radostí. Precizně, metodicky a trpělivě udělala to, co by na jejím místě učinil Džau, a nemocná na ni vrhla vděčný pohled.

	„Už nekrvácíte,“ řekl Džau mladé ženě na rozloučenou. „Teď ještě musíte nabrat síly.“

	Všude kolem byl cítit natron a ještě další, štiplavější esence. Bastet si na ten pronikavý odér již zvykla.

	V sále rekonvalescentů se Džau zastavil u každého pacienta, chvíli se ho vyptával a konejšil ho. Bastet naslouchala, usmívala se, učila se.

	Ano! Tomuhle povolání se chce věnovat, třebaže bude muset hodně studovat, vzdělávat se a dlouhá léta se připravovat, místo aby se bavila, lenošila, těkala a za pár let si našla manžela jako většina jejích družek.

	Když vyšla z budovy, bylo ještě teplo. Po úmorně horkém dni se k večeru nepatrně ochladilo. Těžká vůně akácií a zimolezů přebila nemocniční pach.

	Překvapilo ji, že nikde nevidí Inhit. Rozhlédla se na všechny strany a potom obešla vodní nádrž za nemocnicí, do níž se chodili koupat zotavující se pacienti. Tam na ni služebná občas čekala.

	Když ji spatřil, měl ruku ponořenou v chladné vodě. Pohnul jí, nakreslil na modré hladině několik arabesek a potom ruku vytáhl a energicky s ní zatřepal.

	„Pentu!“ zvolala. „Co tady děláš?“

	„Ty tady přece smíš být,“ odsekl mladík nevrle a trochu se zamračil.

	„Snad mi nezávidíš, Pentu!“

	„Ale ano. Co jsi dělala?“

	„Drtila jsem hořec a bryonii a dala jsem lék rodičce, která krvácela, protože má uvnitř potrhané břicho.“

	„A ta popálená noha, jak jsi mi o ní říkala?“

	„Je to lepší. Ale Ayen už nikdy nebude normálně chodit.“

	Pentuovi se vrátila dobrá nálada. Když mu Bastet líčila, co viděla v nemocnici, uvolnil se a řekl si, že jednou bude také slavným lékařem.

	Přestože uznával, že je jeho společnice nadaná a má štěstí, že může chodit do nemocnice, byl přesvědčený o tom, že dívka na tak nehostinné místo nepatří a že by se slušelo, aby snila u Nilu nebo na břehu vodní nádrže jako ostatní děvčata.

	„Měl bych si to s tebou vyměnit,“ vyhrkl.

	„Vyměnit? A proč?“ zeptala se opatrně.

	„Protože jsem muž a ty jsi žena. Jenomže jsem zkrátka neměl v rodině vynikajícího lékaře jako ty.“

	„A ne jenom jednoho!“ rozesmála se Bastet. „Hned několik, Pentu. Prapradědečka Neb-Amona, který založil tuto nemocnici, neméně proslulého pradědečka z otcovy strany a také dědečka z matčiny strany. Co naděláš? Je na mně, abych v té slavné linii pokračovala. Nemám na vybranou, Pentu, tak to prostě je.“

	Její vlastní slova ji rozesmála, vzápětí ale zvážněla.

	„Pověz, jak jsi to udělal, že tu není Inhit?“

	„Podplatil jsem ji.“

	„Podplatil? To bych se divila. Inhit je neúplatná.“

	„Inhit mě zbožňuje,“ řekl Pentu. „Nezapomínej, že je sestřenicí mé chůvy, která mě díkybohu už nedoprovází na každém kroku.“

	„Protože jsi kluk a protože jsou na tom kluci lépe než děvčata.“

	„Kdo je na tom lépe? Myslím, že si nemůžeš stěžovat a…“

	„Poslouchej!“ chytila ho Bastet náhle za paži. „Poslouchej. Tamhle v tom křoví někdo je.“

	Zastavili se a nastražili uši. Dva muži, kteří se krčili v hustém křoví, je neslyšeli přicházet.

	„Kdo je to?“

	„Jednoho z nich znám. Je písařem u Bakena,“ zašeptal Pentu.

	„U Správce pokladny Bakena?“

	„Přesně tak. Vím, že je to on, protože často chodí probírat různé problémy s mým otcem, když nemůže přijít sám Baken.“

	„A ten druhý?“ zašeptala Bastet s prstem na ústech.

	„Myslím, že je to dělník, který pracuje v dílně Maat, dcery klenotníka Meriptaha. Nejsem si tím ale jistý…“

	„Ty znáš tolik lidí!“ řekla Bastet obdivně.

	Pentu se nadmul pýchou. Dnešní večer se koneckonců celkem vydařil, když dokázal ohromit svou společnici. Bastet si znovu přitiskla prst na rty.

	„Poslouchej.“

	Postavy zakryté listím téměř nebyly vidět, protože poslední paprsky světla dopadající z potemnělé oblohy se jich jen letmo dotýkaly.

	„Ayen mi nechtěl nic říct,“ řekl tiše jeden z mužů. „Popálení jím otřáslo, bojí se, že z něj bude mrzák. To ho brzdí. Zdá se, že by rád z celé věci vycouval. Už nám nechce pomáhat.“

	„Slíbils mu dvojnásobnou odměnu?“

	„Nemohl jsem. Přišel lékař a poslal mě pryč, protože jeho pacient je prý unavený a potřebuje odpočívat. Vrátím se za pár dní.“

	„Pokud odmítne, budeme muset najít někoho jiného.“

	„To nebude snadné. Dělníci té ženy jsou téměř vzorní. Dobře jim platí, jsou jí oddaní.“

	„Tak to provedeš sám.“

	Muž se otřásl.

	„To mi říkáš ty, nebo Velký správce Baken?“

	„To ti přikazuje Baken. Víš, že není cesty zpátky. Jedině ta žena vlastní nástroj, jímž se dají cizelovat pečeti. A my ho potřebujeme.“

	Druhý muž přikývl.

	„Udělám, co budu moci, ale za nic neručím.“

	„Musíme ten nástroj dostat,“ naléhal jeho společník. „Baken říká, že kresba na Kadašmanových pečetích je propracovanější než na pečetích faraóna Amenofise. Bez toho nástroje nic nesvedeme.“

	„Meriptahova dcera je ještě ostražitější než její otec. Staví ke všem dveřím stráže. Každý vchod je hlídaný.“

	Když uslyšeli zapraskat větvičku, rázem umlkli a pozorně naslouchali. Bastet s Pentuem se přikrčili. Nemínili dopustit, aby jim něco z toho přinejmenším zvláštního rozhovoru uniklo.

	Mají o tom povědět rodičům? Mají mlčet?

	„Zítra to řeknu Sekmet,“ pošeptala Bastet svému druhovi. Ten jí ale naznačil, aby byla zticha.

	„Meriptah je nemocný,“ ozval se Bakenův písař. „Snad by bylo možné vyděsit jeho dceru tak, že přestane dbát na opatrnost.“

	Druhý muž přisvědčil.

	„Pokud nám Ayen odmítne pomáhat, je to naše jediná šance. Nezapomínej, že na úspěchu té akce závisí tvá budoucnost.“

	Teje se dívala na děti, které jí přiváděla kojná.

	Byl mezi nimi věkový rozdíl jen deset měsíců, a když člověk viděl, jak hrdě se obě nesou, bylo jasné, že k nim byli bohové velmi štědří.

	Jediné, co měly společné, byly mandlovité oči a světlá pleť, jež zdědily po předcích pocházejících z Asie. Jinak bylo každé z dětí úplně jiné.

	Krásné děti! Královna Teje mohla být spokojená, tím spíš, že když si položila ruku na břicho, cítila, jak se v něm hýbe nový život. A ten o sobě dával vědět. Teji ještě nikdy nebylo tak zle. Od rána, sotva vstala z lůžka, se jí chtělo zvracet. Celý den trpěla nevolností a závratěmi a ulevilo se jí teprve večer, když jí Muti namazala ztěžklé tělo uklidňujícím olejem a podložila jí záda polštáři.

	Zatímco předchozí dvě těhotenství proběhla bez větších potíží, to třetí nezačínalo dobře. Urazila něčím bohy? Zapomněla obětovat? Měla dojem, že pamatovala na všechna božstva.

	Teje uctívala všechny bohy stejnou měrou, dokonce i Atona, boha slunečního kotouče, proti kterému tolik brojil karnacký chrám.

	Ne, za své potíže, které snad brzy budou jen špatnou vzpomínkou, Teje nemůže. Slyšela, že na začátku těhotenství se dělá špatně mnoha ženám. Až se dítě narodí, bude všechno zase v pořádku. Tak proč si tím lámat hlavu? Teje je statečná a těhotenské potíže jí nemohou zkazit náladu.

	Když za sebou kojná zavřela těžké ebenové dveře, které dělily královninu ložnici od pracovny, obě děti se k Teji rozběhly. Chlapec svou sestřičku důrazně odstrčil a Satamon, očividně zvyklá dávat bratrovi přednost, se posunula kousek dál, skoro až na druhý konec postele.

	„Pojď ke mně blíž, Satamon,“ řekla Teje a usmála se na dceru. „Nedohlédnu na tvé hezké oči, a přitom jsem si jistá, že se mi chystají něco říct. Co máš na srdci?“

	Thutmose našpulil rty, ale pustil sestru na své místo. Maličko ustoupil, aby si mohla přisednout ke královně.

	„Co mi chceš říct, Satamon?“ zeptala se Teje a podívala se dceři do očí.

	„Že jsem dokázala bez jediné chyby sečíst všechna čísla, která jsem měla napsat na tabulku.“

	„Byl s tebou Velký písař spokojený?“

	„Řekl, že jsem zdědila vaši inteligenci.“

	„Dobře!“ usmála se Teje. „Dobře. To je pro nás obě pochvala.“

	Otočila se k synovi.

	„A ty, Thute?“

	Dítě pokývalo hlavou.

	„Učitel říká, že je to dobré.“

	„A ještě něco?“ naléhala matka.

	„Že mé výsledky jsou vždycky správné, ale že mám zlepšit písmo.“

	Thutmose se zjevně nechtěl bavit o tom, jak mu jde učení.

	„To dítě, které se vám narodí, matko, bude chlapec, nebo holčička?“ řekl rychle, aby odvedl řeč jinam.

	„Holčička!“ vyhrkla Satamon.

	„Chlapec!“ překřikoval ji Thut.

	„Ne,“ řekla dívka umíněně. „Matko, řekněte Thutovi, že budu mít sestřičku.“

	„Nemohu, miláčku. To zatím vědí jenom bohové.“

	Teje se trochu nadzvedla a podívala se na kojnou, která na děti zpovzdálí dohlížela.

	„Já,“ prohlásil Thutmose, „bych chtěl bratra. Ale vím, že čekáte holčičku.“

	„Jak to můžeš říct?“

	„Protože jste unavená. Služebné si mezi sebou špitají, že matkám je špatně, jen když čekají dceru.“

	„To není pravda, Thute. Když jsem čekala tvou sestru, každý den jsem vstávala jako první a chodila spát jako poslední. Teď jsem pár dní unavená. To je všechno.“

	Satamon zkrabatila bradičku.

	„Mně by se líbilo mít sestru, matko. Thut si se mnou nechce hrát.“

	Teje se na syna s povzdechem zadívala. Thutmose byl hezký, silný a statný chlapec. Čím dál víc prosazoval svou autoritu. V šesti letech velel celé armádě sloužících, kteří se mu klaněli a bez meškání plnili každý jeho rozkaz.

	Jednou si přál miniaturní vozy, tažené koníky na kolečkách. Jindy chtěl káči, barevné dřevěné vojáčky, luky, z nichž zatím střílel jen neškodné cvičné šípy, nebo se dožadoval sladkostí, jízdy na lodičkách, vyjížděk s otcem, matčina vyprávění. Byl rázný a ničeho se nebál.

	Satamon byla jeho pravým opakem, neměla sklon ke vzpurnosti a měla ráda klid, a proto se bratrovi bez reptání podřizovala. On poroučel, ona poslouchala. Teji to vadilo. Toužila mít odvážnou a energickou dceru, dceru, která by zdědila výbušnou povahu po asijském dědečkovi a neústupnost po thébské babičce.

	Satamon byla milá, něžná a přátelská, hezká holčička, z níž jednou vyroste nádherná žena, dokonalá jako obraz, zosobněný ideál krásy, již bohové seslali na zem pro potěchu faraónových očí. Amenofis prohlašoval, že jeho dcera je krásná jako sama bohyně Eset.

	„Ještě než půjdete spát, povězte mi, co jste celý den dělali,“ řekla Teje a změnila polohu, protože se příliš bořila do polštářů. „Nech mluvit svou sestru jako první, Thute.“

	Chlapec se blahosklonně usmál na Satamon, kterou již teď bral pod svou ochranu. Nebyl snad – jak říkal jeho otec faraón – urostlý jako atlet? Sílila mu ramena, rostly svaly, vytahoval se do výšky.

	Už nějaký čas se cvičil v bojovém umění u těch nejlepších učitelů. Společnost mu dělali urození thébští chlapci, synové vysokých hodnostářů, kteří stanou po jeho boku, až bude velkým faraónem, hodným svých předků.

	Satamon přistoupila k matce a položila jí hlavu na hruď. Bože! Jak připadala Teji těžká ta černovlasá kadeřavá hlavička!

	Těžká jako žula. Nenarozené dítě, které ji očividně nemínilo nechat ani chvíli odpočívat, se připomenulo ostrou bolestí.

	Trhla sebou a pokusila se vykouzlit na bolestí stažené tváři úsměv, ale nezasténala a nechala dceřinu hlavu tam, kde byla.

	„Tak copak jsi dneska dělala?“ zeptala se znovu.

	„Hrála jsem si s Thinis, Nyi, Muthes a Surrarou, ale tu nemám ráda,“ odpověděla holčička a trochu zvedla hlavu, aby viděla na matku.

	„Proč ji nemáš ráda?“

	Thutmose byl rychlejší než jeho sestra a řekl místo ní: „Pořád jenom mluví o hadech a zmijích. Muthes a Surrara si myslí, že na nás udělají dojem svými historkami o královské kobře a plazech, které chová jejich matka jako kočky a psy.“

	Naklonil se k matce.

	„Když jsem s Anym a ony jsou u toho,“ pokračoval, „vyprávíme jim o velkých loveckých výpravách do pouště. O lovu medvědů, lvů a divokých býků. Jedině to je přiměje, aby byly zticha. Myslím, že to zase nahání strach jim.“

	Satamon se rozesmála.

	„To je pravda, matko. Strašně se bojí lvů a pouště. Já ne, viď, Thute?“

	Chlapec se podíval na sestru a přikývl.

	„Ne, ty ne, protože ti o nich vyprávím tak, jak to opravdu je. Pro Ipenyiny dcery z toho dělám hrůzostrašné příběhy.“

	„A Any? Co jim říká Any?“

	„Také se baví tím, že je straší.“

	Any byl v současné době nejlepším kamarádem Tejina syna. Byl to velký, silný, sportovně založený statečný chlapec, rozený bojovník, který vynikal ve všem, co dělal, protože na rozdíl od Thutmoseho byl ještě k tomu mimořádně inteligentní. Zajímal se o psaní, umění a kulturu právě tak jako o lukostřelbu a o vozatajství.

	Any byl jediným synem Merymoseho, Amenofisova Velkého královského písaře, vysoce postaveného dvořana, který se vyznamenal při několika panovníkových válečných taženích.

	Jeho syn se mohl pochlubit výbornými výsledky ve škole i ve sportu a královna podezřívala malého Thutmoseho, že svého druha obdivuje, aniž je ochoten dát to najevo nebo si to vůbec přiznat.

	Ptahmose se díval na „Ptahovo oko“. Loď ležela na boku uprostřed Nilu. V jednom jejím boku zela díra, z druhého zbývaly jen trosky.

	„Je třeba ji odtáhnout,“ řekl Peruhé.

	Byla to první věta, kterou pronesl za tu dobu, co si spolu s veleknězem prohlíželi vrak jeho lodi.

	„Přišel jsem o loď,“ dodal potichu. „Bylo to skutečně nutné?“

	„Neboj se,“ odvětil Ptahmose. „Dostaneš z chrámové pokladny dost peněz, aby sis mohl nechat postavit jinou. A věř mi, že si za svou odměnu pořídíš mnohem větší a krásnější loď.“

	Peruhé mlčel, a tak Ptahmose považoval za vhodné doplnit: „Na přídi i na zádi budou stát figury bohů s očima z drahokamů a trup bude pokryt plátky zlata. Uvnitř budou podlahy z ebenového dřeva, když budeš chtít.“

	Peruhé vzdychl, na rtech se mu však objevil spokojený úsměv a nakonec přikývl.

	„Žádný kapitán nevidí rád, když se mu potápí loď,“ vysvětloval tiše, jako by se omlouval za chvilkové dojetí.

	Ptahmose ho přátelsky poplácal po rameni.

	„A teď, když jsme vyřešili příčinu tvých starostí, řekni mi něco o té nehodě.“

	Ptahmose se také tvářil spokojeně, jako po vydatném jídle, po kterém mu zbyla v ústech příjemná chuť. Postavil se před Peruhého s rozkročenýma nohama, rovnými zády a zvednutou hlavou.

	„Čluny?“ zeptal se.

	„Rozbité na padrť. Nikdo nepřežil.“

	„Princezny?“

	„Za bouře zmizely ve vlnách.“

	Ptahmose svraštil obočí a vrhl na Peruhého pronikavý pohled.

	„Jsi si tím jistý?“

	Peruhé se otočil k Menenovi, který vzápětí přikývl a řekl cynicky: „Ty nejvzdorovitější dorazili mí muži.“

	Ptahmose našpulil tlusté rty.

	„Výborně. Odvedli jste skvělou práci.“

	Začal si mnout bradu a chvíli přemýšlel.

	„Někdy se v podobných situacích stává,“ řekl potom s pohledem upřeným na Menena, „že jeden nebo dva lidé přežijí. Doufám, že tentokrát tomu tak nebude.“

	„To je zcela vyloučené,“ řekl lodník, jehož sebevědomý úsměv působil až vyzývavě.

	Zabodl své kruté černé oči do očí veleknězových.

	„Zcela vyloučené,“ zopakoval.

	„V tom případě jsi pracoval dobře. Neplazí-li se po břehu žádný trosečník, jak mě ujišťuješ, dostaneš, co si zasloužíš.“

	Menen mlčky čekal, jakou štědrost projeví jeho nadřízený, ale Ptahmose s výčtem odměn otálel. Peruhé proto plynule navázal: „Už jsem ho jmenoval kapitánem.“

	„Dobře! Dostaneš svou první loď a já se postarám o to, aby vezla náklad, který dobře prodáš. Můžeš spolupracovat s Peruhém. Bude obstarávat zboží a ty budeš odpovídat za přepravu.“

	Otočil se ke správci říčního loďstva.

	„Nebo ti to nevyhovuje?“

	Peruhé si odkašlal. Neměl v lásce Menena, sprostého zločince a krvelačného surovce, jehož chování i sklony ho odpuzovaly. Věděl však, že s ním bude od této chvíle sdílet následky jeho činu a že případná neochota by mohla velekněze pohněvat. Zavrtěl hlavou.

	Věděl rovněž, že na něj někde v pečlivě utajeném skladišti čeká hromada kroužků z nejryzejšího zlata a pytel tyrkysů, krásných drahokamů pocházejících přímo ze Sinaje. A to stálo za trochu sebezapření.

	Ptahmose však chtěl slyšet z úst svých kumpánů další důkazy.

	„Pověz mi, Menene, jak si můžeš být tak jistý, že nikdo nepřežil?“

	Lodník důrazně zavrtěl hlavou.

	„Jak říkám, nikdo. Nikdo nezůstal. Našli jsme jen nějaké truhly s oblečením, Šperky a osobními věcmi.“

	„Šperky!“ prohodil velekněz. „Je jich hodně?“

	Lodníkovi se zablesklo v očích. Ptahmose si toho všiml a dodal:

	„Můžeš se o ně rozdělit s muži, kteří ti sloužili.“

	Zadíval se na protější břeh řeky.

	Tam ležela Memfis a její chrámy, Bubastis plná památníků i Thanis obklopená močály, kde se to jen hemžilo vodní havětí, kde se v křovinách ukrývali krokodýli a hroši a kde čeledíni pásli kozy a dobytek.

	S očima upřenýma na Memfidu myslel Ptahmose na to, že on sám na té záležitosti vydělá hned dvakrát.

	Za prvé se Amonovu kněžstvu splní přání, aby egyptské zvyklosti nenarušila žádná asijská princezna. A za druhé jemu a Anenovi připadne náklad zlata a drahokamů, které konvoj převážel přes Sinaj.

	S pobledlým obličejem a kruhy pod očima, protože ji ten malý trapič v jejím břiše nenechával spát, usedla Teje v přítomnosti mlčenlivého Cheruefa a jako vždy nedůvěřivého Menny.

	Ramose, který zaujal místo vedle ní, se tvářil odtažitě. Teje však věděla, že jeho očím a uším nic neunikne a že každé pronesené slovo později zváží, zhodnotí a rozebere.

	Správci pokladny Bakenovi pohrával na tenkých rtech jeho obvyklý úsměv, klamavý, zlověstný a výhrůžný úsměv, v očekávání sváru nebo choulostivé či nebezpečné situace, v níž by ho použil jako účinnou zbraň.

	Manni, vyslanec krále Alasie, rovněž mlčel a oddaloval chvíli, kdy nevyhnutelně zburcuje a vykolejí celé shromáždění.

	Věrný kyperský písař Šabaka zapisoval průběh celého jednání. Málem ani nedýchal a nezvedal oči od tabulky. Vše, co měl vyřídit kyperskému králi, bylo zapsáno bez jediného opomenutí.

	Cheruef a Menna seděli mezi Mannim a Šabakou naproti královně a hleděli na ni co nejuctivěji.

	„Proč nechcete hovořit o mědi?“ zeptala se královna ostře. „Teď, když jsou uzavřeny smlouvy, se měla začít hned dovážet.“

	„Jistě, Veličenstvo,“ řekl Manni a zabodl do Teje lesklá očka, jejichž koutky směřovaly dolů k hustému černému plnovousu.

	Přejel pohledem po shromážděných a znovu upřel svůj pichlavý zrak na královnu.

	„Smlouvy jsme podepsali v minulém ročním období,“ dodal Cheruef.

	„Čekáme na tu měď už příliš dlouho a dochází nám trpělivost,“ prohlásil Ramose, z jehož klidného hlasu a nevzrušeného výrazu se Šabakovi roztřásl rákos v ruce.

	„Nezapomínej, Velký vezíre,“ ohradil se Manni nakvašeně, „že jsem tu proto, abych dojednal výměnu vašeho obilí za naši měď.“

	„Ovšem,“ řekla Teje. „Nikdo nezpochybňuje naši obchodní dohodu. Přesně tak jsme to mínili.“

	Baken se nečekaně napřímil. Oba Kypřané nadzvedli obočí, uklidňovalo je však, že Teje a její rádci jsou stejně překvapení jako oni.

	„Počkejte. Vraťme se ještě k našemu obilí. Máme-li vám ho prodat za měď, je třeba přepočítat jeho hodnotu.“

	Teje po něm vrhla vražedný pohled. Co se to se Správcem pokladny děje? Nepřichází vůbec v úvahu, že by se egyptské obilí směňovalo za kyperskou měď!

	Tušila za tím nějakou Bakenovu léčku a na chvíli se tak rozčílila, až ji z toho píchlo v břiše. Skutečnost, že Správce pokladny hodlá tu věc znovu otevírat, svědčila o jeho pomstychtivosti vůči královně. Teje totiž tento rok odmítla přepustit Bakenovi a Amonovu kněžstvu část obilí sklizeného v Thébách. Tím, že nabídl obilí kyperskému králi, připraví o něj královnu, a hlavně palác v Malqattě, jehož sýpky zdaleka nebyly plné.

	Královna se obrnila proti Bakenově aroganci.

	„A ta smlouva, kterou jsme uzavřeli?“ obrátila se ke kyperskému vyslanci.

	„Král Alasie prý nabídl faraonovi výměnou za obilí, na které stále čeká, jednu ze svých dcer. Za těchto podmínek je měď jaksi navíc.“

	„Tak počkejme na tu princeznu, jíž se ohání,“ řekla královna.

	„Podle mého můžeme čekat dlouho,“ poznamenal Cheruef, „protože ještě ani neodjela z Kypru.“

	Manni mávl rukou, jako by to považoval za pouhou vytáčku.

	„Jen si nemysli, Manni,“ řekl Ramose. „Na dcery krále Kadašmana čekáme už od té doby, co skončily povodně. Je zvláštní, že jim cesta trvá tak dlouho. Kdo nám zaručí, že alasijská princezna není také pouhým přízrakem?“

	Manni se vymrštil na nohy, brunátný vzteky.

	„Jak se opovažuješ pochybovat o slovu mého krále?“

	„Ale no tak,“ prohodila královna smířlivě. „Kadašmanovy dcery by tu měly být co nevidět. Konvoj princezen zřejmě zdržela na poušti nějaká karavana. Beduíni nepřipouštějí výjimky ze svých zvyků. Každý host u nich musí nějaký čas pobýt, aby ho seznámili se svými obyčeji.“

	„Počkáme,“ řekl Ramose.

	„Ano,“ potvrdil Cheruef, „počkáme, až přijedou. Nedá se úplně přesně odhadnout, jak dlouho taková cesta potrvá.“

	Šabaka vzhlédl od svého papyru a přikývl. Manni však byl jiného názoru.

	„Mezi Kyprem a Thébami neleží žádná poušť, pokud vím,“ prohlásil suše.

	„Ne, ale dělí je od sebe nebezpečný oceán,“ řekl Ramose.

	„Nebezpečný pro nilské lodníky, ne pro námořníky zvyklé plavit se po širém moři.“

	Manni se po těch slovech opět posadil. Odkašlal si a ujistil se, že Šabaka celou debatu zapisuje. Cheruef ho mlčky pozoroval a Baken s potměšilým úsměvem vyčkával, až se znovu rozhoří spor kolem obilí.

	Zdálo se, že všichni přemýšlejí o nejvhodnějším řešení a o jeho možných dopadech. Bakenovi připadalo, že se mlčení příliš protahuje a nikdo se nemá k tomu, aby otevřel sporné téma. Podle svého zvyku se rozhodl zaútočit.

	„Veličenstvo,“ máchl široce paží, „můžeme přenechat své obilí výměnou za znovuzavedení celních poplatků.“

	„Otázka cla již byla vyřešena. Nebudeme v té věci nic měnit.“

	„Ale můžeme si o ní ještě pohovořit, Veličenstvo.“

	Teje cítila, jak se jí zmocňuje hněv.

	„Nemáme na prodej žádné obilí, a to z důvodu, o kterém jsme již mluvili.“

	Baken vstal a došel ke královně.

	„O celních poplatcích se také už hodně mluvilo.“

	Teje usoudila, že Správce pokladny ještě nevyložil všechny karty. Zůstávala ve střehu a Baken licoměrně pokračoval: „Dostáváme obilí od Kadašmana, Veličenstvo, které je desetkrát hezčí a desetkrát větší než to naše. Můžeme se s lehkým srdcem vzdát toho egyptského, pokud by nám to umožnilo opět vybírat celní poplatky.“

	Teje a Cheruef se na sebe podívali. Okamžitě prohlédli Bakenovu lest. Už po celé generace se poplatky odváděly přímo do egyptské státní pokladny, kterou spravoval ministr. Když už Bakenovi zjevně uniklo obilí, byla by to pro něj šance, jak si naplnit vlastní pokladnici.

	Teje zuřila, ale jejím tělem opět projela prudká křeč. Zůstala sedět jako přibitá a nebyla mocna slova. Nenarozené dítě v ní budilo čím dál větší nechuť, protože ji znervózňovalo a nutilo ji chovat se jinak, než byla zvyklá.

	Zavřela oči, počkala, až bolest přejde, a podívala se vyzývavě na Bakena.

	„Takhle to tedy je? Protože víš, že už nebudeš dohlížet na rozdělování našeho obilí, raději nás o něj připravíš a dáš ho kyperskému králi!“

	Vstala a ukázala na něj prstem, bojujíc se závratí. „Zatracené dítě,“ pomyslela si, „copak mě ani nenecháš v klidu řešit problémy mé země?“

	„Čeho se bojíš, Bakene? Že shrábnu všechen zisk, abych naplnila své sýpky v Malqattě?“

	„Veličenstvo,“ napomenul ji Cheruef, když zahlédl na tváři kyperského vyslance pobavený úsměv, „naše osobní spory se našeho hosta netýkají.“

	Teje udělala pár kroků, aby se zbavila závrati, a opět se posadila.

	„Máš pravdu, Cheruefe, nechala jsem se unést. Ale stejně, Bakene, netěšilo by mě, kdybych tě musela zbavit tvých funkcí.“

	Baken se nepovažoval za poraženého, už si zvykl na královniny jízlivosti.

	„Poslední slovo, Veličenstvo, bude mít faraón Amenofis,“ řekl kousavým tónem.

	Teje se na něj výhrůžně usmála. Vracely se jí síly a pohotovost.

	„Mám poloviční pravomoc. Víš přece, že jsem jeho spoluvládkyní.“

	Narovnala se a opřela se dlaněmi o mramorový stůl, na kterém leželo mnoho listin. Jednu z nich sebrala, a aniž na ni pohlédla, zamávala jí stále ještě sebejistému Bakenovi před očima.

	Ona měla také ještě v ruce trumf.

	„Nebudeš mít nic, Bakene. Ani zisk z obilí, ani výnos z celních poplatků. Budeme si totiž muset promluvit o téhle listině a o tyrkysech z Mittani, které byly převáženy přes Kypr bez vědomí krále Alasie.“

	Obrátila se k Mannimu, který zvedal paži.

	„Ne,“ zarazila ho spěšně. „Nech mě mluvit, potom se dostaneš ke slovu. Nezpochybňuji dobrou vůli tvého krále, který o té přepravě nemohl vědět.“

	„Tyrkysy dorazily do Egypta,“ ozval se mírně pobledlý Baken. „Nezáleží na tom, kudy byly převáženy. Na co si stěžujete?“

	„Na tohle!“

	Vyndala z opasku tyrkysového skarabea nesoucího její pečeť.

	„Tohle je nádherný kámen,“ řekla, „jediný, který mám. Možná nevíš, že mi jej nedávno poslal mittanský král Tušratta, aby mi ukázal, jak kvalitní drahokamy mi bude dodávat.“

	Ramose a hned po něm také Cheruef vstali, ale královna jim pokynula, aby znovu usedli.

	Šabaka opět vzhlédl od psaní a nešikovně při tom zavadil o papyrus. Nervózně ho narovnal a stočil pohled na Manniho, který se tvářil zdrženlivě.

	„Přivezené kameny byly podřadné jakosti,“ pokračovala Teje. „Nejsou to ty od Tušratty. Kde jsou ty pravé?“

	Baken na chvilku zpanikařil, což neuniklo Tejiným rádcům. Brzy se ale vzpamatoval.

	„Kdo ti řekl, že to jsou podřadné kameny?“

	„Maat, dcera zlatníka Meriptaha.“

	„Zase ta Maat!“ zasyčel Baken.

	„Co ti udělala, že ji tak nesnášíš? To ti tolik vadí, že je žena?“

	Chtěl odpovědět, Teje ho však nepustila ke slovu.

	„Nebudu to již rozebírat, protože ta záležitost není na pořadu dne. Zahájím však vyšetřování, abych té záhadě přišla na kloub. A ty se budeš muset zodpovídat faraonovi.“

	Rolníci obdělávající Ajeho půdu přeměřovali pole, aby mohli znovu postavit mezníky stržené povodněmi. Došlo k velkým hmotným škodám.

	Při záplavách byly tady stejně jako všude jinde zatopeny chýše stojící poblíž řeky. Pod vodou se ocitly stromy, pastviny, pole i vinice.

	To však bylo vedlejší, hlavně když nebyli žádní mrtví. Každý věděl, že živelní pohroma přinese úrodné bahno a zajistí příští rok bohatou sklizeň.

	Po skončení záplav začala voda pomalu opadávat a pohnojená půda se zotavovala. Postupně se vynořovalo vše, co zmizelo pod hladinou, včetně teras nejpostiženějších panských sídel.

	Urymu nebylo toho rána do zpěvu. Divoká voda mu odnesla chýši, připravila jeho ženu a pět dětí o střechu nad hlavou a nechala mu jen oči pro pláč nad ztrátou potravin a skromného nábytku, který si pořídil teprve před několika lety.

	V celém kraji se však vědělo o Ajeho štědrosti. Jeho správce nechal rozhlásit, že pán nechá postavit novou chýši každému, komu ji sebrala voda, a všem potřebným rozdá ohřívadla a rohože na spaní.

	Ury o správcových slovech nepochyboval, neboť Aje vždycky plnil sliby, jež dal jeho dětem, nuceným čekat na příchod dalšího ročního období ve stodole souseda, který se uvolil je u sebe do té doby nechat.

	Vyhlídky Uryho a jeho početné rodiny byly neradostné, a proto se nyní brodil říčním bahnem a promáčenými poli a hledal ztracené mezníky, aby je vrátil na původní místo.

	Když se rozhlížel z kopečku porostlého rákosím, jež jako zázrakem přežilo povodeň, upoutal jeho pozornost pronikavý výkřik. Výkřik? Ne, souvislý a čím dál hlasitější křik, který se v příštích okamžicích změnil doslova v řev.

	Ury se rozběhl k papyrovému houští. Nebylo pochyb o tom, že ten nepřeslechnutelný, nervy drásající povyk vydává dítě. Ale kde jen může být? Všude kolem Uryho bylo bahno, samé bahno, nic než bahno. Bláto, bahenní rostliny a měkká černá hlína. A přece nebyl dětský nářek halucinací.

	Vycházel z křoví.

	Vtom ho Ury spatřil. Kdyby nekřičelo a nemrskalo sebou, vypadalo by jako neforemná tmavá hromádka bláta. Ury ho s očima otevřenýma dokořán nemohl přehlédnout. Ten beztvarý zmítající se uzlíček byl pořád tam, kde předtím. Viděl ho už docela zřetelně. Když vzal dítě do náručí, přestalo plakat a Urymu se rozbušilo srdce, protože mu došlo, že zachránil lidský život, o který se ale dál nedokáže postarat.

	Byla to záhada. Čí mohl být kojenec starý sotva několik měsíců? V těchto místech nikdo nebydlel, a co víc, zdálo se, že tudy od začátku záplav nikdo neprošel.

	Od začátku záplav! Urymu se rozsvítilo v hlavě a zároveň se mu podlomily nohy. Dítě se znovu rozplakalo a to muži dodalo sílu. Pevně k sobě miminko přitiskl.

	Ury v tuto chvíli nemohl tušit, že dítě změní osud celé jeho rodiny. Dobrosrdečný rolník by se ale zachoval stejně, i kdyby viděl do budoucnosti.

	Zamyslel se. Právě v těchto místech se našly roztříštěné čluny, plovoucí prkna, polámané truhly a roztrhané šatstvo, ale voda nevyplavila ani jednoho utopence. Ury viděl, jak se v troskách se smíchem přehrabují nějací lodníci, on sám však vzal nohy na ramena, jako by spatřil samotného boha Sutecha. Tyhle věci se ho netýkaly a bude o nich mlčet.

	Když se Ury trochu vzpamatoval, donesl dítě k řece a umyl ho. Bláto už místy zaschlo, proto mu očistil jen to hlavní – oči a ústa. Potom s dítětem v náručí spěchal k Ajeho usedlosti.

	Hned se k němu seběhli sloužící. Ury jim ukázal dítě a podal ho ženám, které po něm natahovaly ruce. Tii, přivolaná mužovým voláním a vzrušenými hlasy služebnictva, přiběhla hned za služkami.

	„Cos to přinesl?“ zeptala se muže.

	Ury se potácel a sotva popadal dech. Až po chvíli byl schopen Tii srozumitelně vylíčit svůj příběh. Když dokončil vyprávění, ulevilo se mu.

	„Nelži mi, Ury. Je to tvoje dítě!“

	Šokovaný Ury energicky zavrtěl hlavou. Co si s tím děckem počne, pokud mu nikdo neuvěří?

	„Znám tvou rodinu, Ury,“ řekla Ajeho manželka klidně. „Musí to být tvůj nejmladší syn, kterému ještě není ani půl roku. Proč nám neřekneš pravdu? Vím, že jsi ztratil domov, my ho ale znovu postavíme, manžel ti to přece slíbil. Nemusíš se bát. Dáme vám tolik chleba, kolik budete potřebovat.“

	Chtěla si dítě vzít, ale zarazila se, když viděla, jak je umazané od bláta.

	„Umyjeme tvého synka a pak ti ho vrátíme.“

	„Paní,“ dotkla se jedna mladá služka Tiina ramene, „je to holčička.“

	„Holčička? Myslela jsem, že tvůj benjamínek je chlapec!“

	Potom vykřikla: „Proč jsi mi neřekl, že máš dceru? Hned to dítě umyjeme.“ Popadla nemluvně a sama ho podala mladé služce, která si ho od ní trochu štítivě vzala.

	„Chci, abys tu zatím zůstal, Ury,“ dodala Tii. „Přinesou ti něco k jídlu a pití.“

	Když dítě vybalili z plen, v nichž bylo zavinuté, zjistili, že má na krku řetízek a na něm visí kamínek obalený vrstvou bahna.

	Tii to překvapilo, ale když po přívěsku sáhla jedna ze služek, hbitě zakročila.

	„Podej mi ho,“ natáhla k ní ruku.

	Ahut hodila zablácené pleny na zem a opatrně sundala dítěti z krku řetízek.

	„Podej mi ho,“ opakovala Tii, „nechám si ho u sebe.“

	Zatímco služka holčičku myla, Tii zašla do nejbližší místnosti, sloupové síně, v níž stála fontána. Ponořila náhrdelník do vody. Ta na chvíli ztmavla, ale špína se rychle odplavila, a když Tii vytáhla ruku a zvedla ji k očím, ležel jí na dlani nejkrásnější šperk, jaký kdy viděla.

	Uvnitř medailonku se ukrýval tyrkys zasazený v bílém zlatě. Kámen byl hladký a ryzí a nádherně se leskl.

	Hned ho schovala do opasku tuniky, ujistila se, že nemůže vypadnout, a vrátila se ven k dítěti.

	Tii čekalo další překvapení. Umytá holčička, kterou zatím služky potřely voňavým olejem, nevypadala ani trochu zesláble a churavě. Jistě nehladověla déle než pár dní.

	Ženy hned ožily a naklonily se nad tělíčko, aby si prohlédly, koho to vlastně Ury zachránil před smrtí. Zjistily, že děťátko je mimořádně krásné. Mělo jemnou bílou pokožku a štíhlá zápěstí a kotníky jako by volaly po tom, aby je ozdobili zlatými kroužky. Možná že holčička už dokonce nějaké nosila!

	Rozhodně nevypadala jako obyčejné dítě a byla by chyba nedopřát jí dobré zacházení. Podlouhlé oči byly světlé jako hladina Nilu, když se v ní zrcadlí slunečná obloha. Rty měla růžové a plné, a teď, když ji očistili, usmívala se jimi na všechny kolem sebe.

	Zabalily ji do jemného plátýnka a jedna žena po druhé ji políbila na svěží bělostnou pleť. Služky na ni už dávno nepohlížely s nechutí, již cítily, když poprvé uviděly špinavý beztvarý raneček, který jim podával venkovan.

	Holčička, zahrnutá tolika něžnostmi, si nyní stejně přirozeně, jako kdyby byla u prsu kojné, vesele pobroukávala a dávala všem najevo, že je naprosto zdravá.

	Vypadala, jako by se právě probudila a její chůva ji vyndala z proutěné kolébky s měkkými polštáři, aby si užila sluníčka a čerstvého vzduchu.

	Tii se plácla do čela.

	„Musíme to dítě nakrmit. Dojdi pro oslí mléko, Chiriat.“

	Mladá žena odběhla a začala spěšně udílet příkazy. Chtěla, aby jí přivedli velkou šedou oslici s bílýma ušima, která ve stinné stáji kojila několik svých mláďat.

	Služka se brzy vrátila se vzpouzejícím se zvířetem, jež museli vést na ohlávce, aby se uvolilo jít. Několikrát zahýkalo na protest, když mu však přiložili holčičku ke strukům plným mléka, uklidnilo se a začalo se chovat mateřsky.

	Nasycené dítě potom usnulo Tii v náručí.

	„A teď přiveď mého manžela, Chiriat. Musíme tu věc nějak vyřešit.“

	Zamířila k terase rozpálené sluncem.

	„To vedro je nesnesitelné.“ řekla, mhouříc oči. „Ať napnou plátěnou stříšku, budeme mít aspoň trochu stínu.“

	Dítě, které chovala, probudilo zašimrání slunečního paprsku. Upřelo na Tii velké oči a usmálo se na ni růžovými rtíky. Pro mladou ženu, již bohyně Hathor dosud neobdařila dítětem, to byl nejvzácnější ze všech darů.

	„To dítě má očividně rádo slunce,“ řekla tiše.

	Když přišel Aje a Tii mu zopakovala podivné vyprávění Uryho, objevil se mu ve tváři napjatý výraz. Vypadal najednou vážně a ustaraně. V očích měl zvláštní nejistotu a bezradně vraštil husté obočí. Znepokojení po chvíli vystřídalo rozčilení.

	„Nechte mě s mou ženou o samotě!“ přikázal suše.

	Služebné točící se kolem holčičky ji odnesly, aby ji uspaly v tichém a klidném prostředí. Tii podala Ajemu šperk, který mělo dítě na krku.

	Skoro se mu roztřásla ruka, když medailon obrátil a uviděl na jeho zadní straně vyrytou pečeť babylonského paláce.

	Nepřítomně potřásal hlavou, jako by se vzpamatovával po ráně obuškem, a něco si nesrozumitelně mumlal.

	„Co říkáš?“ zeptala se ho manželka a přistoupila těsně k němu, aby zachytila, co si sám pro sebe šeptá.

	Aje si odkašlal, ale než promluvil, obezřetně se rozhlédl, aby se ujistil, že nikdo není v doslechu.

	„Pamatuješ se na tu loď, která ztroskotala skoro u našeho domu? Prý to byla krétská obchodní loď.“

	Tii na něj udiveně pohlédla.

	„Stalo se to ani ne před třemi dny. Jak bych se na to mohla nepamatovat?“

	Její manžel přikývl.

	„Samozřejmě,“ pokračoval tichým hlasem. „Policie ale nechala odklidit trosky ze břehu tak rychle, že jsme si ani nestačili klást otázky.“

	„A to jsme měli?“

	„Ano. A velmi vážné. Ta loď totiž nebyla krétská. Vezla na palubě dcery krále Kadašmana a nepotopila se sama od sebe.“

	„Co to říkáš?“ zvolala Tii, které se z tváří vytrácela barva. „To není možné.“

	„Je to tak. Nechtěl jsem tomu věřit, protože jsem až do dneška neměl důkazy.“

	Tii vytřeštila oči. Nevěřícně zírala na medailon a nervózně ho převracela v prstech. „Ale kdo mohl něco takového udělat?“

	„Amonovi kněží v čele s Ptahmosem a mým bratrem Anenem.“

	„U všech bohů!“ zašeptala Tii. „Kde se zastaví to jejich velikášství a posedlost mocí? Tentokrát zašli příliš daleko. Podle a krutě se zbavují každého, kdo by mohl ohrozit jejich bohatství a přehnané ambice. Co budeme dělat?“

	„Musím mluvit s královnou,“ prohlásil Aje, který se už trochu uklidnil. „Odjedu ještě dnes večer.“

	„To by nebylo prozíravé,“ namítla jeho žena. „Bude to vypadat jako útěk nebo jako důkaz, že se o tu záhadu vážně zajímáš. Nesmíme se rozhodovat zbrkle.“

	Aje přikývl. „Nejspíš máš pravdu.“

	Tii udělala zamyšleně několik kroků, znovu si uložila medailon do opasku své tuniky a vrátila se k manželovi.

	„Navrhuji, abychom se vrátili do Théb všichni společně tak, aby to vypadalo co nejpřirozeněji. Zmíním se v okolí o tom, že zítra odjedeme. Vezmeme s sebou svou obvyklou tělesnou stráž a pochopitelně s námi pojedou nějací sluhové. Musíme všechny přesvědčit, že se neděje nic zvláštního.“

	„A co dítě?“ zeptal se Aje.

	„Ano, co dítě?“ opakovala Tii.

	Vztáhla paže k obloze.

	„To bereme samozřejmě s sebou,“ řekla, když je nechala opět klesnout.

	Aje přikývl. „Co jiného nám zbývá?“

	„Nic. Musíme alespoň prozatím předstírat, že je to opuštěné venkovské dítě. Ury s rodinou pojede ostatně s námi. Bylo by neopatrné je tu nechávat. Mohlo by se jich vyptávat příliš mnoho lidí.“

	„Myslím, že máš pravdu,“ řekl Aje unaveným hlasem. Prošel velkými dveřmi na druhou část terasy a přikázal: „Chiriat, přiveď sem rolníka Uryho. Chceme s ním mluvit.“

	„Sem, pane?“ zeptala se služebná překvapeně.

	„No ano, sem.“

	Chiriat se nepatrně usmála. Od chvíle, kdy tu měli to dítě, jako by bylo všechno obrácené naruby. Mladá služka se těšila, co neobvyklého se ještě přihodí.

	Odběhla vyřídit rolníkovi, že si s ním přeje mluvit panstvo. Když stanul před manželským párem, nejprve užasl nad všudypřítomným přepychem a pohodlím. Vzápětí se ho zmocnil strach. Rolník vždy čeká to nejhorší, když si ho zavolá jeho pán. Ury s bázlivým a pokorným výrazem čekal na Ajeho rozkazy.

	„Jsi dobrý pracant, Ury, poctivý a spolehlivý. Zatím jsem s tebou byl vždycky spokojený. Zacházel jsem s tebou dobře a vím, že tvá rodina nikdy neměla nedostatek chleba.“

	Položil Urymu ruku na rameno a pokračoval:

	„Teď se ti ale změní život. Budeš žít v blahobytu. Vím, že jsi chytrý, rozumný a schopný člověk a že beze zbytku pochopíš, co ti nyní řekneme.“

	Ury se zachvěl. Jeho život se změní, o tom není sporu. Vznešený pán Aje mluvil o blahobytu.

	Rozhodli se konečně egyptští bohové, kteří si hledí jen bohatých, že se o něj začnou zajímat?

	Cítil, že mu po čele teče pot, a přestávaly ho poslouchat nohy.

	„Nechceš si sednout, Ury?“ zeptala se Tii starostlivě, když si všimla, jak se potí.

	Mlčky se na ni podíval, nedokázal potlačit úžas. Měl sevřený krk, jako by mu v něm něco uvízlo. Tii se na něj usmála. S pokojným výrazem k němu ladným pohybem přistrčila trojnožku.

	„Ury,“ začal Aje, „nemůžeš tady zůstat. Sousedi by ti kladli zvědavé otázky a to by nás mohlo přivést do potíží.“

	„Pokud se budou ptát na nalezené dítě,“ řekl venkovan, „nic nepovím.“

	„Nebudeš moci mlčet pokaždé, když na tebe budou dotírat s otázkami. Odvezeme tě do Théb.“

	Ury vyděšeně vytřeštil oči.

	„Pochopitelně i s tvou rodinou,“ chlácholila ho Tii.

	Aje se na něj nepřítomně díval. Působil dojmem, že mu slova plynou ze rtů, aniž by o tom věděl.

	„Zaměstnám tě jako správce svých polností ležících u Théb a dám ti cihlový domek nahozený vápnem, dost velký na to, aby se do něj vešla celá tvoje rodina. Vyhovuje ti to?“

	„Ano… Ano…“ vykoktal Ury. „Ale…“

	„Za to tě žádám,“ přerušil ho Aje, „abys nikdy nemluvil o dítěti, které jsi našel na břehu Nilu. Pro lidi z Théb to bude dítě mladé venkovanky, která zemřela při porodu, o něž pečuje tvoje žena.“

	„Ale co řeknu manželce?“

	„Ani ta se nesmí dozvědět, že jde o nalezence, kterého vyvrhla na břeh voda po ztroskotání lodi.“

	„Ale…“

	„Žádné ‚ale‘, Ury,“ skočila mu rázně do řeči Tii. „Je to prosté. Řekneš jí, že to dítě známe a že výměnou za to, když ho bude kojit společně se svým nejmladším synkem, od nás dostanete dobrou práci a velký dům.“

	Ury pochopil, že žádné další ‚ale‘ nepřichází v úvahu, a začal horlivě přikyvovat.

	„Vysvětlím jí to tak, jak si přejete.“

	O několik kroků ustoupil a hluboce se poklonil.

	„Počkej,“ chytil ho za paži Aje. „Tobě můžeme říct pár podrobností na vysvětlenou, proč je to tak důležité.“ Stále držel Uryho za paži a hovořil k němu.

	„Asi tušíš, že ta holčička není žádná malá venkovanka. Je to cizinka.“

	„Aha!“

	„Pravděpodobně babylonská princezna.“ Princezna! Ury se už ničemu nedivil. Takže královská dcera, proč ne? Mírně rozechvělý čekal na další vysvětlení. Protože však nepřicházelo, omezil se na to, že znovu vyhrkl: „Aha!“

	„Prozatím si ji necháme u sebe a počkáme, jak rozhodne Velká královská manželka. Pokud se od ní potom budeme muset odloučit, ujme se jí tvá rodina.“

	Oba vozy jely rychle a přibrzďovaly pouze v zatáčkách a v místech, kde se cesta zužovala a kde bylo třeba zvýšené opatrnosti.

	Konvoji razilo cestu šest Ajeho osobních strážců. Za nimi drncaly po kamení čtyři povozy, ve kterých při každém nárazu nadskakovalo a výskalo radostí šest Uryho dětí, nadšených nečekaným výletem.

	Z delty do Théb trvala cesta dlouhých osm dní. Mezi Heliopolí a hlavním městem faraónů 18. dynastie leželo několik velkých rušných provinčních měst, kterými nebylo snadné projet.

	Heliopolis, město slunce, jehož ochranným bohem byl Re, vzkvétalo od doby, kdy z něj dávný faraón Džoser učinil jedno z duchovních středisek Egypta a kolébku královské moci. Mělo slavnou pověst a Aje se snažil v rámci svých funkcí ještě zvýšit jeho prestiž.

	Heliopolský velekněz a jeho manželka Tii žili střídavě v Thébách a v Reově městě. Jako každé roční období se Aje vracel po povodních do Théb, jakmile zkontroloval meze svých polí a nechal vyčistit kanály, aby mohla voda zavlažovat jeho plodiny. V sídelním městě faraónů potom udělal totéž, a když byl hotov, věnoval se svým povinnostem u Amenofisova dvora a státním záležitostem.

	Toho rána však bylo všechno jinak. Nalezené děťátko možná změní jejich život, přestože se zatím jen roztomile usmívá, když ho slunce pohladí po tvářičce.

	Ve voze jedoucím za Ajeho vozem nespouštěly Chiriat s Tii oči z holčičky, pohodlně si hovící v měkkých poduškách ve své kolébce z papyrových vláken.

	Rychlá jízda jí očividně nevadila, ačkoli by se z ní mohla cítit nesvá.

	To jen potvrzovalo domněnku manželského páru o její totožnosti. Zdálo se, že je zvyklá na dlouhé cestování, a drkotání vozu ji ani trochu nevyvádělo z míry. Pensilhé, mnohem pragmatičtější než její manžel, projevila velkou vstřícnost, když jí Ury konečně všechno pověděl. Bože! Co jiného také měla dělat?

	V dalších povozech panovala bezstarostná atmosféra. Čtyři Uryho dcery a dva synové si užívali cestování, třebaže se nejmladší Sehotep dal občas do pláče, protože krajina kolem nich ubíhala příliš rychle.

	„Nevykláněj se tolik, Nai,“ napomenula Pensilhé svou nejstarší dceru. „Co si počneme, jestli vypadneš z vozu?“

	„Kdybych vypadla,“ zasmála se Nai, „Kory za mnou vyskočí a chytí mě.“

	„Při téhle rychlosti bys už byla kdovíkde, než bych tě našel,“ ozval se Kory.

	Korymu, nejstaršímu dítěti v rodině, bylo deset let. Byl hubený, ale houževnatý. Jeho ruce už sklidily tolik cibule, pórků, fazolových lusků, fíků a datlí, tolikrát svíraly tyč, na které byla zavěšena vědra s vodou, že byly plné mozolů.

	A teď Kory seděl ve voze, který ho plnou rychlostí unášel do neznáma! Chlapec si dovolil na chvíli odložit rezervovanost a smysl pro odpovědnost, které příslušejí nejstaršímu synovi, a nechal se nakazit sestřiným bujným veselím.

	Nai, která byla na svých osm let příliš drobná – vypadala nanejvýš na pět – si ráda hrála na benjamínka, zato o rok mladší Maely se považovala za hlavu rodiny.

	„Jestli vypadneš,“ řekla teď sestře, „nikdo pro tebe nepůjde. Ani Kory, ani já a ani otec, který má na starost jiné věci než na tebe pořád dohlížet.“

	„Ty jsi tak protivná,“ povzdechla si Nai. „To se nemůžu ani chvilku bavit?“

	„Podívej se na Nedžet a na Thanis,“ odvětila Maely. „I když jsou ještě malé, jsou mnohem rozumnější než ty.“

	„To je pravda,“ podotkla matka a přiložila si maličkého Sehotepa k prsu. „Maely to řekla dobře. Ty jsi vážně nemožná, Nai.“

	„Ale no tak,“ snažil se jim domluvit Ury. „Nechcete se radši trochu prospat? Od našeho odjezdu jste nezamhouřili oči.“ Ury vzdychl. Jak by mohl jeho hlas znít pevně, když se mu svíralo hrdlo při pomyšlení na jejich nový život?

	„A nemyslete si, že v Thébách budete lenošit!“ řekl třem nejstarším dětem. „Náš pán má dost půdy, aby se pro každého z vás našla práce.“

	Podíval se na Nedžet, která, ač byla před chvílí prohlášena za rozumnou, začínala zlobit. Poskakovala svému bratrovi na klíně jako kůzle. Malá Thanis se naklonila k matce a závistivě se zadívala na prs, ze kterého dychtivě sálo nemluvně.

	„Taky dostaneš, jestli něco zbude,“ pošeptala jí Pensilhé.

	Potom stočila pohled na vozy před nimi, které ještě zrychlily.

	„Jak se to dítě jmenuje?“ zeptala se Uryho a kývla na Tiin vůz.

	„Nevím.“

	„Ty ses nezeptal?“ užasla Pensilhé. „A jak mu tedy máme říkat?“

	„Brzy se to dozvíme.“

	„Ale vždyť jsi mi tvrdil, že náš pán zná matku. Určitě tomu děcku dala nějaké jméno.“

	Ury si rozpačitě odkašlal. U všech bohů! Jak dlouho utají před svou rodinou pravdu? Nikdy neuměl lhát. Co řekne Korymu a dcerám, až se ho budou vyptávat?

	„Řekli ti aspoň, kdo je matka?“ zeptala se Pensilhé.

	„Ne.“

	„Bylo by lepší, kdybychom to věděli, nemyslíš?“

	„Proč?“

	Pensilhé zaváhala. Zkontrolovala, jak malý pije, a potom odpověděla: „Pravda, mám dost mléka pro dvě děti. I pro tebe, Thanis. Pojď sem. Myslím, že miminko už nemá hlad.“

	Holčička se s rozzářenýma očima natáhla k matčinu prsu, jemně ho obemkla rty a kapku po kapce sála mateřské mléko.

	Jakmile Aje požádal o přijetí u královny a zdůraznil, že se jedná o naléhavou záležitost, Teje přikázala Muti, aby ho bez meškání uvedla.

	Když uslyšela, že ho navzdory pozdní hodině doprovází manželka, pochopila, že jde o něco mimořádně důležitého, a požádala komornou, aby jí oblékla to nejvolnější roucho.

	„Nesmíte se unavovat, Veličenstvo,“ poznamenala Ahut, když urovnávala široké záhyby šatů na ztěžklém těle své paní. „Nezapomínejte, že vám lékaři zakázali až do porodu zbytečně chodit.“

	„Pchá! Žvaní nesmysly. Kéž by si to dítě pospíšilo! Dává o sobě až příliš vědět, než abych si nevšimla, že se konečně chystá přijít na svět.“

	Avšak sotva došlápla na zem, zkřivila jí tvář křeč. Ahut k ní přiskočila a podepřela ji.

	„Zavolej porodní báby,“ řekla Teje bezbarvým hlasem. „Ať zůstanou za dveřmi celou dobu, co tu bude můj bratr.“

	Nechala se učesat a lehla si na lůžko, aby mohla vystouplé břicho obemknout rukama.

	„Až do poslední chvíle mě bude to dítě trápit,“ zašeptala. „Ach, bohyně Hathor, ochránkyně rodiček!“

	Tentokrát byla Teje pevně rozhodnutá. Nepřála si, aby s ní faraón počal další děti. Chtěla se znovu starat o státní záležitosti, účastnit se zasedání a porad, organizovat zahraniční obchod, rozhodovat, přikazovat.

	Faraón ji k tomu už nepřiměje. Budoucnost říše je zajištěná díky Thutmosemu a jeho otec má dost vedlejších manželek, konkubín, tanečnic a masérek pro své soukromé potěšení. Copak v harému nečeká přes šest set krasavic jen na to, aby si je vybral a směly s ním sdílet božské lože?

	Málem vykřikla, ale ovládla se, když slyšela, že se otevírají velké dveře. Aje vešel jako první a Tii, která kráčela těsně za ním, se poklonila královně.

	„Odpusť, že přicházíme v tak nevhodnou dobu,“ omlouvala se v předklonu.

	„Můžeš se narovnat, Tii,“ řekla královna vlídně. „Jak jsem vyrozuměla, neměli jste jinou možnost.“

	S námahou se natočila k bratrovi.

	„Co se děje, Aje?“

	„Teje,“ řekl tiše, „ať všichni odejdou. Moje žena tu může zůstat. Už všechno ví.“

	Teje mávnutím ruky propustila služebné.

	„A teď mi pověz, co máš na srdci,“ řekla.

	Aje se nadechl. Teje málokdy viděla svého bratra tak nervózního. Obvykle býval nenucený, problémy spíše zlehčoval, než dramatizoval a snažil se je řešit v klidu.

	„Vzpomínáš si, že se mi něco nezdálo na té záležitosti s Kadašmanovými dcerami, o které jsme spolu mluvili před záplavami?“

	„Bože!“ Teje se zvedla do sedu stejně namáhavě, jak si předtím lehla. „Nadělají kolem sebe ty princezny ještě hodně rozruchu, než se konečně uráčí přijet?“

	„Ony už přijely, Teje.“

	Královna na něj zůstala hledět s otevřenými ústy. Překvapený výraz ale vzápětí vystřídala bolestná grimasa, protože se dítě už chystalo sestoupit do porodních cest.

	„Jak to víš?“

	„Loď, na které se plavily, ztroskotala.“

	„Ztroskotala?“ opakovala královna nevěřícně.

	Aje přikývl. Když měl za sebou úvod, cítil se hned uvolněněji.

	„Ano. Stalo se to na něčí příkaz. Nikdo o tom neví, nebo se o tom alespoň nešíří. Policie všechno ututlala. Ani nebylo nařízeno vyšetřování.“

	Teje si podpírala břicho a supěla jako štvané zvíře. Dýchala zrychleně a trhaně. Očima nechápavě přejížděla z Ajeho na Tii.

	„Teje,“ řekla Ajeho manželka, „musíme zavolat porodní báby. Už na tebe přicházejí bolesti.“

	„Bolesti!“ opakovala Teje hořce. „To dítě mě trápí od chvíle, kdy bylo počato. Celé těhotenství byla jedna dlouhá řada bolesti a utrpení. Co za malého netvora to porodím?“

	„Ale stejně,“ naléhala Tii. „Okamžitě sem musí přijít porodní báby.“

	Královna však zvedla paži. „Ne, dokud si neposlechnu celé vaše vyprávění. Jaká to byla loď?“

	„Když se našly trosky, říkalo se, že je to krétská loď, která přijela do Egypta za obchodem.“

	„A byla skutečně krétská?“ zeptala se Teje přerývaně.

	„Nenašla se ani figura z přídě, ani ze zádě. Ty by mohly objasnit její pravou totožnost. Ale protože se celá ta věc hned ututlala, nikdo po nich nepátral.“

	Teji se na chvíli ulevilo a dýchala klidněji.

	„Když jsi mi říkal, že máš určité pochybnosti, pokud jde o princezny, bylo to až po ztroskotání lodi?“

	„Ano,“ potvrdil Aje. „Ale nechtěl jsem tě znepokojovat. Nebyl jsem si ničím jistý.“

	„A teď?“

	„Jeden z mých rolníků našel asi půlroční holčičku, která uvízla v bahně u břehu řeky. Přinesl nám ji.“

	„Co má společného s dcerami babylonského krále? Mluvíš o dvou různých věcech, Aje. Kam přesně míříš? Pokud ta loď vezla princezny, je to dítě patrně dcera jedné ze služebných.“ Tii k ní natáhla pravou ruku.

	„Měla na krku tenhle přívěsek.“

	Když Teje obrátila šperk a spatřila pečeť krále Kadašmana, zbledla, přitiskla si ruku na břicho a vykřikla: „Porodní báby, rychle! Moje dítě už přichází.“

	Sotva to dořekla, už tu byly. Tiše se spolu poradily a začaly jednat. Vyžádaly si ohřívadla, mísy s horkou vodou, stohy prostěradel, koše, flakony s natriem, cihly, kterými se měly podložit nohy rodičky, palmové vějíře a pštrosí pera k ovívání královny. Služky pobíhaly sem tam, v ložnici vypukl hlučný shon a vřava.

	Teje již nedokázala přemáhat bolest a rozkřičela se. Věděla však, že její utrpení je u konce. Když z ní vyklouzlo dítě, zjistila, že je to chlapec. Zaplavil ji pocit klidu a míru.

	Všechno utichlo. Teje přestala trpět.

	Začínali přicházet přátelé, hodnostáři a dvořané, poněkud zaskočení překotným porodem, aby královně poblahopřáli.

	Faraón jásal. Druhý syn! Říšští velmožové si mohou oddechnout. Teji se teď, když se zbavila svého břemene, dařilo výborně. Dítě, které dostalo po otci jméno Amenofis, bylo právě tak klidné, jako předtím v matčině břiše vyvádělo.

	Jen co se vzpamatovala z porodu, poslala Teje pro svého bratra. Pokračovali v důvěrném rozhovoru, který byl přerušen příchodem dítěte. Bylo nutné celou záležitost objasnit a najít řešení.

	„Stokrát jsem si tu historku přehrávala v hlavě a pokaždé jsem dospěla ke stejnému závěru,“ řekla královna bratrovi.

	„A sice?“

	Než stačila královna odpovědět, přistoupila k ní Tii.

	„Prosím tě, neber mi to dítě. Zvykla jsem si na ně. Zamilovala jsem si ho.“

	„Neměj strach, Tii. Mé rozhodnutí se shoduje s vaším. Ale nemůžete si tu holčičku vzít hned. Musíte být opatrní.“

	„Proto navrhujeme, že ji zatím dáme k těm venkovanům. Uryho žena ji bude kojit. Vezmeme si ji později.“

	Teje přikývla.

	„Ale jak jsem řekla. Je třeba zachovávat nejvyšší opatrnost.“

	Obrátila se k Tii a zemdleně vzdychla.

	„Pokud Amonovi kněží zjistí, že tvůj dům leží nedaleko místa údajné nehody, pojmou podezření.“

	Zamyslela se, a třebaže ji přemáhala únava, odhodlaným hlasem dodala: „Proto musí můj plán proběhnout ve třech etapách.“

	Vstala a zamířila k velkému oknu na terasu, jež dovnitř vpouštělo slunce. Měla opět pružnou postavu a útlý pas a navzdory vyčerpání vypadala uvolněně. Syn, který ji tolik potrápil, se ukázal být hodným, milým a bezproblémovým dítětem.

	Jako by si ty věčné bolesti, ustavičné závratě a nepřekonatelnou únavu snad jenom namlouvala.

	„Ano, ve třech etapách. Nejprve necháte dítě u manželky rolníka, který je našel, a ta ho bude kojit až do odstavení. Holčička tak bude schovaná do té doby, než se na celou tu věc zapomene.“

	„A potom?“ zeptala se Tii znepokojeně.

	„Potom,“ pokračovala královna a spiklenecky mrkla na bratrovu manželku, „ji budete moci adoptovat a vychovávat tak, jak se sluší na její postavení. Kdyby byla ta maličká dcerou komorné, neměla by u sebe šperk s královskou pečetí. Ledaže…“

	„Ledaže?“ opakovala Tii s obavou v hlase.

	„Ledaže by král v době odjezdu konvoje nevěděl, že jedna z jeho dcer čeká dítě.“

	„V tom případě by ta holčička stejně byla princezna.“

	Královna přikývla a podívala se na Tii.

	„Právě proto nastane ještě třetí etapa,“ prohodila. „Období, kterému se nebudeš moci vyhnout. Vzhledem k tomu, že je to princezna, bude se muset vzdělávat v paláci, v němž později zaujme místo.“

	
KAPITOLA SEDMÁ
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[image: Image]eby dopsala listinu, kterou od ní chtěl Meksu, správce jednoho z nejbohatších memfiských velmožů, a podala mu ji. Muž vystrčil špičatou bradu pod napůl bezzubými ústy, beze slova si ji vzal, přelétl ji očima, jako kdyby uměl číst – Neby nejspíš jako jediná věděla, že je úplně negramotný – a vytáhl z opasku tři měděné kroužky.

	„Čtyři!“ nesouhlasila Neby. „Řeklo se čtyři debeny.“

	Muž sklonil k dívce oči.

	„Tři debeny a jeden kité,“ smlouval. Mezi úzkými rty mu bylo vidět několik šedých zubů.

	„Čtyři debeny,“ trvala na svém Neby. Přiskočila k muži a vytrhla mu z ruky papyrus, který již začal navinovat na tlusté krátké prsty.

	Zvedla listinu nad hlavu jako životně důležitou trofej.

	„Mluvili jsme o čtyřech debenech,“ prohlásila dívka. „Čtyři debeny, pokud tam zapíšu i celkové množství zásob před záplavami. To jsem udělal.“

	Muž na Neby výhrůžně namířil prst, útočně vztyčený jako zbraň.

	„Tři. Ta práce nestojí za víc než za tři debeny. Dva kité navíc ti přidám jen z dobroty srdce.“

	„V tom případě si pro deben, který mi dlužíš, půjdu k tvému pánovi, Velkému Temsenovi z Memfidy, a povím mu, že neumíš psát a že za tebe dělám tvoji práci.“

	Položila si prst na ústa a vybuchla smíchy.

	„Tvůj pán se bude divit, až se dozví, že jsi před ním tajil svou nevzdělanost. Užasne, že neumíš psát, když tě štědře platí za vědomosti, které nemáš.“

	Muž plivl Neby na nohu žlutou lepkavou slinu a otřel si ústa. Potom znovu zašmátral v opasku, vyndal tři debeny, chvíli se na ně díval a převracel je v ruce a potom jí je podal.

	„Čtyři,“ naléhala Neby.

	„Upaluj odsud a ať už tě nevidím,“ zaláteřil Meksu, když jí podával zbývající měděný kroužek.

	„Díky,“ řekla Neby a sevřela je v dlani. „Budeš-li potřebovat mé služby, najdeš mě v ulicích města. Zůstanu v Memfidě až do příštích záplav.“

	Usmála se na muže rozmrzele krčícího rameny a beze spěchu si uklidila písařské náčiní.

	Ano, malá Neby se od té doby, co začala pracovat pro starého písaře, a hlavně od chvíle, kdy se spřátelila s dětmi jeho syna, pořádně změnila. Stouplo jí sebevědomí. Navzdory mladistvé tváři, bezelstným očím a sametově hladké pleti byla Neby na svůj věk velmi vyspělá. Byla pyšná na to, že mistrně ovládá své povolání, a ohrazovala se proti tomu, aby ji lidé oslovovali „chlapečku“, když procházela ulicemi a sháněla práci.

	Když odešla od rodiny Nitocris a Kalefa, aby se vrátila k práci, již až příliš dlouho zanedbávala, začala se oblékat do dlouhé bílé tuniky, která jí zakrývala hruď, protože jí už nápadně rostla ňadra a plné boky přestaly vypadat chlapecky.

	Neby posbírala své náčiní, udělala čelem vzad a zamířila do severní části města. Bylo načase vrátit se do přístěnku, který jí pronajímal Dakti, mistr v hrnčířské dílně nacházející se u výjezdu z Memfidy, v níž se vyrábělo hrnčířské zboží z pískovce a alabastru. Zásobovala celou oblast až po Heliopoli.

	Dívka měla před sebou dlouhou cestu. Každé ráno a večer musela přejít přes celé město a přepravit se přívozem přes řeku, protože svůj skromný nocleh měla na opačném břehu Nilu.

	Byl jím přístěnek se sušeného bláta přilepený k Daktiho domku, tak malý, že se jí do něj vešla pouze její rohož, ohřívadlo, na kterém si pekla ječné placky a rybu, pokud si mohla dovolit nějakou koupit, a trojnožka. Na tu si každý večer složila jediný kousek svého oděvu, který se snažila udržovat vzorně čistý. Neby si zakládala na tom, že je vždy pečlivě oblečená, jako každý písař, jenž o sebe dbá.

	„Jsi skutečně tak vzdělaný, jak se o tobě říká, chlapečku?“ ozvalo se pojednou za jejími zády.

	Jak již bylo řečeno, oslovení „chlapečku“ ji rozčilovalo. Rozmrzele se ohlédla, aby ukázala, že už nevypadá jako dítě a že ji teď policisté musí respektovat. Většina čtrnáctiletých pracovala na polích, v dílnách nebo v zámožných domácnostech jako sluhové bohatých obchodníků, šlechticů, hodnostářů a jejich manželek, jež si obzvlášť potrpěly na zdvořilé mladíčky.

	Neby si prohlédla muže, který na ni promluvil, a sebevědomě prohlásila: „Napíšu cokoli, co mi nadiktujete.“

	„Nepotřebuji žádnou písemnost. Pojď se mnou.“

	Neby zaváhala. Špatné zkušenosti ji naučily opatrnosti a nedůvěřivosti. Nemohla si však dovolit odmítnout práci jen proto, že se ze způsobu, jakým o ni byla požádána, mohla jevit nezvykle.

	Znovu se zadívala na muže a zvážila situaci. Možná je to pro ni velká šance. V období peret pracovali všichni lidé na polích a obchodníci odjeli z města, aby doplnili zásoby zboží.

	Měla sice v kapse čtyři debeny, ale pokud do konce období peret nesežene žádnou jinou zakázku, bude s touto hotovostí muset vystačit až do příštího ročního období. A do té doby musí něco jíst a zaplatit nájem, který ji přijde na jeden deben a tři kité. Platila Daktimu měsíčně tři debeny a ten jí za to dával nádobu oleje, pytel bobů a čerstvou zeleninu.

	„Pokud s tebou mám jít,“ řekla Neby s úsměvem, „musím vědět, co ode mne budeš chtít.“

	Muž však odmítl cokoli prozradit.

	„Říkám, abys šel se mnou.“

	„A kam to bude?“

	Byl to jeden z těch pořízků, se kterými není radno si zahrávat. I když měl svaly obalené tukem, pohyboval se mrštně, bezmála ladně.

	Bezvýraznou hranatou tvář, v níž zajímavě kontrastoval hustý plnovous s vysokým lysým čelem, oživovaly pronikavé černé oči, kterými nyní upřeně hleděl na Neby. Od mohutných ramen po bosé nohy ho halilo pestrobarevné, na Egypťana neobvyklé roucho. Ten tělnatý chlapík jistě nepocházel z Théb, Memfidy ani Heliopole.

	„Kam půjdeme?“ zeptala se znovu Neby, i když pochopila, že jí muž neřekne nic bližšího, a že pokud o tu práci opravdu stojí, bude mu muset důvěřovat.

	„Uvidíš.“

	Tyčil se před ní jako sloup a prohlížel si ji spíš se zájmem než přezíravě.

	„Vyber si, chlapečku. Buď mi budeš věřit, nebo se vrať ke svému nuznému živobytí. Ale pokud odmítneš, uvědom si, že si najdu jiného písaře a ty propásneš skvělou příležitost.“

	„Dobře,“ řekla napůl rozhodnutá Neby, „jdu s tebou.“

	Šli rychle a mlčky. Na druhý konec města dorazili, právě když začínalo polední horko, v období peret naštěstí ještě celkem snesitelné.

	Daktiho dům nebyl daleko a Neby tušila, že se do něj hned tak nevrátí. Zachvěla se, nikoli strachem, ale nejistotou. Měla pochybnosti, ne však obavy. S úlevou si řekla, že předchozího dne zaplatila Daktimu dva kité, které mu dlužila, a že se může s klidným svědomím na nějaký čas vzdálit.

	Přešli náměstí lemované starými akáciemi, v jejichž stínu rozložilo své zboží několik podomních obchodníků, a chvíli šli podél řeky. Když se Neby ohlédla, viděla dům hrnčíře Daktiho s terasou zastíněnou vysokými sykomorami a fíkovníkem, dvůr rozpálený sluncem i malý přístěnek, který na ni trpělivě čekal. Věděla však, že je to pouhé zdání. Stolička s rohoží na ni nebudou čekat donekonečna.

	Aby si své rozhodnutí ještě na poslední chvíli nerozmyslela, raději odvrátila oči od terasy a rozložitého fíkovníku s rašícím zeleným listím. Ačkoli jí bušilo srdce, nedávala najevo rozrušení.

	V opasku tuniky, která ji kousala do kůže – byla ze skutečně mizerného lnu – ukrývala celý svůj majetek, čtyři debeny, které právě vydělala, a půldeben, jenž jí zbyl z minulého měsíce.

	Pevněji sevřela paletu, psací rákosy a kalamáře, překonala touhu vrátit se a přidala do kroku, aby stačila muži v pestrém rouchu.

	Za severní memfiskou branou se po levé straně cesty do Heliopole prostírala poušť. Dávno minuli poslední obydlí. Zbývalo již jen obejít alabastrový lom, aby došli k palmovému hájku, za kterým začínaly vyprahlé písčiny. Opřený o kmen stromu tam stál muž, který držel za ohlávku dva klidné velbloudy.

	Zvířata budila respekt. S hlavami otočenými k poušti trpělivě čekala, až se svými pány vyrazí na dlouhou cestu, na niž byla patrně zvyklá.

	Průvodce Neby se k ní obrátil a ujistil se, že nevypadá vystrašeně.

	„Umíš jezdit na velbloudovi?“

	„Ne,“ odpověděla dívka, „ale naučím se to.“

	„Výborně, poradím ti, jak na to. Zatím si sedni za mě a chyť se hrbu.“

	Muž, který čekal u palmy, nasedl na svého velblouda a s proutkem v ruce a očima upřenýma na obzor vybělený sluncem se před nimi rozjel do pouště.

	Neby se pevně držela tvrdého hrbu, sedělo se jí nepohodlně a hřbet zvířete se s ní divně houpal. Bojovala se závratí, kolébala se ze strany na stranu a nedokázala se soustředit.

	U všech bohů! Musí zachovat chladnou hlavu. Kam ji to ten člověk veze?

	Po několikahodinové jízdě po cestě vedoucí mezi řekou a písečnou krajinou zamířili přímo na poušť a jeli až do západu slunce.

	Byli teď daleko od řeky, jež večer přináší Egypťanům blahodárnou svěžest, a ačkoli muž sedící před ní podal Neby několikrát čutoru s čerstvou vodou, cítila, že jí únavou padá hlava.

	Všude kolem ní byl jen písek a horko – dusné, tíživé, nepředstavitelné horko, kterému se musí člověk přizpůsobit, aby neskončil špatně. Neby už nepřemýšlela ani nesnila, jen se nechávala takřka bezvládně unášet pouští. Neznámý společník se o ni však staral a kromě toho, že jí čas od času nabídl čutoru, se vyptával, jak se cítí. Neby ale byla tak vyčerpaná, že se nezmohla na odpověď.

	Když jí už vysychaly rty a oči se klížily únavou, objevil se před nimi shluk barevných stanů.

	Neby se s obrovským sebezapřením pokusila sesednout z velblouda tak, aby se úplně nezesměšnila, ovšem žalostně se jí zamotaly nohy. Neznámý ji vzal přátelsky za rameno a pomohl jí vstát.

	„Tak jsme tady. Až se pořádně vyspíš, budeš zase ve formě.“

	Neby ale zřejmě začínala mít halucinace. Blížil se k nim podivný přelud. Bylo snad to božské zjevení v pekelné krajině fatou morgánou, o které často mluvívali beduíni?

	Zelená palma se jí před očima měnila v postavu se štíhlýma bosýma nohama, jež jako by se nedotýkaly písku. Světlé oči, které na ni pozorně hleděly, vypadaly jako studánka s chladivou vodou, z níž se toužila napít, a hebké hnědé kadeře spadající na útlá bílá ramena byly ztělesněním tohoto poklidného stinného místa.

	Neby si pohybem náměsíčníka otřela zpocené čelo. Se znepokojivou blažeností blouznila, opájela se svou podivnou vidinou a nemyslela na budoucnost.

	Spala celé dva dny a dvě noci. Když se probudila, čilá a svěží, ačkoli plátnem stanu, do kterého ji uložili, již začínalo pronikat těžké horko, skláněla se nad ní štíhlá graciézní postava.

	„Jmenuji se Šutarna,“ řeklo její půvabné zjevení a podalo jí pohárek vody.

	„Já jsem Neby,“ odvětila dívka a snažila se zaostřit pohled na obličej neznámé, jež na ni upírala hluboké jasné oči lemované dlouhými černými řasami.

	„Nejsem Egypťanka,“ vysvětlila, když si přisedla k dívce.

	Neby odvrátila zrak od jejích průzračných očí a lačně se napila čerstvé vody.

	„To se hned pozná podle toho, jak jsi oblečená a jak mluvíš,“ prohodila. „Děláš v naší řeči hodně chyb. Asi to není tvůj mateřský jazyk.“

	Zvedla hlavu a naráz dopila všechnu vodu z bílého alabastrového šálku. Chutnala po zázvoru a mátě.

	„A kdo je ten muž, který mě unesl?“

	Neznámá dívka pokrčila nohy, vzala Neby z rukou prázdný šálek a položila ho na kobereček s orientálním vzorem, který ležel na zemi.

	„Jsme Syřané.“

	V jejím pohledu nebyla útočnost ani povýšenost, naopak, vypadala pokorně a mírně. Znovu se zkoumavě podívala Neby do očí. Vyčetla z nich snad něco, co by mělo Neby přimět, aby jí o sobě pověděla pravdu?

	„Takže tebe si Papalavizzi vybral, abys mě naučil číst a psát v egyptštině.“

	Jen co Šutarna vyslovila jeho jméno, zjevil se urostlý muž, který Neby odvezl z Memfidy, ve vchodu stanu.

	„Je mladý, princezno,“ řekl s hlubokou úklonou. „Nemá žádné příbuzné a za zlato, které mu dáme, se k nám rád přidá, i kdyby měl přejet celou poušť.“

	Šutarna Neby tak fascinovala, že se nad posledními slovy Papalavizziho ani nepozastavila. Pouze zašeptala: „Potrvá to dlouho?“

	„Máme spoustu času.“

	Muž se dotkl Nebyina ramene.

	„A ty si vyděláš spoustu zlata,“ řekl a podíval se jí přímo do očí. „Šutarna bude štědrá, protože jí tvoje přítomnost pomůže nevzpomínat při zpáteční cestě do své země na to, co prožila.“

	Když si všiml dívčina uchváceného výrazu, tajuplně se usmál a dodal: „Princezna si vzala do hlavy, že se naučí číst a psát egyptsky, a já jsem jí vyhověl, protože cesta přes poušť je dlouhá, pokud člověk nezaměstnává mysl.“

	Neby konečně spustila oči ze Šutarny a špitla: „Cesta přes poušť?“

	„Ano. Jedeme do Babylonu.“

	Do Babylonu? Neby se konečně rozsvítilo a zachvěla se. Copak může odejít z vlasti, aniž by ještě naposledy viděla Nil a buhenskou zátočinu, močály a oázy u třetího kataraktu, své vzdálené núbijské příbuzné? Copak může jen tak beze všeho opustit řeku svého dětství, na jejímž břehu zemřel na zákeřnou horečku její otec?

	„Co budu dělat v Babylonu?“ hlesla s očima rozšířenýma úžasem.

	„Přijme tě král Kadašman osobně a zahrne tě zlatem.“

	„Zlatem?“

	„Dostaneš ho tolik, že do konce života nebudeš muset pracovat.“

	Neby se vrátila rozvaha. Ano, obloha je modrá a nekonečná a svět je široký. Může klidně jet do Babylonu, nikdo ji přece nenutí, aby tam zůstala nadosmrti.

	Podívala se na Šutarnu, která se na ni usmívala. U všech bohů, je tak krásná!

	„Zlato, Neby! Zlato! Držel jsi ho už někdy v rukou?“ řekla tiše a vzala dívku za ruku. „Stojí za to, abys mě naučil jazyk, který jsi mi před chvílí zkritizoval. Přiznávám, že egyptštinou příliš nevládnu.“

	Zamrkala a vrhla na svou společnici spiklenecký pohled.

	„Naučím tě za to babylonštinu a akkadské písmo.“

	K Neby přistoupil Papalavizzi.

	„Ale neraduj se předčasně, chlapečku. To zlato neleží na dosah ruky. Máme před sebou dlouhou a nebezpečnou cestu. Už jsi z ní něco málo zažil, ale zdaleka ne všechno, co nás čeká. Vedro, žízeň, lupiči, chamsín, štíři, hadi. Rozumíš?“

	Neby zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Tak to poznáš a pochopíš, že se nic nevyrovná břehům tvého poklidného Nilu. Brzy mi dáš za pravdu.“

	První den Neby usilovně přemýšlela. Papalavizzi nad ní celou dobu bděl, a když se podruhé probudila, podezřívala ho, že přimíchal do vody, kterou pila – nebo kterou jí nabídla Šutarna – nějaký uspávací prostředek, aby pokojně spala, než se konvoj vzdálí od Egypta.

	Konvoj princezny Šutarny, která se vracela do své vlasti poté, co ji málem připravili o život Egypťané při předstíraném ztroskotání, byl vskutku zvláštní. Papalavizzi musel při jeho sestavování improvizovat, protože z původních účastníků, kteří vyrazili z Babylonu, nikdo nepřežil. Kromě toho neměl dost prostředků, aby zajistil babylonské princezně náležité pohodlí, neboť stříbro, zlato i šperky zmizely spolu s utonulými.

	Ano, věru zvláštní konvoj mířil pouští ke břehům Eufratu. Cestoval na mulách a na dvou velbloudech, jediný volek táhl povoz, na který Papalavizzi naložil stany, zásoby jídla a několik zbraní. Patřil k němu mittanský průvodce Toi, kterého v Egyptě pronásledovala smůla, a proto se chtěl přes Babylon vrátit domů. Toi byl šikovný a chytrý muž a měl bohaté zkušenosti s riskantními výpravami.

	Byla tu také Myriam, Kananejka středního věku, která odešla do Egypta za manželem, z něhož se vyklubal zloděj a násilník. V Thébách od něj utekla a také se rozhodla vrátit se do vlasti. Protože neměla ani ponětí o zeměpise, nelámala si hlavu tím, že pro ni Babylon znamená velkou zajížďku. Záleželo jí jen na jednom: aby už nikdy nespatřila svého příšerného manžela. Papalavizzi usoudil, že je vhodné, aby se o Šutarnu starala žena. I jí nabídl zlato za to, že bude princezninou pomocnicí a společnicí.

	Dále zde byli dva Kréťané, po kterých pátrala řecká vláda, protože v Knossu vyvolali povstání proti spartskému vládci, jehož armáda ovládala celý Peloponés. Vydali se přes Arabskou poušť, aby oklamali své nepřátele. Protože u sebe měli nějaké peníze, Papalavizzi jim nabídl pomoc výměnou za to, že obstarají zvířata, povoz, jídlo, stany a zbraně, bez nichž se nedá cestovat.

	Posledními dvěma členy konvoje byl jeho vůdce Papalavizzi, věrný rádce krále Kadašmana, a princezna Šutarna, která unikla smrti jen díky tomu, že při přepadení ve člunu omdlela a svezla se pod sedačku.

	Když se Neby probudila, viděla kolem sebe jen bílý písek, který ji pálil do očí. Měla sucho v ústech a strašně se potila.

	Zjistila, že ji uložili na dno povozu taženého volkem. Bylo to mohutné, původně divoké zvíře, které vypadalo jako kříženec přímorožce a býka a které dobře snášelo horko, žízeň i pouštní písek.

	Neby se v drncajícím povozu posadila a zaclonila si rukou oči, aby se mohla rozhlédnout. Spatřila Šutarnu klidně se pohupující na velbloudovi, s tváří ovinutou šátkem, z něhož jí vykukovaly jen oči.

	Papalavizzi jel na druhém velbloudovi za Toiem, který seděl na mule, poháněl ji prutem i mlaskáním a vedl celý konvoj.

	Neby se ohlédla. Nejdříve neviděla nic než oslňující sluneční kotouč, ale když zamrkala a přimhouřila oči, rozeznala další členy konvoje.

	Za ní jela Kananejka a oba Kréťané, všichni na mulách. Myriam vypadala spokojeně a sluneční žár jí očividně nevadil. Pevně tiskla nohama boky svého osla a hlasitě ho pobízela. Kréťané napůl podřimovali a nechávali svá zvířata, ať si jdou, jak se jim zachce.

	Šutarna se otočila a zjistila, že se na ni Neby dívá. „Vyspal ses dobře?“ zavolala se silným přízvukem, kterému se Neby musela usmát.

	„Po tom, co jste mi dali vypít, bych klidně prospal celé období záplav!“

	„Nepřeháněj,“ usmála se dívka. „Báli jsme se, aby sis to nerozmyslel. Teď už nemůžeš couvnout.“

	„To tedy ne,“ řekla Neby a zadívala se na obzor. Neviděla nic než nekonečnou písečnou pláň rozpálenou sluncem.

	„Budeš večer už úplně v pořádku?“ zeptala se dívka.

	„To vedro mi nedělá dobře a nevím, jestli si na něj zvyknu,“ odpověděla Neby. „Proč je tak důležité, abych byl ve formě?“

	„Abys mi mohl dát první hodinu.“

	„V tom případě jsem ti k službám.“

	„Odpočiň si ještě. Povoz je pohodlný. Máš vedle sebe čutory s vodou a jídlo. Večer postaví muži stany a budeme moci odpočívat celou noc.“

	Neby, šťastná, že nemusí přemáhat závrať na hřbetě velblouda ani se kodrcat na mule, si své výsady náležitě vážila. Natáhla si nad sebe kus plachtoviny, aby byla v chládku, a začala zkoumat obsah povozu.

	Bez ladu a skladu zde byly naházeny pytle sušených fíků a hrachu, uzeného masa a ryb, pecny ječného chleba a bečky vody, z nichž se doplňovaly prázdné čutory.

	V rohu ležela hromada zbraní – šavle, nože, kyje, a dokonce i egyptské kopí s bronzovou rukojetí, delší než čtyři lokte. Ze stanů složených na dně povozu si Neby udělala pohodlné lůžko.

	Konvoj se zastavil až po setmění. To sice cestovatelům nepřineslo valné osvěžení, alespoň je však přestalo ubíjet úmorné vedro. Když byl postaven tábor, všichni se napili a zalezli si do stanů, aby se zotavili z únavy.

	Papalavizziho stan stál vedle princeznina. Myriam si ho také obvykle stavěla poblíž, aby měla Šutarnu stále na očích. Toi a Kréťané vždy přenocovali kousek od ostatních, ale ne příliš daleko.

	Když Šutarna tiše vklouzla do Nebyina stanu, který nechal Papalavizzi postavit nedaleko svého, dívka snila o uklidňujících březích Nilu, jež jí byly v tu chvíli milejší než všechno zlato.

	„Kolik je ti let, Neby?“ zeptala se Šutarna, když si přisedla k dívce.

	Podle dvou polštářů a hrsti sušených fíků a datlí položených u konvice, v níž se louhovaly mátové listy, zjistila, že se jim před jejím příchodem Myriam postarala o určité pohodlí. Ačkoli se znaly teprve krátce, Myriam si Šutarnu velmi oblíbila a byla jí zcela oddaná. Brala svou funkci komorné naprosto vážně a dívka jí oplácela dobrosrdečností a ohleduplností, na něž nebyla Myriam za života stráveného po boku podlého a surového muže rozhodně zvyklá.

	Když se Neby chystala Šutarně odpovědět, byla v pokušení si rok nebo dva přidat. Bála se však, že se na ni mohl Papalavizzi informovat, a proto byla raději upřímná.

	„Třináct,“ řekla tiše.

	„Smím se tě na něco zeptat?“ zeptala se Šutarna se svou obvyklou zdvořilostí.

	„Ano.“

	„Jsi z kasty eunuchů?“

	„Proč si to myslíš?“

	Princezna zaváhala a pak se na Neby důvěřivě podívala. „Máš vyholenou hlavu, pleť jemnou jako lotosový květ, drobné ruce a nezvykle mírné oči.“

	Neby se zmocnila závrať, ale hned se vzpamatovala. Kdyby přiznala, že je dívka z chudé rodiny a navíc sirotek, bezpochyby by se z ní stala obyčejná služka. A volnost pro ni byla příliš cenná, než aby porušila své zásady.

	Po chvíli horečného přemýšlení, protože na něco takového se jí ještě nikdo nezeptal, odvětila: „U nás v Egyptě má mnoho písařů, zejména těch nižších, k nimž patřím, postavení podobné kněžím. A ti si holí hlavu. Můj otec to tak chtěl a já jen plním jeho přání.“

	Zkřížila nohy a položila si na ně paletu. Ve žlábcích byly uloženy tři psací rákosy a ve dvou prohlubních byly zasazeny nádobky na vodu.

	„Jestli chceš, abychom spolu dobře vycházeli, Šutarno,“ dodala, „neměla by ses mě moc vyptávat.“

	„Platí,“ řekla princezna s povzdechem. „Budu respektovat tvé mlčení. Sama jsem toho v Egyptě vytrpěla až příliš mnoho a vím, jak je důležité zachovat tajemství. Věř mi, že netoužím po ničem jiném než vrátit se do Babylonu.“

	„Babylon!“ zašeptala Neby. „U všech nilských bohů! Nikdy jsem si nepředstavoval, že odejdu z Egypta. Bude se mi po mé zemi stýskat.“

	„Obávám se, že nemáš na vybranou.“

	„A proto tvůj věrný sluha…“

	Princezna sebou trhla.

	„Ano, věrný, ale ne sluha. Papalavizzi je nejbližším rádcem mého otce. Je to přítel, téměř příbuzný. On a já jsme jako jediní přežili nastraženou past.“

	Vypnula útlou hruď zahalenou barevným závojem. Pod tenkou látkou se jí rýsovala drobná ňadra.

	„Mohli bychom dojet do Gazy a nastoupit na syrskou obchodní loď mířící do Byblu. A kdyby se Papalavizzi nebál, že nás vystopují a budou pronásledovat ti, kdo nám usilují o život, mohli jsme se přidat ke karavaně, která jede přes poušť do Babylonie.“

	Uvolnila se a natáhla nohy. „Víš, Neby, proč se chci naučit egyptsky a umět číst a psát stejně dobře jako ty?“

	Protože Neby zavrtěla hlavou, pokračovala: „Papalavizzi si myslí, že je to jen dětský vrtoch. Mě k tomu ale vede úplně jiný důvod, a kdybych mu ho prozradila, zabránil by mi v mém záměru, neboť by ho považoval za příliš nebezpečný. Chci umět číst egyptsky a ovládat vaše písmo, abych se jednou mohla vrátit do Memfidy, kde nás tví krajané surově napadli. Najdu ty, kdo zavraždili mou sestřičku a mé přátele a vzali mi mládí a všechny naděje. Vmísím se mezi Egypťany, abych zametla stopy. Budu se vydávat za jednu z vás. A bude-li to nutné, půjdu až do Théb.“

	„Proč do Théb?“

	„Papalavizzi tvrdí, že vše bylo řízeno z Théb. Potají vyslechl rozhovor mezi jedním z vašich Amonových velekněží a správcem vašeho říčního loďstva. Spolehlivě je poznám, protože jsem je viděla, když jsme připluli do memfiského přístavu.“

	„Proč jsi tam nezůstala, místo aby ses vracela do Babylonu?“ zeptala se bezelstně Neby.

	„Nemám už z čeho žít a nechci třít bídu s nouzí. Vrátím se se stříbrem, zlatem a šperky.“

	Bylo to poprvé, co spolu otevřeně mluvily, a tak se Neby pokusila vyzvědět podrobnosti.

	Šutarna jí vyprávěla o úmyslném ztroskotání a o povraždění svého doprovodu, o faraonovi, za kterého se měla provdat a stát se jeho Druhou královskou manželkou. Vyprávěla jí o sestřičce Tahuchipat, kterou jí svěřil do péče její otec – miminku, jež kojila její věrná chůva Luliana. A o svých družkách Yaskat, Taudhat a Sayně. Všechny utonuly v Nilu, kam je naházeli zrádní Egypťané, kteří chladnokrevně naplánovali jejich smrt.

	Ano, jednou se pomstí za všechny ty podlé vraždy, jimž jako zázrakem unikla.

	Jen ať si Papalavizzi klidně tvrdí, že je na babylonském králi, aby našel řešení, jak potrestat ty, kdo připravili o život její přátele.

	Šutarna se zařekla, že nebude čekat na otcovo rozhodnutí a vezme spravedlnost do svých rukou.

	Kolem nich ubíhala poušť jako nekonečná křídově bílá pláň, jejíž jednotvárnost jen občas narušilo několik kroužících supů pátrajících po zdechlině, na které by se přiživili.

	Neby se děsila představy, že by mohla zemřít horkem a žízní. Proto si vzala k srdci Papalavizziho rady a svědomitě se jimi řídila. Když cítila, že ji pálí oči, stáhla si přes víčka šátek, kterým měla zahalenou hlavu, a když jí začaly vysychat a rozpraskávat rty, svlažila si je vodou z čutory. Přitom však úzkostlivě dbala na to, aby se jí marnotratně nepolévala a nepila po velkých doušcích, jako to dělala ze začátku. Nyní si pokaždé přiložila čutoru těsně ke rtům, nalila si jen několik kapek a chvíli je válela po patře, než je polkla. S dobrým pocitem, že zachovává základní opatrnost, potom opět uchopila opratě muly.

	Když konvoj narazil na oázu, zastavil a všichni si dopřáli několikadenní odpočinek. Než se znovu vydali na cestu, umyli se, dosyta se napili a naplnili bečku čerstvou vodou. Potom zbourali stany a opět nasedli na muly.

	Když se příjemně osvěžující noc změnila v horké ráno, kdy se na kůži lepila hustá mlha, vydávali se na cestu a putovali dál a dál rozpáleným suchým pískem. Cesta byla každý den stejně monotónní, dlouhá a úmorná a členové konvoje spolu prohodili stěží pár slov. Dbali na to, aby zbytečně neotevírali ústa a aby jim žhavý vzduch ještě víc nevysušoval hrdla. Proto se raději dorozumívali očima a posunky.

	Jakmile na ně dolehla únava, zastavili se a pozorovali, jak na zem dopadají poslední paprsky slunce a barví ji do přívětivějších tónů. Každý si s požitkem vychutnával konejšivé vlahé večery.

	Občas se tak prudce ochladilo, že se Neby zabalila do přikrývky, kterou jí půjčil Papalavizzi na ochranu proti štířímu bodnutí. Tolik se těch nebezpečných tvorů bála, že kvůli nim zůstávala dlouho vzhůru. Ještě větší hrůzu ovšem měla z písečných zmijí, malých růžkatých hadů, kteří se ve dne vyhřívají na slunci a večer se vydávají na lov hmyzu, jímž se živí.

	Neby měla odpor ke všem hadům, ať už byli nestvůrně velcí a tlustí jako Ipenyina královská kobra, nebo drobní a takřka neviditelní – tím spíš, že jejich barva splývala s pískem jako byli ti, kteří se čas od času drze odvážili vlézt do stanu.

	Toho večera poslouchala Šutarna pozorně a se zájmem Nebyin výklad a snažila se zapamatovat si, co jí klade na srdce.

	V mluvené egyptštině se už poněkud zlepšila a snažila se kreslit hieroglyfy tak, aby byly co nejvýstižnější.

	Neby byla výborný učitel. Nenaučila snad již číst a psát Ineni? Kalefova dcera však měla výhodu, že uměla psát znaky bez hrubých chyb a při čtení nejjednodušších slov nezadrhávala.

	Pro Šutarnu vymyslela metodu, jak ji co nejvíc motivovat. Učila ji jen věci týkající se běžného života, nejčastěji používaná slova a základní věty, které měla její žačka nejprve zapisovat hieratickým písmem. A když Šutarna začínala jevit známky únavy, zmobilizovala všechny své vědomosti a učila ji umění hieroglyfů.

	Šutarna se svědomitě skláněla nad psací tabulkou. Dotýkala se Neby obnaženým ramenem a občas se svýma světlýma očima podívala do nazlátlých očí dívky, která se nepřestávala divit, jak dokáže takový okamžik prozářit bezútěšný pobyt v nehostinné poušti.

	Jak by si mohla nevšimnout, že si Šutarna vychutnává každý tělesný kontakt s ní jako nektar svlažující její vyprahlé rty? Byl to pochopitelně jen nepatrný a letmý náznak smyslnosti, po němž princezna obvykle mávla rukou. „Ach, u Astarté! Jsi tak mladý, Neby!“ šeptala. „Proč nejsi o pár let starší, abych díky tobě zapomněla na to, jak mi ublížili tví krajané?“

	Neby se nezmohla na nic jiného, než že na ni užasle a obdivně zírala. Nemohla se dost dobře ohrazovat proti těm několika důvěrným dotekům, jež si vůči ní její společnice dovolila a které vyjadřovaly první probouzející se vášeň a citové vzplanutí.

	Šutarna často hladila Neby po sametové tváři. Její pleť, až příliš jemná a hladká, ji podivně přitahovala, stejně jako je obě spojovalo zvláštní spiklenectví.

	Vtom Neby zvedla hlavu a Šutarna vytřeštila oči, nastražila uši a psací rákos jí vypadl z ruky. Nedokončila hieroglyf, který právě pečlivě kreslila, a slovo, jež představoval, zůstalo zlověstně viset ve vzduchu.

	„Poslouchej, Neby. Neslyšel jsi něco?“

	Jede sem snad někdo na koni nebo se utrhl osel? Nebo kolem proběhlo stádo antilop či přímorožců, hledajících oázu? Ať tak či tak, ozvalo se zabušení kopyt a po něm něco s dutým zvukem spadlo na zem.

	Neby s Šutarnou opatrně vyhlédly ze stanu a pak vylezly ven. Všechen hluk už utichl.

	Čekala je hrůzná podívaná. Když Neby uviděla Toie ležet na písku s dýkou zabodnutou v krku, když Šutarna hleděla s očima rozšířenýma hrůzou na tělo Papalavizziho, z něhož trčelo dlouhé kopí, které vezli v povoze, objevili se před nimi lupiči.

	Myriam vykřikla právě ve chvíli, kdy se dva z nich vrhli na Šutarnu: „Nezabíjejte ji. Nechte ji být. Může vám být cestou užitečná.“

	Skočila na vyššího z obou mužů, jako když divoký pardál zaútočí na příliš neopatrného nebo sebevědomého lovce. Muž se vztekle ohnal a prudce ji odstrčil, ona do něj ale ze všech sil bušila, aby ho přiměla uvolnit sevření, protože držel Šutarnu za vlasy tak pevně, jako se drží oprať ohnivého bujného koně.

	„Má pravdu,“ poznamenal další lupič a donutil svého druha, aby dívku pustil.

	Byl to nejspíš náčelník tlupy, protože se očividně snažil, aby mu jeho druhové přenechali tu nejlepší kořist. Zdál se být ješitnější a chvástavější než ostatní, měl nízké čelo a začínal plešatět. Probodával Myriam očima úzkýma jako štěrbina v rozlousknuté skořápce mandle, očima, které v tu chvíli nevyjadřovaly nic jiného než chamtivost, při níž člověk nezná bratra.

	„Ty taky, stará,“ ukázal prstem na Myriam, „se nám budeš hodit.“

	Oplzle se rozchechtal, chytil za paži Šutarnu, kterou už jeho kumpán pustil, a přinutil ji otočit se k němu tváří. Protože se bránila, drsně ji odstrčil.

	Znovu napřáhl tlustý špinavý ukazovák s ulomeným nehtem a ukázal na Myriam. „Jsi mazaná, stará. Ale já tě zkrotím, a jestli nebudeš poslušná, budeš litovat. A ty, krasavice,“ otočil se k Šutarně, „se mi moc líbíš. Brzy si spolu užijeme.“

	Loupl po ní očima, zašklebil se, plivl na zem žlutou slinu a dodal: „Mám teď na práci jiné věci, ale dočkáš se. Zarajtuju si na tobě, než se podruhé setmí.“

	Jeho další starost se zřejmě týkala Neby, protože po ní vrhl ošklivý pohled. Neby si uvědomovala, že jí hrozí nebezpečí, a dala se na útěk. Hned ji ale chytili a dostala takovou ránu do břicha, až se jí zajiskřilo před očima. Svezla se k zemi, pokusila se vstát, zasténala a zůstala ležet na písku.

	Nejmenší z celé tlupy, lapka, který měl jen jedno oko, ale zato byl neuvěřitelně hbitý – což byla nejspíš jeho hlavní přednost –, se k Neby, napůl omráčené úderem, sklonil a pohrozil jí dýkou.

	„Jestli se jenom pohneš, eunuchu,“ sykl, „podříznu ti krk.“

	„Proč bys ho zabíjel?“ ozvala se Myriam s očima rudýma vzteky. „Je to písař. Může vám pomáhat.“

	Muž vzhlédl, přitiskl lesklou čepel Neby k hrdlu a otočil se k náčelníkovi.

	„Lupiči se schovávají,“ pokračovala Myriam, „vycházejí jenom v noci a ne vždy jim jejich lup vynese tolik, kolik čekali. Řádně sepsaný dokument by jim někdy mohl dobře posloužit.“

	„Dokumenty! Bez těch se klidně obejdeme,“ uchechtl se jednooký.

	Chvíli si obratnýma rukama pohrával se střenkou dýky a pak se ušklíbl. „Mám ho propíchnout, náčelníku?“

	Neby se otřásla. Přesto cítila, že se jí vracejí síly a že nebýt zbraně přimáčknuté k jejímu krku, dokázala by vstát. Věděla však, že jí při sebemenším podezřelém pohybu hrozí smrt.

	„Propíchnout! Ta stará má pravdu, hlupáku,“ řekl náčelník. „Kluk nám může pomoct. Koně, které chceme ukrást v Kasasu a prodat v Bubastidě, budou mít stokrát větší cenu, když k nim budeme mít správné doklady.“

	Bylo jich celkem pět. Tři nejsilnější vystavovali na odiv svaly, dva menší muži se tolik nepředváděli, ale nejspíš jim to o to víc myslelo.

	Když se dýka odtáhla od Nebyina hrdla, dívka opět začala volně dýchat, a třebaže jí po zádech stékal pramínek potu, trochu se uklidnila. Pomalu vstala a prohlížela si lupiče.

	Jednooký na ni hleděl podmračeně, s němou výhrůžkou, kterou bylo radno mít na paměti. Pro tuto chvíli se děsila jenom jednoho: že z ní strhne tuniku a ukáže všem, že není o nic víc eunuchem než krásná Šutarna.

	Podívala se na svou družku. Nevypadala nijak zvlášť vyděšeně a to dodalo Neby odvahu. Možná jí víc otřásla Papalavizziho smrt, než ji lekalo hrozící nebezpečí. Otcův věrný rádce byl jejím posledním pojítkem s rodnou zemí.

	Pokud z té prokleté pasti vyváznou, co bude dělat? Vrátí se sama do Babylonu? Rozjede se zpátky do Memfidy? Neby se v duchu ptala, zda neměla Šutarna zvláštní tušení, když se rozhodla učit se egyptsky.

	Šutarna opětovala její pohled. Neby se ji pokusí přesvědčit, že nejlepším řešením by bylo zůstat v Egyptě. A potom se uvidí, co dál. Dívka stočila pohled na Myriam. Obdivovala ji, jak chladnokrevně si vyprosila, aby nechali její přátele naživu. Poděkovala jí očima. Myriam jistě vyrozumí, že skládá hold její odvaze.

	Neby se zhluboka nadechla teplého vzduchu a ještě víc pookřála. Byla mladá, ale v životě ji potkalo už dost trpkých porážek a nepříjemností, aby dokázala pochopit, proč se Myriam tak usilovně snaží splnit úkol, kterým ji pověřil Papalavizzi.

	Bdít nad Šutarnou se stalo Myriaminým životním posláním, stejně jako Nebyiným bylo naučit princeznu číst a psát egyptsky. Obě cítily k mladé Babyloňance upřímnou náklonnost.

	Když se zvedla na nohy, překvapilo ji, jak silně ji ještě pořád bolí břicho.

	Prvního večera musela Myriam uplatnit veškerou svou vynalézavost, aby náčelník tlupy Mekre nechal Šutarnu spát. „Slibuji ti, že ráno bude odpočatá a čerstvá.“

	Podívala se na něj způsobem, který považoval za spiklenecký, a tím Myriam jen dokázal, jak ho jeho zaslepenost připravuje o rozum. Choval se jako samolibý hlupák a s takovými muži si Myriam uměla snadno poradit.

	„Ženy jsou vždy povolnější, když pořádně zváží situaci. Jsi vysoký, silný a svalnatý, a to se jí přece musí líbit. Šutarna na tebe jistě bude před usnutím myslet.“

	Zachytila mužův důvěřivý pohled a poznala, že mu svými slovy kápla do noty. Proto ho dál přesvědčovala. „Věř mi, takhle to bude mnohem lepší. Ochočená gazela k tobě přijde sama a nikdy na tebe nezapomene. Chceš, aby se do tebe ta něžná dívka zamilovala, nebo aby po tobě plivala a nenáviděla tě, a možná ti dokonce utekla?“

	Po krátkém váhání přikývl, zároveň ji ale nečekaně chytil za paži a drsně přitáhl k sobě. Páchl špínou a potem.

	Myriam se nemohla bránit jeho útoku. Zachránila sice Šutarnu, sama ale byla muži vydaná napospas. Mohlo jí však ještě ublížit znásilnění, když byla takřka dvacet let nucená snášet brutální choutky svého manžela?

	Myriam věděla, že ve hře je její osud i osud jejích přátel. Střízlivě zhodnotila situaci.

	Nechala se povalit na zem a cítila, jak na ni těžký mužský nalehl a divoce se po ní sápe. Už z ní strhával tuniku.

	„Tví muži si uvařili jídlo a nacpali se k prasknutí. Běž jim říct, ať si jdou lehnout. Nechci, aby na mě zevlovali.“

	Když váhal a chaoticky pokračoval v tom, co si usmyslel, co nejklidnějším tónem mu řekla: „Jsi náčelník, nebo ne?“

	Nechal ji chvíli vydechnout. Pod vykasanou hrubou tunikou mu bylo vidět chlupaté tlusté břicho.

	„Řekni jim, že zůstaneš vzhůru a že mohou jít spát.“

	Myriam byla už také polonahá. S odporem obemkla stehny útočníkovy boky. Otřásala se hnusem, ale byla odhodlaná se nevzdat.

	„Řekni jim, že přijdou na řadu zítra. A ty budeš mít Šutarnu.“

	Ještě před tím, než se jeho velké tělo zkroutilo ve slastné křeči, zavolal na ostatní, aby šli spát. Potom se těžce svalil na Myriam, která čekala jen na to, až bude moci vstát, potřísněná a ponížená.

	Muž ale vzápětí usnul. Když slyšela, že hlasitě oddechuje a že i ostatní usnuli a spokojeně chrápou, vyprostila se z objetí silných paží a tiše se odkradla ke stanu, do nějž se uchýlily Neby se Šutarnou.

	Princezna si byla vědoma toho, co pro ně Myriam udělala. Vrhla se jí do náručí. „Já bych to nedokázala,“ vzlykla. „Asi bych umřela.“

	„Neztrácejme čas,“ řekla tiše Myriam. „Všichni spí, tak rychle pryč. Pokud se neprobudí, budeme mít k dobru celou noc.“

	„Co si vezmeme s sebou?“ zeptala se Neby.

	„Čutoru, jídlo a jednu mulu pro každého.“

	„Žádné zbraně?“

	„Všechny si je vzali. Mají je buď zastrčené za opaskem, položené pod hlavou nebo přímo na těle. Nemůžeme jim je vzít, aniž bychom je probudili. Je to příliš riskantní.“

	„Já mám nůž,“ řekla Neby a ukázala na malé špičaté ostří, které jí vyčuhovalo pod opaskem tuniky.

	„Já také,“ přikývla Šutarna a šla odvázat muly, zatímco Neby chystala jídlo a měchy z kozí kůže s tolik potřebnou vodou.

	„Pospěšte si,“ naléhala Myriam. „Mám je na očích. Pokud se některý z nich pohne, vrazím do něj tohle,“ ukázala na Papalavizziho šavli, kterou si vzala a schovala, když se skláněla nad jeho mrtvým tělem.

	Šutarna držela jednou rukou mulu a druhou hladila medailon s tyrkysem zasazeným ve zlatě, opatřený babylonskou pečetí, který si znovu pověsila na krk. Udělala dobře, že si ho sundala, hned jak při výuce s Neby zaslechla dusot kopyt.

	„Potíž je,“ přiznala Myriam, když se ujistila, že jsou všechny tři připravené dát se na útěk, „že nemám smysl pro orientaci.“

	„Vydejme se opačným směrem, než kterým leží Gaza, protože říkali, že se do ní vypraví krást koně,“ navrhla Neby. „Tak jim nezkřížíme cestu a moc bych se divil, že by nás pronásledovali, kdyby je to mělo zdržet.“

	„Jistě, ale podle čeho se budeme orientovat?“ zoufala si Myriam. „Kde je Gaza a kudy máme jít na opačnou stranu?“

	„Musíme jít na východ. Vrátit se směrem na Memfidu.“

	„Ale jak máme vědět, kde je Memfis?“ zeptala se bezradně Šutarna.

	Neby napřáhla ruku. Ve tváři jí pohrával úsměv. Konečně může být užitečná. „Tamhle. Tam, kde vychází slunce.“

	„Jak to víš?“

	„Každý večer pozoruji hvězdy a zjišťuji směr větru. Příroda nám ukazuje mnoho věcí, je však třeba umět se dívat. Na této suché horké poušti mi vítr mnoho neprozradí, obloha je ale stále stejná a hvězdy nelžou. Otec mě naučil nejen psát, nýbrž také číst v obloze a jejích znameních.“

	Lupiči, přejedení bobů, ryb, fíků a ječných placek, se neprobudili z tvrdého spánku.

	Myriam, Šutarna a Neby hned za táborem nasedly na muly a od té chvíle stále jely, sice pomalu, ale bez zastávky. První noc uplynula v klidu. Rozhodly se, že nebudou zastavovat ani další den, aby získaly dostatečný náskok pro případ, že by se útočníci přece jen pustili po jejich stopách.

	Třetího dne už musely seskočit z mul. Zvířata, unavená vezením nákladu, žíznivá a zmořená sluncem, odmítla hnout se z místa. Ženám nezbývalo než jít pěšky rozpáleným pískem a vést je za ohlávku.

	Tehdy si Neby vzpomněla na Papalavizziho slova. Ještě nikdy nešla pouští, nebořila se do písku a do sehnutých zad jí nepražilo slunce.

	Sandály z papyrových vláken ji naštěstí chránily před popáleninami i bodnutím havěti, která se jí snažila dostat mezi prsty.

	Občas se ohlédla na zamlklou Šutarnu. Ta také ještě nikdy nezažila takové útrapy, protože jako babylonská princezna se vozila pouští v nosítkách nebo, bylo-li to nutné, na velbloudovi či mule.

	Opětovala Nebyin pohled, sama se však také hrbila únavou a vyčerpáním a z posledních sil vlekla na oprati mulu, která čím dál víc zpomalovala.

	Ani Myriam nebylo do řeči. Zdálo se, že ji opustila odvaha i odhodlání. Setkala se s něčím, co ještě neznala: s dlouhou agónií v neúprosné poušti, s nutností mlčet, aby se kvůli jedinému slovu nezhroutila s popáleným hrdlem a plícemi, s očima rozbolavělýma navzdory tomu, že si stahovala šátek hluboko do čela.

	Večer se zastavily polomrtvé únavou a s prázdnými čutorami. Protože již neměly vodu a nenarazily na žádnou oázu, kde by mohly obnovit síly, rozhodly se, že půjdou přes noc a budou odpočívat ve dne.

	Muly byly také vyčerpané a sotva popadaly dech. Z pronikavého slunce měly zanícené opuchlé oči a víčka je tak pálila, že je nemohly zavřít.

	Při překotném útěku z tábora nikoho nenapadlo vzít stan, aby měly aspoň trochu stínu. Pravda, kdyby se pokusily nějaký zbourat a sbalit na cestu, hodně by riskovaly a nejspíš by probudily lupiče. Ať tak či tak, jediný kousek stínu našly tři ženy pod břichy mul, když se pod ně vyčerpané schoulily.

	Dalšího dne byly tak unavené, že se nepřinutily vstát. Měly ztuhlé nohy, přerývaně dýchaly a jejich pohyby pozbyly jistoty. Proč by se měly zvednout a jít, když bylo všechno předem ztracené? Na vysoké modré obloze kroužili supi. Už v nich viděli budoucí kořist.

	Šutarna mimovolně hladila tyrkysový medailon a myslela na sestru, kterou už nikdy nespatří, a na faraóna, jenž se nikdy nestane jejím manželem.

	Neby s hlavou položenou na boku umírající muly vzpomínala na poslední slova svého otce. „Buď pokorná, nikdy se ale nestávej služkou.“ Zpod vyschlých víček však už nevymáčkla ani slzu, aby si zvlhčila oči.

	Byla by vděčná dokonce i za slzu! Neby vzdychla, ale z vyprahlého hrdla nevyšel žádný zvuk. Otcovy zásady! Kam ji dovedly? K pomalému umírání v poušti!

	Myriam nepřemýšlela a odmítala oddávat se vzpomínkám. K čemu by to bylo? Její život byl dlouhým sledem hořkých zklamání, rozčarování a pozdní lítosti. Kdo si na ni ještě pamatuje v její vlasti? Papalavizzi slíbil, že jí zajistí slušnou budoucnost, když se postará o Šutarnu. Myriam k dívce přilnula a toužila dostát svému úkolu. Málem se jí to povedlo. O to trpčí bylo poznání, že ztroskotá kousek od cíle. Jediným zadostiučiněním pro ni bylo, že Šutarna unikla odpornému zneuctění, z něhož by se nevzpamatovala.

	Uplynuly dva dny a dvě noci a v ženách vydaných napospas slunci zbývala už jen jiskřička života. Po dalších několika hodinách, které Šutarně připadaly jako celá věčnost, cítila, že se k ní někdo sklání. Myriam i Neby dávno upadly do hlubokého komatu. Napůl v mdlobách se princezna nechala přenést, a když jí mezi rty začal vtékat pramínek čerstvé vody, vychutnávala si ho jako nejcennější poklad. Hned nato tvrdě usnula.

	Teprve za několik dní se jí úplně vrátilo vědomí. Neby ještě pořád spala a stav Myriam, kterou ke vší smůle navíc něco bodlo nebo uštklo, se den ode dne horšil.

	Když Šutarna dokázala vnímat přítomnost mladého beduína, který u ní seděl, pootevřela rozpraskané rty a požádala o trochu vody, protože ji stále pálilo na plicích. Nebýt včasné pomoci, poušť by ji zahubila jako mnoho dalších.

	„Jmenuji se Alí,“ řekl beduín, když jí přiložil k ústům čutoru. „A ty?“

	„Šutarna.“

	„To je Hamúd,“ ukázal na dalšího muže, který stál opodál. „Čekáme na karavanu ze západu. Potom se vydáme k vysokým náhorním plošinám v Arábii, kde žije náš kmen.“

	Vyndal náustek čutory Šutarně ze rtů.

	„Byli jste přepadeni?“

	„Pobili celý můj doprovod. Přežili jenom Neby, můj mladý druh, který je mi drahý jako vlastní bratr, a Myriam, přítelkyně, jež o mě měla pečovat. Utekli jsme lupičům, ale poušť k nám byla krutá.“

	Neby se probrala do přátelské atmosféry. Prohlížela si komfortní tábor konvoje, velký stan s hebkými koberci, do něhož je uložili, rozličné náčiní rozvěšené po stěnách z plachtoviny a ženy, které je obletovaly a dohlížely na jejich nerušený odpočinek. Uvědomila si, že ještě nenadešel čas, aby se v zásvětí shledala s rodiči. Zamrkala a hned k ní přispěchal Hamúd.

	Neby už byla natolik při smyslech, že si všimla, jak Alí hází okem po krásné Šutarně a že s ní mluví jemně a vybraně.

	Hamúd nehovořil zdaleka tak uhlazeně. „Tamhleten mladý blázen, který sedí u tvé sestry, se jmenuje Alí. Já jsem Hamúd, syn jeho strýce.“

	Neby se zachvěla radostí. Tak Šutarna ji představila jako svého bratra. Tolik ji to potěšilo, že ji ani nenapadlo uvádět věci na pravou míru.

	„Jak to, že máš vyholenou hlavu?“

	„Jsem eunuch.“

	Hamúd zavrtěl hlavou.

	„Myslel jsem, že v Egyptě eunuchové nejsou.“

	„Není jich mnoho, ale nějací ano. Pocházíme ze vzdálených východoasijských plání. Ale nemohli bychom mluvit o něčem jiném?“

	Aby se nezaplétala do lži, ukázala raději na Myriam, která se přes veškerou péči beduínů ještě neprobrala z bezvědomí. Ležela se zavřenýma očima a otevřenými ústy na pohodlném lůžku a lil se z ní pot.

	„Proč se ještě neprobudila?“

	„Asi ji bodl nějaký jedovatý tvor,“ pokrčil Hamúd bezmocně rameny. „Nemusíte se ale o ni se sestrou bát. Je mimo ohrožení života. Naše ženy umějí tahle poranění dobře léčit, jsme na ně v poušti zvyklí. Má matka jí dala vypít odvar na sražení horečky a můj strýček Ben jí nařízl kůži, aby z ní vyšel jed.“

	„Udělal jí to štír?“

	„Možná, i když Benovi připadá ta ranka hlubší, než by měla být. Nechceš se ještě napít?“

	Neby se na svého nového přítele upřímně usmála. Vypadal o dost mladší než Alí, mohlo mu být nanejvýš dvacet.

	Oba mladíci byli příslušníky mírumilovné beduínské rodiny, která se živila obchodováním. Nakupovala a prodávala všechno možné – koření a různé bylinky, koberce, výrobky z tepané mědi i originální okrasné předměty vyráběné tradičními způsoby, jež se vzorem a barvou lišily od krétského, kananejského i kyperského zboží.

	Pokud beduíni nepatřili k divokým kmenům, o nichž kolovalo mnoho pověstí, byli – na rozdíl od minulého tisíciletí, kdy se Arabové a Egypťané zuřivě nenáviděli a sváděli spolu krvavé boje – proslulí svou pohostinností. I v současné době se však dokázaly jednotlivé klany beduínů, a zejména ty pocházející z rozdílných zeměpisných oblastí, navzájem tolik nesnášet, že dbaly na to, aby je od sebe dělila co největší vzdálenost. Pokud na sebe náhodou narazily na písečné duně naváté chamsínem nebo v otevřené krajině spalované sluncem, chovaly se k sobě tak vyzývavě a útočně, že nebylo záhodno připlést se jim do cesty.

	Všechno se ale změnilo, jakmile beduíni zdálky zahlédli v nehostinné písečné pustině cizí cestovatele, kteří se očividně nevyznali v poušti, v níž každá chyba znamená smrt a kde se snadno mohli stát obětí štírů, hadů, pohyblivých písků, chamsínu a žízně.

	Beduíni uměli včas odhalit skryté nebezpečí a poradili si v každé situaci. Jak by se mohl cestovatel neznalý pouště poměřovat s jejich klidnou silou, získanou staletými zkušenostmi?

	Beduíni představovali svébytný národ. Byli hrdí, nespoutaní, samotářští a neúplatní a lpěli na svých zvycích a tradicích stejné urputně, jako se jim Egypťané snažili vnutit ty své.

	Byli ostražití, ale přívětiví, pokud bylo třeba pomoci cestovateli v nesnázích, prohnaní, ale loajální a přímí, když jejich soukmenovci hrozilo nebezpečí. Nevyhledávali spory a rozzuřili se jen tehdy, jestliže je nějací cizinci bezdůvodně obtěžovali. V tom případě ovšem neváhali sáhnout po zbrani.

	Alí s Hamúdem byli z arabského kmene žijícího na náhorních plošinách na severu. Starší muži si takřka bez výjimky nechávali narůst hustý plnovous. Protože se často stýkali s Turky a Židy, přizpůsobili se jim svým vzhledem, zachovali si však vážnější výraz a ladnější držení těla.

	Na hlavě nosili široký barevný turban, měli zapadlé oči a široká obočí a jejich úzké rty se jen zřídka usmívaly.

	Alí s Hamúdem byli v tomto ohledu typickými Araby, černé vlasy se jim ale měkce vlnily a měli jemnou pleť a přitažlivé rysy.

	„Nemá už horečku,“ řekla Alího matka, když se sklonila k tváři Myriam. „Každou chvíli by se měla probudit.“

	Služebná s obličejem zahaleným závojem vyměnila nemocné obklady, jiná, odvážnější, která si nechala závoj sklouznout z tváře a nebála se ukázat štíhlý nos, přinesla Šutarně šálek čaje.

	Leila, Alího mladší sestra, zahalená od krku k chodidlům v přiléhavé zlatožluté tunice, potají vrhala na Neby smyslné pohledy. Když se ubezpečila, že svou kořist dostatečně znejistila, přistoupila k ní s kusem vlhkého navoněného plátna.

	„Nechceš, abych tě omyla?“ řekla, zamrkala dlouhými řasami a sedla si vedle ní.

	Ohromená Neby se nezmohla na slovo, a když jí chtěla Leila stáhnout z ramene tuniku, vytrhla se jí tak prudce, že dívka překvapeně vykulila oči.

	Nenaléhala však a začala jí navoněným plátnem otírat obličej.
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[image: Image]ívky ležely vedle sebe na bílých mramorových dlaždicích a tiše si povídaly. Když k nim ale přišla Maat, okamžitě zmlkly. Hověly si u zahradního bazénku obrostlého papyrem. Ačkoli bylo teprve ráno, začínala již být dlažba rozpálená.

	Maat překvapilo, že se tak náhle odmlčely, a chvíli si je prohlížela.

	Ano, každá byla úplně jiná: Bastet vysoká a hnědovlasá, Sekmet malá a rusovlasá – což by u Egypťanky mohlo vyvolat pochybnosti, zda je čistě thébského původu, kdyby u dívky nebyl prokazatelný po několik generací.

	Když se u nich Maat zastavila, zatvářily se spiklenecky a skoro provinile. Sekmet upřela na matku zlatohnědé a Bastet mandlovité, jindy tak bezstarostné oči.

	„Vypadáte nějak tajnůstkářsky, děvčata. Co se děje?“

	„Nic, mami,“ prohlásila Sekmet a pevně stiskla růžové rty, které by si ráda barvila henou, kdyby jí to matka nezakázala s odůvodněním, že je na líčení ještě příliš mladá.

	Bastet váhala a hleděla na Maat nerozhodně. Má tu podivnou historku vyprávět dospělé osobě, nebo si ji má nechat pro sebe? Připadalo jí, že už není vhodné mlčet.

	Hledala očima pomoc u Sekmet, ta se však tvářila neproniknutelně. Bastet mrzelo, že kamarádka očividně nesdílí její náhlou touhu někomu se svěřit. S povzdechem se znovu podívala na Maat. Nebylo by rozumné říkat jí všechno. Možná by to považovala za báchorku, výmysl nebo by jí to připadalo bezvýznamné, zatímco podle obou dívek byla ta věc tak důležitá, že na ni musely bez přestání myslet.

	Bastet potlačovala nutkání promluvit a znovu vyslala ke své družce naléhavý posunek v jejich tajné znakové řeči. Nevyvolala však u ní žádnou odezvu. Proč je Sekmet tak zdrženlivá? Bastet si teď už byla naprosto jistá, že tak vážnou záležitost nesmějí tajit.

	„Nechcete mi něco říct?“ zeptala se Maat. „Mám pocit, že ano.“

	„Ne, matko,“ odpověděla Sekmet a natáhla bosé nohy, do nichž se opíralo ranní slunce.

	Za chvíli už budou sluneční paprsky tak žhavé, že se před nimi budou muset schovat a pokračovat v rozhovoru na zastíněné terase.

	„Nevěřím ti, Sekmet.“

	Vtom se jako velká voda přihrnula Seita. Byla už dost vysoká a štíhlá, černé kadeřavé vlasy jí spadaly na obnažená ramena. Měla na sobě stejnou tuniku jako její sestra, ale na rozdíl od Sekmet necinkal na jejích pažích ani kotnících žádný cenný náramek. Nosila jenom pásek z barevných skleněných korálků a ve vlasech měla úzkou čelenku upletenou z rákosu.

	Bastet se už chystala promluvit, ale když uviděla Seitu, zase zavřela ústa. Maat si všimla, že dívky jsou čím dál nervóznější, a lehkým tónem prohodila: „Seito, miláčku, mohla bys dojít pro účetní knihu, kterou si včera půjčil tvůj dědeček? Potřebuji si ověřit, kolik křemene a onyxu přišlo včera z Memfidy.“

	Seita našpulila rty.

	„A až se vrátíš, dáme si s Bastet svačinu,“ dodala Maat.

	Dívka poskakovala po jedné noze a předstírala, že neslyší.

	„No tak, Seito. O něco jsem tě požádala. Běž mi pro tu účetní knihu.“

	„Ale vždyť si povídáte, mami. Nepotřebuješ ji snad hned teď.“

	„Neodmlouvej matce, Seito.“

	Dívka skočila na mramorovou obrubu bazénu a udělala taneční figuru, zřejmě tu nejnovější, kterou se naučila v palácové škole. Stoupla si na špičku nohy obuté do zlatého sandálu, prohnula se v zádech, rozpažila a udělala holubičku.

	Maat se neubránila úsměvu. Takhle si počínala její dcera vždycky, když se chtěla vyhnout nějaké povinnosti. Předvedla svému okolí novou pózu, graciézní pohyb, taneční postoj, který se nedávno naučila, prý proto, že chtěla znát názor ostatních.

	„Tančíš moc hezky, Seito, ale já nejsem ani bohyně Hathor, ani bohyně Eset, abych se nechala tolik okouzlit, že zapomenu na všechno ostatní. Opravdu ten zápisník potřebuji.“

	Dívka už vyčerpala všechny možnosti a konečně kapitulovala. „Už pro něj jdu. Ale na svačinu se mnou nepočítejte, dědeček si mě asi u sebe nechá celý den.“

	Vrhla na matku vyčítavý pohled. „Ten aspoň oceňuje můj tanec.“

	„Dobře, miláčku,“ řekla Maat, která právě přemýšlela, jak zbavit Sekmet a Bastet nevítané Seitiny přítomnosti. „Jestli to tak skutečně bude chtít, přijdu si pro tebe večer.“

	Seita odběhla bez jediného pohledu na nevděčnice, které vůbec nevěnovaly pozornost jejímu výkonu.

	Maat se dívala, jak dcera zabíhá za velké sykomory lemující rovné, pečlivě udržované cestičky u domu. Husté stromořadí a řada sloupů s hlavicemi ve tvaru zvířat vedly k pokojům jejího otce. Když jí dcera zmizela z dohledu, vrátila se k přerušenému rozhovoru.

	„Co jsi mi chtěla říct, Bastet? Zdálo se mi, že máš něco na jazyku.“

	Ačkoli mluvila k Bastet, dívala se na svou dceru. Ta se již netvářila tak nepřístupně, ale v očích stále měla zdráhavý výraz. Maat si k dívkám přisedla na zem. Šplouchala rukou ve vlažné vodě a znovu oslovila Bastet.

	„Potřebuješ svolení mé dcery, abys se mnou směla mluvit?“

	„Týká se to…“ začala neobratně Bastet.

	Sekmetině mysli sváděly boj odvaha, pocit viny, čestnost a hrdost. Skočila kamarádce do řeči a vyhrkla: „Dvou mužů, které viděla v křoví u nemocnice.“

	„Ano, byla jsem s Pentuem.“

	„S Nakhtovým synem Pentuem?“ zeptala se Maat.

	„Ano, občas za mnou chodí. Podle jeho otce je ale příliš mladý, aby pomáhal v nemocnici, takže zůstává venku.“

	„A co tam děláš ty?“

	„Znám už všechny bylinky. Babička mě naučila, jaké mají vlastnosti. Za pomoci Džaua a pod jeho dohledem připravuji léky.“

	„Ví o tom vrchní lékař Senen?“

	„Samozřejmě. Říká, že můj dědeček byl tak dobrý lékař, že některý z jeho potomků nutně musí být po něm.“

	Maat se ještě víc přiblížila k Bastet. „Říkáš, že jste s Pentuem viděli dva muže?“

	„Ano. Povídali si o tom dělníkovi s popálenou nohou.

	O tom taviči zlata, který u tebe pracoval.“

	„Proč se o něm bavili?“

	Přišla Sekmetina chvíle. Do tváří se jí vrátila barva a oči jí plály odhodláním. Její matka znala ten výraz dostatečně důvěrně na to, aby věděla, že to, co jí leží na srdci, rozhodně není žádná banalita.

	„Chtěli ukrást nářadí na jemnou práci. To, kterým se do skarabeů vyrývají královské pečeti.“

	Maatino překvapení nemohlo být větší než nepotlačitelná touha dívek zbavit se tíživého tajemství.

	„Nerozumím,“ řekla a nechápavě se dívala na rozhorlenou dceru, která se ještě před chvílí tvářila dokonale bezvýrazně.

	„Jde o krádež, matko. Chtěli ti ukrást tvé nejcennější nástroje.“

	„Ale proč? Copak mám nepřátele, kteří by mi tolik záviděli?“

	Bastet se zvedla do polosedu a narovnala si ramínko. „Nechtějí uškodit tobě.“

	„Nechápu.“

	„Vždyť je to jasné, matko,“ odvětila Sekmet. Když zjistila, že její matku ta záležitost znepokojuje, nedalo jí to, aby si nehrála na důležitou. „Ti dva muži chtěli, aby ti tvůj dělník ty nástroje ukradl.“

	„Ale vždyť se vypařil… ano, jako zloděj. Nejpodivnější na tom je, že u mě nic nevzal.“

	Sekmet a Bastet vypadaly zaskočeně. „Určitě to ale měl v úmyslu.“

	Bastet přemýšlela. Na tohle nepomyslely. Ten člověk nakonec nic neukradl. Její smysl pro spravedlnost jí napovídal, že nesmějí předčasně odsuzovat dělníka, který je možná nevinný.

	„Jeho neobviňuji,“ prohlásila po zralé úvaze, „zato ty dva muže, kteří o něm mluvili, ano. Chtěli toho taviče zlata využít.“

	Přitáhla si hladká opálená kolena k bradě a objala je rukama.

	„Možná jim nechtěl pomáhat. Možná odešel, protože mu vyhrožovali.“

	„Ti muži v křoví se každopádně chtěli zmocnit nástrojů stůj co stůj,“ poznamenala Sekmet a zaujala stejnou polohu jako její družka. Protože byla menší, musela se hodně předklonit, aby mohla obejmout kolena naducanými pažemi.

	„Říkali, co s nimi chtějí dělat?“

	„Vyrobit padělané listiny.“

	Maat vstala a zamyšleně přecházela po stupínku z bílého mramoru. Zula si sandály, aby cítila pod nohama vyhřátý kámen, a smočila si levou špičku v navoněné vodě bazénku. Uklidňovala ji skutečnost, že s tou historkou přišla Bastet, protože věděla, že dívka je přemýšlivá a rozvážná a nelze ji považovat za lhářku či mytomanku.

	Stejně je to ale všechno podivné. Má dívkám vůbec říkat, o jak vážnou věc jde?

	„Možná jste to pochopili jinak, než to ve skutečnosti bylo.“

	„Ale ne, matko!“ zaprotestovala Sekmet, zklamaná tím, jak rychle se s celou záležitostí vypořádala.

	Otočila se ke své družce. „Vidíš, neměly jsme jí nic říkat.“ Maat hned zalitovala svých neuvážených slov. Takhle se už nic nedozví. Políbila dceru a vzala ji za ruku.

	„Máš pravdu. Budu vám věřit, musíte mi ale říct všechno, co víte.“

	Sekmet si povzdechla a usmála se na matku. „Rozhodly jsme se, že ti o té věci povíme, protože to považujeme za důležité. Ti muži jsou nebezpeční. Bastet říká, že chtějí napodobit pečeť babylonského krále.“

	Maat pustila dceřinu ruku. Jak ji mohlo napadnout, že dívky jsou natolik hloupé, aby jim namluvila, že ta věc koneckonců nestojí za řeč?

	„Napodobit pečeť babylonského krále?“ zeptala se udiveně. „Nedopisuje si snad egyptský faraón s babylonským králem, matko?“

	„Ovšemže ano. A s babylonským králem bývá také často ve styku Velká královská manželka,“ odpověděla zamyšleně. „Vyměnili princezny za drahokamy?“

	„Tvoje otázka je přízemní a materialistická, Sekmet. Ale odpověď zní ano.“

	„Slyšela jsem vás, když jsi o tom mluvila s mým otcem Bekem. Dokonce vím i to, že do paláce v Thébách už měly přijet dvě princezny, ale jako by se po nich slehla zem.“

	Také vstala, protože ji mramor začínal pálit do kůže.

	„Má to něco společného s tou chystanou krádeží?“ zeptala se Bastet. „Ti muži chtějí použít ukradené nástroje k padělání listin.“

	„A padělat listiny chtějí proto, aby podvedli egyptského faraóna!“

	Poprvé za celou dobu se Maat zachvěla. Nesmí si svá zjištění nechávat pro sebe. Musí je ohlásit.

	Obrátila se na Bastet: „Ví o tom, k čemu se chystají, ještě někdo jiný než tvůj přítel Pentu?“

	„Pentu přísahal, že to nikomu neřekne, dokonce ani svému nejlepšímu příteli, Merymoseho synovi Anymu.“

	„A ty?“ zeptala se Maat dcery.

	„Umím mlčet, matko. Neřekla jsem to ani Seitě.“

	„Bude lépe, když se nic nedozví. Pomlčte o té záležitosti, děvčata. Ukryjte ji hluboko v paměti a už na ni nemyslete.“

	„Proč, matko?“

	„Protože teď už to není vaše věc. Ulevily jste svému svědomí, ale jednat musím od této chvíle já.“

	„Co budeš dělat?“

	Maat hned neodpověděla. Hleděla na klidnou vodní hladinu, nad níž právě s křikem přeletěl pestrobarevný pták.

	„Je to mimořádně významná záležitost. Musím najít řešení. Ještě nevím jaké, ale budu o tom přemýšlet.“

	Jako každé ráno vstala Teje před svítáním a v tuto chvíli již dočítala četné dopisy, které jí přišly z cizích zemí.

	Kypr nabízel, že jí opět prodá lahodné opojné víno, které si Thébané tolik oblíbili. Kréta oznamovala, že vypravuje tři lodě s nákladem luxusního zboží, především voňavek a mastí, jejichž tajemství výroby střežili Kréťané jako oko v hlavě. Mittani sdělovalo, že pošle faraonovi novou princeznu, překrásnou mladou Gilhuhebat.

	Co se týče Babylonie, Teje si oddechla, když dočetla dlouhý dopis od Kadašmana, jenž líčil rozsáhlou epidemii v Sýrii, které už podlehla polovina obyvatelstva. Na závěr vyslovil babylonský král domněnku, že se obětí epidemie zřejmě stal i konvoj s oběma princeznami, hluboce se faraonovi omlouval a sliboval, že mu pošle jiné princezny.

	Teje časně ráno četla došlou poštu a večer na ni odpovídala v přítomnosti svého správce Cheruefa a písaře Menny. Stávalo se jí, že ji přes den napadly vhodné formulace, a díky tomu zůstala za všech okolností vyrovnaná, rozvážná a diplomatická.

	Pohlédla na terasu. Slunce už začínalo hřát. Z lenošky, v níž si pohodlně hověla před prostřeným tácem, ze kterého si čas od času vzala datli nebo granátové jablko, viděla, že je venku bezvětří a na akáciích se nepohne ani lístek.

	Od té doby, co začala bydlet v Malqattě, považovala za svou povinnost vyrazit každý den na obhlídku svého rozlehlého panství, přičemž věnovala stejnou pozornost loukám, polím, vinicím i hájům.

	Stočila pohled na kojnou, která kolébala malého Amenofise. Bylo to křehké a choulostivé dítě, právě tak citlivé, jako byl jeho bratr Thut den ode dne ráznější a prchlivější.

	Když Teje sledovala nemluvně s růžovými rtíky a baculatým krčkem, pospávající v náručí kojné, znovu si kladla otázku, jak je možné, že se jí během těhotenství její nejmladší synek tolik natrápil, a přitom je to teď tak milé dítě.

	Chlapeček se usmíval na každého, kdo se sklonil nad jeho kolébkou. Vesele a spokojeně mával ručkama, jakmile zjistil, že mu někdo věnuje pozornost, se zájmem si prohlížel cizí tváře, málokdy plakal a už si sám pro sebe broukal.

	Od tohoto utěšeného obrázku přelétla Teje v myšlenkách k půvabné dívence, kterou vychovával rolník Ury s manželkou Pensilhé. Až se za nějaký čas přestane mluvit o nedávných povodních a zapomene se na babylonské princezny, které nikdy nedorazily do Théb, bude si ji moci vzít k sobě a adoptovat její bratr Aje.

	Pohladila synka po ochmýřené hlavičce a vstala.

	„Ahut!“ zavolala a zatleskala. „Ať mi připraví nosítka. Pojedu se podívat na pole. Období šemu napravilo škody napáchané povodněmi a obilí je nádherné. Rolníci budou mít dobrou sklizeň. Měli bychom mít dost zásob na několik ročních období.“

	Teje si obvykle objednávala nosítka, jen když s sebou chtěla vzít svou dceru Satamon, jinak se nechávala nosit v krytém křesle pro jednu osobu.

	Toho rána si však nosítka vyžádala, ač se chystala vyrazit si sama. Naplánovala si dlouhou cestu a náročný program. Den chtěla zakončit u Pensilhé a Uryho, manželského páru, který vychovával holčičku nalezenou u rozvodněné řeky.

	Kočímu, který řídil dva koně zapřažené do nosítek, často přikázala, aby zastavil, a došla pěšky k domku rolníků, s nimiž se znala, nebo k poli, které si chtěla prohlédnout zblízka.

	Dostala chuť pokochat se rovnými řádkami obilí táhnoucími se do nedohledna a požádala kočího, aby zastavil. Touto dobou létaly vrány nízko nad zemí a slídily po potravě. Ve vyschlých strouhách jí mezi těžkými zlatými klasy obilí nacházely víc než dost.

	V dálce viděla žence. Pracovali dobře a rychle za doprovodu sister, na něž hrály venkovské dívky. Udávaly mužům rytmus a zároveň odháněly krysy, které by mohly zničit celou úrodu, kdyby se příliš přemnožily.

	V každém rohu pole seděl v obvyklé poloze s rákosem v ruce a tabulkou položenou na kolenou pozorný a neochvějně klidný písař, oblečený v bílé suknici. Všichni zapisovali každý pevně svázaný snop obilí, aby si výběrčí daní mohli udělat předběžnou představu o budoucí úrodě.

	Obilí bylo silné a zralé. Srpy na krátké dřevěné násadě opisovaly široký oblouk. Muži se jen nepatrně předklonili, chytili trs obilí do levé ruky a pravou ho hladce usekli těsně pod klasy. Zůstávalo po nich vysoké strniště.

	Za každým mužem kráčela žena s ošatkou, do níž žnec házel klasy. Když byla plná, odnesla ji žena na konec pole výběrčímu, který ji nahlásil písaři a ten ji ihned zapsal na tabulku.

	Bylo třeba pracovat rychle, protože nebyla-li sklizeň ihned roztříděna a odvezena, vyplenili pole přes noc zloději a část úrody přišla nazmar.

	Než se ženci, vyčerpaní po dlouhém náročném dni, večer rozešli do svých domovů, směly děti paběrkovat klásky, které zůstaly ležet v brázdách. Měly pro tento účel na opasku přivázaný pytel, a pokud ho přinesly domů plný, byly odměněny vlídným slovem, nějakou drobností nebo polibkem.

	Když se zeměměřičům, písařům a úředníkům dohlížejícím na sklizeň zdálo, že práce probíhají dobře a dostatečně rychle, mohli venkované uhasit žízeň a najíst se pod sykomorami.

	Za zvuků flétny ti nejunavenější usínali a směli odpočívat do té doby, než Reovy paprsky ztratily na síle.

	Potom se pokračovalo v namáhavé a vysilující práci až do setmění.

	Teje se zastavila u domku ze sušeného bláta. Neformálně si ovinula vlasy bílým šátkem, aby se chránila před sluncem, a občas se ovívala papyrovým vějířem.

	Domek byl malý. Střecha ze slámy o hodně přesahovala zdi, aby uvnitř bylo víc stínu, a jako stavební materiál byla použita hlína, která se navlhčila a smíchala s řezankou, aby byly stěny pevnější. Pokud nebyly nahozeny tradičním bílým vápnem, díky němuž působil domek útulněji, znamenalo to, že jde o obydlí těch nejchudších venkovanů.

	Když Teje došla k domku, právě z něj vycházela nějaká žena. Nesla na zádech nemluvně a přes rameno měla přehozený řemen s kalebasou, do níž dala jídlo pro svého muže, který hned ráno odešel na pole. Dítě už rozvázalo matce šátek a vší silou ji tahalo za vlasy. Jakmile uvidělo Teji, začalo mávat ručičkama.

	„Určitě tě poznal,“ řekla žena bez přehnané uctivosti. Otevřela kalebasu, ale Teje ji posunkem zadržela.

	„Ne, Ameno. Už minule jsi mi dala ječnou placku. Nech si je pro manžela, po tolika hodinách dřiny mu přijdou vhod.“ Potom svěsila paži a přejela pohledem po vchodu do domku, za kterým neviděla nic než černou tmu.

	„Není ti horko?“ zeptala se ženy, která položila dítě na zem, aby si mohla cípem šátku otřít čelo.

	„To je v pořádku,“ řekla matka dítěte a opět si vzala nemluvné na záda. „Nechceš se napít vody?“

	„Nebudu tě zdržovat. Přišla jsem se podívat na tvou nejstarší dceru. Je doma?“

	Když žena přikývla, vešla Teje do dveří. „Neztrácej čas, béž za svým manželem. Popovídám si s Anchy.“

	Uvnitř domku hned uviděla dívku, sedící na bobku u pece. Postupné obracela ječné placky a každou svědomité posypala pecičkami ze sušených fíků.

	Z pece se linul čpavý zápach. Nutno říci, že dřevěné uhlí bylo drahé a používalo se jen v sídlech šlechty a hodnostářů. Rolníci, kteří neměli vlastní dřevo, sušili zvířecí trus, zejména kozí bobky, jež byly tvrdé a dlouho hořely, a přidávali k němu vonné bylinky. Získávali tak velmi výhřevné palivo.

	Dívka se ohlédla.

	„Tvoje placky jsou báječné,“ řekla Teje. „Jak to děláš, že je umíš tak dobře upéct?“

	„Dávám na ně velký pozor,“ vysvětlovala dívka.

	„Tvému milému budou určitě chutnat.“

	Anchy se začervenala.

	„Když jsem tu byla posledně,“ řekla Teje, „slíbila jsem ti stříbrný kroužek. Můžeš si za něj koupit, co budeš chtít.“

	Královna si sundala z paže dva náramky. „Ten druhý dej své matce.“

	Potom odvázala od opasku kus jemné látky. „A tady je ten lněný šátek, co sis přála.“

	„Ale vždyť je bílý,“ vyhrkla Anchy nevěřícně. „Co si o mně pomyslí, až v něm půjdu do dílny v Malqattě? Neobviní mě, že jsem ho ukradla?“

	„Ne. Protože jen co dopečeš placky, půjdeš se mnou. Představím tě správkyni a řeknu jí, aby tě hned zaměstnala.“

	Anchy začala chvatně vyndávat placky z pece, i když ještě nemohly být dopečené – bála se, aby si to Teje nerozmyslela. Rychle je naskládala na sebe a uložila do skříně ve zdi za dřevěným stolem.

	„Slíbila jsem ti to místo,“ dodala královna s úsměvem, „protože jsi rozumná a pracovitá a toužíš dělat něco jiného než se jen starat o domácnost. Mimoto tvůj plat významně pomůže vaší rodině.“

	Anchy se již uklidnila. Přestaly se jí třást ruce a vrátila se jí rozvaha.

	„Budu dobrá dělnice,“ řekla sebejistým tónem.

	Podívala se královně zpříma do očí, chvíli mlčela, a když viděla, že se Teje stále vlídně usmívá, osmělila se ještě víc a dodala: „Každý by měl dělat to, co mu vyhovuje.“

	Teje si povzdechla. Ta dívka je bystrá a inteligentní. Až bude pracovat v tkalcovně, možná – pokud si povede dobře – postoupí ve složité hierarchii na vyšší místo.

	Anchy se před odchodem ujistila, že pec pomalu vyhasíná, aby se zbytečně neplýtvalo palivem, a rukou si uhladila pomačkanou tuniku.

	„Není žádný spěch, můžeš se převléknout,“ řekla Teje.

	Dívka odběhla s rozzářenýma očima k dřevěné truhle, jež byla spolu se dvěma stolky, dvěma stoličkami, skříňkou a řadou rohoží položených na zemi jediným vybavením místnosti.

	Teje se na ni dívala. Anchy nevypadala stydlivě, když hodila na zem svůj šedivý zmuchlaný oděv. S bezmála vítězoslavným výrazem vytáhla z truhly čistou lněnou tuniku, hnědou a trochu hrubou – obvyklý šat venkovanek – a rychle si ji oblékla.

	Potom si koketně ovinula šátek od Teje kolem černých vlasů, vyčesaných do strohého uzlu.

	Cestou k malqattským dílnám potkaly mladou sběračku klasů, která si právě vyndala z chodidla trn. Kousek od ní spal pod sykomorou muž.

	„Tvůj přítel už odpočívá?“ zeptala se Anchy posměšně.

	Anchy dívku očividně dobře znala, když s ní mluvila tak důvěrně. Oslovená se rozesmála a pochlubila se trnem, který držela mezi dvěma prsty.

	„Teď se můžeme pustit do práce,“ prohodila a zatřásla svým přítelem, který se se zabručením probudil.

	„Dopoledne už hodně pokročilo. Nebude se na něj výběrčí obilí zlobit?“ obrátila se Teje na mladou ženu.

	„Ale ne,“ prohlásil mladík, který se už úplně probral. „Budu pracovat jednou tak rychle a udělám svůj díl práce.“

	Rolníci, kteří Teji potkávali na polích, často nevěděli, že se jedná o Velkou královskou manželku. Považovali ji za vznešenou dámu, manželku hodnostáře u dvora v Medinet Habu nebo Malqattě.

	To Teji vyhovovalo a střežila se uvádět věci na pravou míru. Právem se domnívala, že pokud nejsou prostí lidé vázáni protokolem a nevědí, kým ve skutečnosti je, dočká se od nich mnohem větší upřímnosti, takže bude moci lépe pochopit a posoudit zájmy obou stran, chudých i bohatých.

	Takové bylo Tejino pojetí spravedlnosti.

	Když došly na náměstí, odkud vedla cesta ke tkalcovně, setkaly se s jednou z těch běžných událostí, která může být podle okolností jak velmi banální, tak velmi tragická.

	Bič tancoval Sethymu po zádech a muž se kroutil bolestí. Než se stačil vzpamatovat, už dostal další ránu.

	„U všech bohů!“ vykřikla Teje. „Co ten muž provedl, že si vysloužil takový trest?“

	Muž pověřený bičováním, urostlý chlap se silnými pažemi, se zarazil uprostřed pohybu. Poznal královnu a hluboce se uklonil.

	„Co provedl?“ zeptala se znovu Teje. Nespouštěla oči z odsouzence, který zatím sbíral síly.

	„Ukradl bečku piva, Veličenstvo.“

	„Bečku piva! Je ten výprask přiměřený?“

	„Jistě, Veličenstvo,“ řekl muž a sklonil bič.

	K Teji se vrhla jakási žena. Byla to Sethyho manželka Mai. Padla před královnou na zem a chytila ji za cípy tuniky.

	„Je nespravedlivý, Veličenstvo.“

	Ukázala prstem na trýznitele. „To on, Ken, výběrčí daní, nás pořád okrádá. Zasedl si na Sethyho, protože mu odpovídá směle a neuhýbá pohledem. Už předem mu vyhrožuje, i když ještě nemůže vědět, jestli Sethy udělal něco špatného. Bere nám celý díl úrody, na který máme nárok, a nechává nám tak málo, že z toho nemůžeme žít.“

	Než stačila Teje otevřít ústa, bič se znovu zakousl do Sethyho obnažených zad. Neubránil se výkřiku.

	„Vidíte, Veličenstvo!“ vykřikla Mai. „Ani nečeká na vaše svolení. Kašle na ně. Je zvrácený, vyšinutý, je to sadista.

	Chce Sethyho ubít k smrti. A až s ním skoncuje, vybere si někoho dalšího.“

	„Kde je písař, který má tuhle záležitost na starosti?“ zeptala se Teje. „A kde je soudní rozhodnutí?“

	„Není žádný písař ani žádný rozsudek,“ řekla rozhořčeně Mai. Ve tváři byla brunátná vzteky a probodávala výběrčího nenávistným pohledem. „Je pravda, že Sethy ukradl bečku piva, ale tenhle chlap nám vzal všechno obilí. Abychom si mohli nějaké koupit, chtěli jsme prodat pivo.“

	„Mlč, ženo!“ zařval Ken a napřáhl ruku, aby ji uhodil. „Přestaň!“ okřikla ho královna. „Raději mi ukaž soudní rozhodnutí, které se týká tohoto muže.“

	„To není třeba, Veličenstvo. Je to lupič a zaslouží si smrt. Nemá-li zemřít mojí rukou, nechť zemře tou vaší. Je to nebezpečný darebák.“

	„Nebezpečný? Protože ukradl bečku piva?“

	„Dnes krade obilí a pivo, zítra vyloupí posvátné hrobky ve vašich thébských chrámech. Tenhle lapka, Veličenstvo, musí shnít ve vašem žaláři.“

	Teje postoupila o krok blíž, zatímco si Ken s ošklivým úšklebkem na rtech užíval zájmu zvědavců.

	„Ještě nikdy jsem nikoho neobvinila bez důkazů,“ řekla.

	Ken se uchechtl a ukázal bičem na srocující se dav.

	„Bez důkazů!“ opičil se po ní. „Kdo z přítomných si troufá tvrdit, že tenhle muž neukradl bečku piva?“

	„Nedělej ze sebe ještě většího hlupáka, než jsi,“ zvýšila Teje hlas. „Okrádáš-li své poddané, okrádají oni tebe. To je jasná věc.“

	Teje se zadívala na dav. Ne všichni shromáždění rolníci se smáli. Někteří si říkali, že zítra možná dojde na ně. Spravedlnost bohatých je tak nevyzpytatelná!

	Obchodníci, kteří si razili cestu davem a neustále se strachovali o své zboží, čekali trpělivě, ale se vzrůstající zvědavostí. Kdyby na tomto světě bylo o jednoho zloděje méně, tím lépe pro ně.

	Pro obchodníky i venkovany bylo každopádně veřejné potrestání běžnou podívanou, na kterou byli zvyklí.

	Teje došla ke Kenovi a chtěla mu vytrhnout bič z rukou. Ten ho ale nemínil pustit. Sevřel ho silnými prsty a podíval se jí do očí.

	Bledé oči mu plály zuřivostí jako oči krokodýlů, když se chystají překousnout vedví tělo nešťastníka, kterého na Nilu potkala smůla.

	„Pusť ten bič!“ přikázala mu.

	Strohý rozkazovačný tón ho překvapil. Vzdorovitě hleděl na královnu a až po hodné chvíli sklopil zrak a nechal bič vyklouznout z prstů.

	„Pro koho pracuješ?“

	„Pro Velkého správce Juniho.“

	„Pro Juniho?“ svraštila obočí. „Toho, který bydlí u tržiště a u terasy jeho domu rostou velké sykomory?“

	Nepatrně se usmála a poškrábala se na čele.

	„Je prý velmi bohatý,“ dodala. „Říká se, že je jedna ruka s policií a zbavuje se jejím prostřednictvím drobných obchodníčků, kteří vyměňují obilí za cibuli, meloun nebo svazek pórku. Ale řekni mi, není tvým přímým nadřízeným Chemhat?“

	Ken neodpověděl. Stál bez hnutí a zíral do prázdna. Ti, kdo ho dobře znali, věděli, že to svědčí o jeho krajní zuřivosti.

	Teji připadalo jeho mlčení dostatečně výmluvné. Chemhat! Chamtivý Velký správce thébských obilních sýpek! Drzý zloděj, který se neštítí žádného zločinu, aby si nahrabal co nejvíc pro sebe a aby si jeho manželka Ti mohla dovolit potírat stárnoucí obličej těmi nejdražšími a nejvzácnějšími mastmi.

	Ken měl v očích nepřítomný výraz, ale brada se mu třásla bezmocí a vzteky. V duchu plánoval pomstu.

	„Dobře,“ řekla Teje, „pošlu ti podřízeného svého osobního písaře, který o tvém odsouzenci sepíše podrobnou zprávu. Prokáže-li se, že tě okradl, aby si vynahradil to, o cos ho připravil, udělím mu milost a tebe dám potrestat. V opačném případě půjde Sethy do vězení.“

	Potom se obrátila na Mai.

	„Nech si tu bečku piva a až do vynesení rozsudku si odveď manžela domů.“

	Anchy k tomu neřekla jediné slovo. Proč by ostatně měla? Venkované byli na podobné výjevy zvyklí, byly kořením jejich jednotvárného života. Ovšemže neprahli po tom, aby takové představení končilo smrtí, dostal-li však odsouzenec jen mírný výprask a vyvázl s několika šrámy na zádech, dobře se bavili a vyprávěli si o tom ještě několik dní.

	Teje se svou družkou mlčky došly ke tkalcovně. Za plochými střechami dílen se táhly lány lnu, kam až oko dohlédlo, a na obzoru splývaly s jasnou modří oblohy.

	Egyptě se pěstoval len s dlouhými silnými stonky a modrými květy. Když na jaře rozkvetl, skýtal neobyčejnou podívanou. Po ránu pole připomínalo modrofialové moře, k večeru se jeho barva změnila na sytě růžovou a při západu slunce bylo purpurové.

	„Podívej se na ty úžasné lány. Bohové je obdařili takřka nadpozemskou krásou,“ řekla Teje své družce. „Jen se podívej, Anchy! Stonky jsou tak ohebné, že se zavlní při sebemenším vánku.“

	„To je pravda,“ odvětila Anchy. „Vypadá to, jako by přímo volaly po pohlazení větru. Škoda že se musí bez milosti vytrhávat.“ Po jejich pravé ruce byla pole ještě nesklizená, ale nalevo už pracovali dělníci, kteří trhali rostliny po celých trsech a bedlivě dbali na to, aby je nepolámali. Energicky oklepávali z kořenů hlínu, a když se ujistili, že ze stonků neopadaly květy, rovnali je tak, aby ležely květenstvím dolů.

	Svázané do otýpek se potom odnášely do dílen, kde je rozklepávalí dřevěnými paličkami, aby se uvolnila vlákna. V této fázi přicházely ke slovu přadleny.

	V Malqattě se nacházely dva druhy dílen – přádelny a tkalcovny.

	Když Teje a její družka vešly do první místnosti přádelny, přistoupila k nim vysoká štíhlá čtyřicátnice s pronikavým pohledem a sebejistým vystupováním. Padla před Tejí na zem a letmo pozdravila dívku, která královnu doprovázela.

	„Představuji ti Anchy, o které jsem s tebou minule mluvila. Naučíš ji o předení všechno od začátku, protože o té práci zatím vůbec nic neví.“

	Konejšivě objala červenající se dívku kolem ramen.

	„Je spolehlivá a spořádaná. Měla bys s ní být spokojená,“ dodala královna a povzbudivě stiskla Anchy rameno.

	K Tejině radosti pokývala Pennefert hlavou. Velká královská manželka pověřila tu energickou ženu vedením dílny, protože věděla, že je schopná a zkušená a zároveň umí jednat s lidmi, takže dokáže řídit práci zdejšího početného ženského osazenstva.

	„Nezbývá mi než vám důvěřovat, Veličenstvo. Ta dívka se ještě dnes dozví to nejpodstatnější o zpracování lnu a o různých způsobech jeho využití. Začněme tedy prohlídkou dílen a podívejme se, co se dělá se lnem poté, co se sváže do otepí.“

	Vešly do dlouhého sálu s nízkým stropem a stěnami nabílenými vápnem, na nichž byly rozvěšené různé hřeby, bodce, nýty a kolíky. Velkými otevřenými dveřmi sem pronikalo sluneční světlo, po setmění se v dílně svítilo loučemi.

	Ženy sedící na zemi se zkříženýma nohama při příchodu obou návštěvnic ani nevzhlédly.

	Před každou z nich ležela hromada lněných vláken, na kterých ještě pořád držely modré kvítky. Ty pečlivě otrhávala mladá dívka a dbala na to, aby posbírala všechna semena, jež se používala k výrobě různých léků.

	Ženy měly na sobě krátkou bílou tuniku, která končila nad koleny, a byly bosé. Tiše si broukaly jakousi táhlou melodii, z níž Anchy brněly uši. Jejich lokty i prsty se pohybovaly neuvěřitelnou rychlostí.

	Ovinovaly si suchá vlákna kolem kolen, další ženy potom dělaly z neutažených smotků klubka a dávaly je do nádob s víkem zavěšených na stropě, které měly ve dně díru. Tímto otvorem vytahovaly konce klubek a spřádaly vlákna ženy ze třetí skupiny, jež pracovaly se dvěma přeslicemi najednou. Čím delší byla vlákna, tím byla příze kvalitnější.

	Když Anchy procházela kolem řemeslnic, musela se obdivovat tomu, jak zručně zacházejí s tenkou přízí. Přitom zachytila pohled dívky, která nechala navíjet příliš velké přadeno a napravila svou chybu až v poslední chvíli s pomocí družky.

	„Dávej pozor na to, co děláš, Ahmes,“ napomenula ji Pennefert nespokojeně. „Dobře víš, že příze nesmí přesahovat určitou délku.“

	Dívka provinile sklopila oči a šeptem se Pennefert omluvila. Tím byla záležitost vyřízená.

	Ve druhé části dílen zpracovávaly přízi nejstarší a nejzkušenější dělnice.

	Nit se protahovala osnovou a byla přichycena zahnutým dřívkem. Tkací osnova se upevňovala na vodorovné obdélníkové rámy, připevněné k zemi dvěma kolíky. Člunek se posouval pomocí dvou hůlek a útek se stlačoval velkým hřebenem.

	Teje věděla – protože to často viděla na vlastní oči že v mnohých thébských dílnách se předení svěřuje ženám, kdežto v tkalcovnách pracují muži. Ve svých vlastních dílnách, v nichž se vyráběla nejjemnější lněná látka, tak tenká, že byla málem až průsvitná, a nabarvená na nejrůznější odstíny, však zaměstnávala výhradně ženy.

	Lněné plátno se vyrábělo v různé kvalitě. Do šatů z nejjemnější látky se oblékala nejvyšší společenská vrstva Egypťanů, zatímco střední třída – obchodníci, řemeslníci a méně významní písaři – se spokojila s o něco hrubší tkaninou.

	Tkala se také vlna. Zhotovovaly se z ní široké tuniky, které si ženy oblékaly přes tenké šaty, když se v období achet večer ochladilo a prudký vítr oznamoval brzký příchod povodní.

	Hedvábí dovážené z Číny a indická bavlna nebyly v té době v Egyptě známé, pronikly do něj až později, v ptolemaiovském a řecko-římském období.

	Kromě toho, že byla Teje moudrá, rozvážná a inteligentní královna, byla to také hezká žena, která se chtěla líbit a zajímala se o novou módu. A právě v oblasti odívání po sobě zanechala nesmazatelnou stopu a koncem panování 18. dynastie v ní zavedla velké změny.

	Tradiční úzkou lněnou suknici, která sahala od pasu po kolena, nahradil elegantnější oděv. Suknice se nyní nosila delší, naškrobená a skládaná do záhybů a doplňovala ji tunika s širokými splývavými rukávy. Oděv byl nejčastěji bílý, někdy ale také zlatožlutý nebo azurově modrý.

	Teje a její dvorní dámy novou módu okamžitě přejaly a začaly nosit skládané halenky a tuniky. Pradleny si dávaly záležet na škrobení, tuhé rukávy byly zatočené vzhůru jako střecha pagody.

	Ženy přestávaly nosit šaty s jedním ramínkem, které ovšem opět přišly do módy za padesát let.

	Kromě toho existoval slavnostní oděv, ten si však oblékaly jen urozené manželky dvořanů, dokonce možná pouze Thébanky.

	Slavnostní úbor se skládal z několika částí, z nichž žádnou nebylo možné vynechat.

	Zmíněné Thébanky, manželky vysokých hodnostářů, nosily na hlavě dlouhou paruku z pravých vlasů, přilepených k sobě včelím voskem a naleštěných pomocí lněného oleje. Takové paruky byly velmi drahé. Sahaly až na záda a vepředu zakrývaly hrudník, který mívaly ženy obvykle obnažený. Dlouhým nakadeřeným parukám, mnohdy vyčesaným vzhůru na temeno, se začala rovněž dávat přednost před krátkými, rovně zastřiženými vlasy.

	Na vrcholku komplikovaného účesu pochopitelně trůnil kužel voňavky, který se zvolna roztékal po týlu, zádech i poprsí, kde byly jeho účinky jednoznačně nejdůležitější.

	Slavnostní oděv byl sepnut sponou nad ňadry a drobnými karneolovými a lazuritovými korálky. Šaty byly tak přiléhavé, že skrze tenoučké lněné plátno prosvítaly všechny křivky, a v ladných záhybech splývaly ke kotníkům.

	Na rozdíl od dřívějška, kdy ženy chodily bosé, se nyní obouvaly do elegantních sandálů z měkké kůže, zpravidla vyšívaných zlatou nití.

	Neodmyslitelným doplňkem pak bylo dokonalé líčení. Galenitový, malachitový či tyrkysový prášek, uhel, hena, štědré dávky pižma a jasmínu – Thébanky si neodpíraly nic, co mohlo ještě zvýšit jejich krásu.

	Když se Teje vrátila do svých soukromých komnat, byla trochu zemdlená po dlouhém dni a odhodlaná nechat se opečovávat pozornými služkami, což se v daném případě rovnalo vonné lázni, dlouhé uvolňující masáži, během níž jí beze spěchu vetřou do celého těla nejvoňavější masti, a nakonec lehké svačině sestávající z citronády a čerstvého ovoce. Právě ve chvíli, kdy se Teje nemohla dočkat, až si konečně odpočine, ohlásila Ahut příchod Maat, dcery zlatníka Meriptaha.

	Teje nadzvedla obočí. Rázem z ní spadla únava, přestala mít ztuhlou šíji a ztěžklé nohy – tolik se dnes nachodila – a k její velké radosti se jí vrátila obvyklá pružnost. Dokonce přemýšlela o tom, že by si poté, co přijme Maat, mohla troufnout i na vyřízení dopisů, jež musí napsat cizím vyslancům a odpovědět v nich na jejich vzkazy.

	„Maat, dcera zlatníka?“ řekla Teje překvapeně. „Přiveď ji.“

	Ahut zmizela tiše jako gazela. Neomylně vycítila, že něco visí ve vzduchu.

	Když se pootevřely široké dveře pokryté pláty zlata a mladá žena vešla dovnitř v oparu jemné jasmínové vůně, Teje na ni už čekala.

	Maat sklopila oči a hluboce se před královnou poklonila.

	„Předpokládám, že jde o něco důležitého, když za mnou přicházíš v tuto hodinu.“

	„Ano, Veličenstvo. Je to skutečně vážná záležitost.“

	Teje k mladé ženě přistoupila a přátelsky jí pokynula, aby se napřímila. Podle protokolu musela zůstat v předklonu až do královnina rozkazu.

	„Víš, Maat, kdybys po svém otci nepřevzala povolání, které tě těší a máš plné právo ho vykonávat, přála bych si, aby ses stala mou dvorní dámou. Líbíš se mi a vážím si tě. Jen proto jsem svolila, že tě přijmu v tak pozdní čas.“

	Podívala se jí do očí. Zdálo se, že její společnici takový úvod poněkud zaskočil.

	„Tak o co jde?“ zeptala se vzápětí Teje.

	„Veličenstvo,“ rozpačitě hledala slova Maat, „týká se to Ramoseho dcery.“

	„Malé Bastet, která touží stát se lékařkou? Dcery mého bratrance?“

	„Ano, Veličenstvo. Bastet se kamarádí s mou starší dcerou Sekmet.“

	Teje odvedla návštěvnici k pohovce s lákavě měkkými polštáři, které byly ozdobeny výšivkami ptáků a květin.

	„No a?“ řekla a vybídla ji, aby se posadila.

	Maat to učinila a naklonila se co nejblíž ke královně. „Bastet se Sekmet s něčím svěřila. Pověděla jí, čeho byla svědkem, když za minulých záplav odcházela od nemocnice s Pentuem, synem Nakhta.“

	„Faraonova Velkého rádce a praporečníka?“

	Maat přikývla a pokusila se vylíčit celou příhodu co nejsrozumitelněji a nejvěrněji. „Zaslechli toho večera, o čem spolu mluví dva muži schovaní v křoví za nemocnicí, tam, co ležela ta vyvrácená datlová palma.“

	Teje se neodvažovala Maat přerušovat.

	„Tiše si spolu povídali, když Bastet s Pentuem došli k padlému kmeni. Schovali se za něj a všechno vyslechli. Bastet přísahá, že rozuměli každému slovu.“

	„Je to křoví tak husté, že se v něm mohou ukrýt dva tajnůstkáři, kteří spolu kují pikle?“ zasmála se královna.

	Při pohledu na Maatin vážný, až tragický výraz si však uvědomila, že možná není na místě žertovat.

	„Ano, Veličenstvo. Houští za hradbami nemocniční zahrady klidně může sloužit jako místo tajné schůzky.“

	„Jsi si jistá, že jde o spiknutí?“

	„Naprosto.“

	„U všemocného Rea! Zdá se, že jsi o tom přesvědčená, asi bych si tě neměla dobírat. No tak pokračuj. Co spolu probírali ti dva spiklenci?“

	„Mladší z nich byl v nemocnici navštívit jednoho z mých řemeslníků – dělníka, kterému vystříklo na nohu roztavené zlato.“

	„Co měl za lubem?“

	„Chtěl po něm, aby mi ukradl drobné nástroje, kterými se cizelují pečeti.“

	Teje nadzvedla obočí, překvapením otevřela ústa a zbledla. Skutečně šlo do tuhého. „Padělané listiny!“ vykřikla.

	„Ano, Veličenstvo. Padělané dopisy, které vás měly oklamat.“

	„Ale proč? K čemu?“

	Vymrštila se na nohy, jako by uviděla jedovatého štíra. Pohovka s měkkými polštáři, pohár se studenou vodou a zralá granátová jablka pro ni rázem přestaly existovat.

	Dlouho žila v nevědomosti, ale konečně prohlédla.

	Všechno do sebe zapadalo, všechno se vyjasňovalo a vysvětlovalo, situace však byla paradoxně o to složitější.

	Padělané listiny! Třebaže si Teje uměla zachovat chladnou hlavu a dokázala se ovládat, teď se roztřásla. Vybavovaly se jí podrobnosti. Záhadami obestřený příjezd princezen, ztroskotání, holčička nalezená v říčním bahně, medailon s vyrytou pečetí babylonského krále, podivné mlčení jejího bratra Anena i ostatních Amonových kněží. Proč vládne v Karnaku – kde nikdy nebyli příliš sdílní – tak tajuplná atmosféra? Proč se stále odkládají obvyklé obřady a procesí, když ne proto, aby nikdo cizí nenašel stopy, jež by vedly k odhalení zrady?

	Proč najednou přestal Anen se svými útoky na Ajeho?

	Královna se podívala otevřeným oknem na oblohu, jež se začínala barvit červánky. „Tím se všechno vysvětluje,“ zašeptala.

	„Veličenstvo,“ ozvala se nejistým hlasem Maat. „Kdybyste mi k tomu řekla něco víc, možná bych vám mohla pomoci.“

	„To je pravda. Ale než ti vyložím to nejpodstatnější, chtěla bych od tebe slyšet, z čeho pramení tvá nechuť k Amonovým kněžím. Proč je nemáš ráda?“

	„Protože mě neuznávají.“

	„Já vím. Neschvalují, aby povolání, kterému se věnuješ, vykonávala žena.“

	„Ze všech sil se snažili přesvědčit otce, aby si vzal místo mne za společníka muže. Pokoušejí se mě zničit.“

	„Možná tě také připravují o zakázky. S padělanými listinami je možné všechno.“

	Tentokrát užasla Maat. Teje viděla, jak bledne v obličeji a prsty levé ruky se jí křečovitě zarývají do opěradla pohovky.

	„Myslela jsem, že vám to způsobí mrzutosti, Veličenstvo. Ale ani ve snu by mě nenapadlo, že by mohla zfalšovaná pečeť uškodit i mně.“

	„Je to tak. Víš, kdo pracuje pro velekněze Ptahmoseho?“

	„Hlavně zlatníci ze středu Théb. Myslím, že si také hodně objednává v Koptu a v Memfidě.“

	„Řekla bych, má ubohá Maat, že ti karnačtí kněží začnou dělat potíže. Ale pověz mi, je jediným důvodem, proč jsi Karnaku trnem v očích, tvoje povolání?“

	Maat se podívala na královnu. Co tím naznačuje? „Chcete říct, Veličenstvo, že mohou být i jiné důvody?“

	„Ano. Karnačtí kněží jsou vůči tobě velmi ostražití.“

	Maat s povzdechem přikývla. Proč by před královnou tajila, co každý dávno ví? „Máte pravdu. Můj manžel Bek je také nesnáší. A vy dobře víte proč, Veličenstvo, když mu tak velkomyslně zadáváte zakázky.“

	„Tvůj manžel je kacíř, Maat.“

	Mladá žena se při tom slově otřásla.

	„Kacíř, kterého však nejen toleruji, ale dokonce chápu. Proto se na něj obracím jako na nadaného a schopného sochaře. Bek je velký umělec, jenž předčí všechny ostatní. Jeho umění, tvary a nápady razí cestu novému náboženskému myšlení. Nezabývá se oním světem, ale soustřeďuje se na každodenní realitu pozemského života. Jeho sochy mě nutí k zamyšlení, a proto se mi líbí. Můj bratr však v Karnaku i mimo něj hlásá, že by Bek měl být zbaven titulu Velkého správce královských stavebních prací v Malqattě.“

	„Váš bratr Anen nás nenávidí, Veličenstvo, a já nenávidím jeho.“

	Teje se usmála. Ani se své družce nedivila. „Vím to. A právě proto mi pomáháš.“

	Potom zavolala přes zavřené dveře: „Sežeň Cheruefa, Ahut, a okamžitě dojdi pro Mennu. Nejsou-li v paláci, tak pro ně pošli. Mí osobní poslové čekají u palácové brány.“

	Když otevřela dveře, zjistila, že za nimi na její rozkazy čeká v písařském sedu její druhá služka, Muti.

	„A ty,“ píchla ji prstem do prsou, „běž pro Ramoseho a co nejdříve ho přiveď.“

	Bastet váhala. Ne, nepůjde k otci. Ramoseho druhá žena Ipuia jí udělala strašnou scénu, a úplně bezdůvodně. Přece se dohodli, že smí chodit večer do nemocnice, a nikdo proti tomu nic neměl.

	Ale teď Ipuia najednou prohlašuje, že jí už nebude trpět pozdní příchody a že Bastet musí dodržovat časový rozvrh, který ve své nové domácnosti zavedla.

	Bastet rozčilovalo, že se její otec podřizuje té panovačné ženě, která chce rozkazovat v jejím domově, kde dívka spokojeně žila od útlého dětství. Rozhodla se, že požádá babičku, aby směla bydlet u ní. Její slovo má ještě pořád velkou váhu.

	Když ale došla k Ahotepinu domu, ke svému překvapení zjistila, že tam na ni čeká otec a je velmi rozladěný.

	„Děláš si, co chceš, Bastet.“

	Vstal z křesla, rozhodil rukama a blížil se k ní s nahněvaným výrazem.

	„Ale otče, nepřišla jsem později, než chodím jindy.“ Ramose svěsil paže a zacloumal dceřiným ramenem. „Tak za prvé, nebyla s tebou Inhit. A za druhé, proč jsi dnes večer šla k babičce? Nečekala tě.“

	„Ramose!“ pokusila se zasáhnout Ahotep. „Dobře víš, že naše holčička ke mně může chodit, kdy se jí zachce.“

	„Když má volno. Ale jinak nám o tom musí říct.“ Znovu zatřásl Bastetiným ramenem. „Mluvil jsem s Inhit. Říkala, že se někdy vracíš sama.“

	Dívka zrudla vzteky. Věděla, že Inhit by takovou lež nikdy nevyslovila.

	„To není pravda, otče. Často se vracím s Pentuem.“

	„Pentu, Pentu! Je to chlapec. Ty jsi dívka.“

	„Právě proto. S ním se ničeho nebojím. Je stejně silný, jako jsi byl v jeho věku ty.“ Faraónův Velký správce pokrčil rameny. Zdálo se, že mu došly argumenty. Ahotep toho využila a řekla nevinně: „Ještě není tak pozdě, synu, a tvoje dcera se jenom přišla zeptat, jak se mi daří. Když tu byla posledně, necítila jsem se dobře.“ Ramose opět pokrčil rameny. „Nelíbí se mi, když se moje dcera potlouká v noci sama po thébských ulicích. Ani když je s nějakým kamarádem.“

	„Tak to není!“ vykřikla vztekle Bastet. „Nemluvíš sám za sebe, otče. Tohle říká Ipuia a je úplně jedno, kdy se vracím.“

	„Zapomínáš, že když přijdeš, jsme už po večeři. Je to nepříjemné.“

	Bastet si stoupla před otce a šlehla po něm pohledem. Oči jí plály jako uhlíky. „Po matčině smrti jsi ty sám rozhodl, že se o mě má starat Inhit. Dělá to velmi láskyplně.“

	Chtěl něco říct, ale nepustila ho ke slovu a pospíšila si se svým argumentem. „Také jsi říkal, že kvůli svým četným a významným povinnostem u faraonova dvora na mě zřejmě nebudeš moci neustále dohlížet, a proto jsi mi dovolil, abych byla u babičky tak často, jak obě budeme chtít.“

	„Má pravdu,“ poznamenala Ahotep. „To tvoje žena to chce změnit.“

	Do místnosti strčila hlavu Inhit. Bastet se k ní rozběhla, vzala ji za ruku a přivedla ji dovnitř. Potom ji postrčila k Ramosemu. „Řekni mu, že ses o mě vždycky starala s láskou a trpělivostí, jako kdybys byla moje matka.“

	Služebná se ani trochu neostýchala, právě naopak. Spustila paže podél kyprého těla a energicky přikývla. „To je pravda,“ ujišťovala Ramoseho. „Střežím vaši dceru jako oko v hlavě, Velký správce. Od jejího narození se o ni denně starám. O její oblečení, prádlo, jídlo.“

	Ramose jí zlostně skočil do řeči.

	„Jídlo! Právě o jídlo tu jde. Je už velká, musí večeřet s námi.“

	„Otče!“ vykřikla Bastet a dupla si. „Před chvílí jsi říkal, že jsem ještě moc mladá!“

	„Dost, Bastet. Přestaň mě provokovat.“

	„Já tě neprovokuji. Jenom říkám, že se tě Ipuia snaží přesvědčit, že bych se neměla stát lékařkou.“

	„To není pravda.“

	„Je to pravda.“

	Od té doby, co se její otec znovu oženil, to nebylo poprvé, kdy mu Bastet vzdorovala. Tvrdohlavě opakovala: „To Ipuia. Chce, aby ze mě byla obyčejná dívka.“

	„Obyčejná!“

	Bastet se pomalu uklidňovala. Nebušilo jí už ve spáncích, ale náhle ji přepadl smutek.

	„Ano. Chtěla by mi najít manžela, abys mi už nevěnoval pozornost. Žárlí, otče. Jsem si tím jistá.“

	„Miláčku,“ objala Ahotep vnučku. „Myslím, že si to jenom namlouváš. Ipuia je jenom nervózní, protože čeká dítě.“

	„To je právě to,“ povzdechla si Bastet. „Ať se stará o své dítě a nechá mě na pokoji. Nepotřebuji ji. A ty mě taky nepotřebuješ, otče.“

	Vrhla se babičce kolem krku a rozplakala se. Ahotep ji kolébala, utěšovala a šeptala jí konejšivá slůvka, kdežto Inhit vrhala na Velkého správce ponuré pohledy.

	Ramoseho přivedl dceřin pláč do rozpaků. „Chceme jenom tvoje dobro,“ řekl mírnějším hlasem.

	„Pro mě to není žádné dobro a není mi to po chuti.“

	Ahotep položila vnučce ruku na rameno. „Nepřipustím, Bastet, aby ti někdo bránil věnovat se lékařství, pokud je to psáno v tvém osudu.“

	Podívala se na Ramoseho a dodala: „A tvůj otec také ne. Dobře víš, že jsme o tom spolu mnohokrát hovořili a nikdy mi neodporoval.“

	Ramose přikývl.

	„Jenom ti vytýká, že se vracíš večer příliš pozdě. Přiznej, že to není tak docela bezdůvodné.“

	Bastet se sice již utišila, neznamenalo to však, že by byla povolná. „Každopádně chci bydlet u tebe, babičko. Ty mi budeš říkat, co mám a co nemám dělat.“

	„Samozřejmě,“ ucedil Ramose kysele. „Udělá všechno, co po ní budeš chtít.“

	Bastet zavrtěla hlavou a rukou si utřela slzy. „Babičce jde o moje dobro, Ipuii ne. Hraje si na hlavu rodiny. Možná tě dokonce vydírá a nutí, abys ke mně byl tvrdší.“

	„Zacházíš příliš daleko, Bastet!“

	Dívka ale neměla chuť diskutovat. Otočila se na patě, vyšla z místnosti a práskla za sebou dveřmi. Ahotep odešla za ní. „Poslouchej mě. Inhit tě vykoupe a namasíruje, aby ses uvolnila. Potom si znovu promluvíme s tvým otcem. Myslím, že si také potřebuje trochu vydechnout.“

	„Znovu promluvíme? Já už jsem řekla všechno.“

	„Chce ti něco navrhnout.“

	„U Thovta! Myslela jsem, že už není co dodat. Říkala jsi, že nikdy neměl námitky, když jste spolu mluvili o tom, že bych chtěla vykonávat povolání lékařky.“

	Vzdychla. „Tak co chce? Lépe řečeno, co chce Ipuia?“

	„Aby ses stala kněžkou.“

	Bastet zalapala po dechu. Měla pocit, že se zalkne. Pokud ji před chvílí obcházely mrákoty a bylo jí do pláče, nebylo to nic ve srovnání s bezmocnou zuřivostí, která se jí zmocnila nyní.

	Vrátila se chodbou do místnosti, ze které odešla a v níž byl ještě pořád její otec. Stoupla si přímo před něj. „Kněžkou!“

	„Ale Bastet, pro vzdělanou mladou dívku je to velmi vhodné povolání.“

	„Vzdělanou!“

	„Karnak potřebuje ženské duchovenstvo, které by sloužilo bohyni Hathor.“

	„Sloužilo bohyni Hathor!“

	Byla tak omráčená, že dokázala jen bezmyšlenkovitě papouškovat otcova slova.

	„Kněžky,“ pokračoval Ramose, „Amonův chrám velmi dobře platí.“

	„Potřebuji snad, aby mi někdo velmi dobře platil?“ vyjela na něj Bastet. „Chceš dát všechen svůj majetek Ipuii? Zůstane mi jen to, co jsem zdědila po matce?“

	„Bastet!“ napomenula ji babička.

	„Tak to řekni! Tak to přece řekni!“ Dívka začala otce bušit pěstmi do prsou. „Pěkně jste to vymysleli. Zabijete dvě mouchy jednou ranou. Seženete mi zaměstnání, v němž nebudu mít nouzi o nápadníky. Pochopitelně z thébské vyšší společnosti.“

	„Ale…“ vykoktal Ramose a chytil dceru za zápěstí, aby ho už nemohla tlouct do bohatě zdobené bílé skládané tuniky.

	„Mám svést nějakého velekněze,“ zavřískla Bastet, „a ten mi udělá spoustu synů, ze kterých se po čase stanou další velekněží?“

	„Plácáš hlouposti.“

	„Ne, to nejsou hlouposti. V ženském duchovenstvu jsou průměrné ženy, snad s výjimkou Ipeny, která všechny včetně vlastního manžela děsí těmi svými kobrami. Co si myslíš, že ze mě bude? Služebnice některého z bohů? Uctívačka Hathor? Velekněžka?“

	Studeně se zasmála. „Plačka na pohřbech? Hráčka na sistrum? Amonova zpěvačka?“

	„Holčičko,“ pokusil se ji uklidnit Ramose, přičemž stále svíral dceřiny pěsti ve svých velkých hranatých rukou, „nepředstavoval jsem si tě jako chrámovou zpěvačku ani hudebnici, ani jako panenskou posvátnou tanečnici, jejímž úkolem je stimulovat sexuální pudy bohů. Existují také Velké pokladní, Správkyně, představené, ženy, které mají velmi vysoké postavení.“

	„Nechci se starat o chrám, ale o nemocnici.“

	Vytrhla se otci a odvrátila se od něj. „Připrav mi koupel, Inhit.“

	Ramose se po dceřině zuřivém výbuchu unaveně svezl na pohovku a čekal, zda si své unáhlené rozhodnutí ještě nerozmyslí.

	Napůl v mrákotách se Bastet nechala od Inhit svléknout, jakmile si ale stoupla do vody, cítila, že ji přechází vztek. A když se celá ponořila do chladivé lázně, nebylo už po zlosti ani památky.

	Po koupeli se natáhla na rohož položenou na mramorové lavičce a nechala Inhit, aby jí potřela tělo vonnými mastmi a oleji.

	Přejela pohledem po svých kazetách s toaletními potřebami. Byly hezčí a luxusnější než ty, které měla u otce: nádobky a flakony s voňavkami, alabastrové kelímky s mastičkami, slonovinové poháry s jehlicemi do vlasů zakončenými kachními, psími a lvími hlavami nebo poupaty lotosu, zrcátka ve tvaru slunečního kotouče s cizelovanou stříbrnou rukojetí, krabičky na líčidla, kartáče a hřebeny na rozčesávání vlasů zdobené skleněnými korálky.

	K Bastet dolehly tlumené zvuky z vedlejší místnosti. Až po nějaké době jí přišla Ahotep oznámit, že s ní její otec ten večer už nebude moci mluvit. Posel z malqattského paláce mu přijel vyřídit, že se má neprodleně dostavit k Velké královské manželce.
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[image: Image]oční vítr šlehal Ramoseho do tváře a uklidňoval jeho vybičované nervy. Musel pořád myslet na bouřlivou diskusi s dcerou a litoval, že musela takhle skončit.

	Ale proč ho tak dráždila? Ramose věděl, že Bastet není souzen obyčejný osud, a už teď přemýšlel, jak oznámí Ipuii, že nepřichází v úvahu, aby jeho dcera promarnila život v chrámu, byť Amonovu.

	Zaťal zuby a stiskl otěže svých koní, popohnal je zapráskáním biče a řekl si, že osud, který Bastet předurčili bohové, se nevyhnutelně naplní, i kdyby to znamenalo, že se stane lékařkou nebo správkyní nemocnice, jak si představovala.

	Za poslední zatáčkou cesty do Malqatty se před Ramosem objevilo obrovské jezero, jež zastávalo úlohu přístavu a mělo jeho typickou atmosféru.

	Ve východní části byly vidět vory převozníků, nákladní čluny, bárky i velké lodě naložené dřívím, obilím, bečkami oleje a vína a potravinami určenými pro malqattský palác.

	V západní části byl nespočet výletních lodí, které vlastnili hodnostáři, jejichž manželky patřily do královniny družiny, krásná plavidla ze sykomorového dřeva s luxusními kajutami zakrytými stříškami z libanonského cedru.

	Ramose přelétl pohledem po elegantních lodích, jež za západu slunce hrály všemi barvami, a zastavil se u té, kterou nedávno daroval Nakht své manželce.

	Příď i záď, obě zakončené hlavou lvice, byly ladně zahnuté jako ramena lyry a palubní záštita čněla nad jezerem, jako kdyby měla loď každou chvíli vyrazit na cestu k řece.

	Bylo to nádherné plavidlo, Nakht na své ženě Taui skutečně nešetřil. Když Ipuia viděla, jak se líně pohupuje na hladině malqattského jezera, ihned požádala Ramoseho, aby tam převezl svou loď, která, jak říkala, osaměle chřadne, zakotvená na břehu Nilu pod terasou jejich velkého sídla.

	Ramose objel jezero, naposledy se podíval na lodě kolébající se v nočním vánku a potom zahnul doprava ke královniným komnatám.

	Cítil určitý neklid. Proč pro něj posílá královna v nepřítomnosti faraóna, který je v současné době na oficiální návštěvě v Memfidě?

	Přibrzdil svůj vůz, protože právě vjížděl na hlavní cestu vedoucí k paláci, lemovanou více než sto dvaceti sochami býků a beranů.

	Když zastavil koně, stráže v tuhých tunikách po kolena a s přilbami staženými do čela sklonily na pozdrav kopí. Očividně ho očekávaly. Podal otěže podkonímu, který mu přišel naproti, a stručně podotkl: „Běželi rychle. Dejte jim napít, mají žízeň.“

	Potom vešel do paláce velkou branou s kamennými sloupy, do nichž jeho bratranec Bek vytesal květinové vzory, a spěchal za strážemi, které ho dovedly na místo, kde se měla konat schůzka: do jednoho ze soukromých pokojů Velké královské manželky.

	Velký správce Cheruef a písař Menna seděli naproti královně, jež si přisedla na měkkou pohovku k mladé ženě, kterou Ramose znal. Byla to Maat, dcera proslulého zlatníka Meriptaha.

	„Už jsme se tě nemohli dočkat,“ řekla Teje a vstala.

	Ramose se hluboce uklonil.

	„Jen žádný zbytečný protokol, nesmíme se zdržovat. Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Nejedu z domova, Veličenstvo. Zašel jsem za dcerou, která byla u své babičky.“

	„Aha, za dcerou. Právě o té bude řeč.“

	Překvapený Ramose se napřímil. Královna na něj upírala své podlouhlé, černé, třpytivé oči. Oči, které prohlédly každou lež a nestrpěly kompromisy. Ramose její pohled chvíli opětoval. Nechtěl ji rozhněvat neuváženými slovy. Proto raději vyčkával.

	„Tvá dcera je prý moudrá, Ramose. Říká to i Maat, dcera zlatníka Meriptaha, která sedí vedle mě. Důvěřuje jí a nemyslí si, že se jenom chce dělat zajímavou.“

	Čím dál udivenější Ramose nechápal, kam Teje míří. Nevěděl, co na to říct, tudíž dál mlčel.

	„Víš, že se její starší dcera Sekmet s Bastet přátelí?“

	„Vím, Veličenstvo. Často se spolu stýkají a jedna druhé si váží. Předpokládám, že se mnou souhlasíš,“ obrátil se na Maat.

	„Souhlasím s tebou.“

	Ramose se snažil zůstat klidný, ale ta záležitost ho začínala znepokojovat. U všech bohů! Rozhovor s Bastet o její budoucnosti mu teď připadal bezvýznamný ve srovnání s tím, že královna, jak se zdá, zpochybňuje dobrou pověst jeho dcery. Musí zareagovat dříve, než počítal. Otevřel ústa, aby zapěl chválu na Bastet, ale Teje ho nepustila ke slovu.

	„Myslíš, že by byla schopná lhát?“ zeptala se nezúčastněným tónem.

	„Lhát? Ne, Veličenstvo. Bastet je ctižádostivá, vznětlivá, prudká, ale také upřímná a nezáludná. Nikdy nelže.“

	Teje se otočila k Maat a udělala posunek, kterému rozuměly jen ony dvě. „Přiveď mi svou dceru, Ramose,“ řekla vzápětí. „Musím si s ní promluvit.“

	„Veličenstvo!“ zaprotestoval Ramose.

	„Pokud nelhala, nemusí se mě bát. Naopak, až si ji vyslechnu, poděkuji jí.“

	Potom přikázala svému písaři Mennovi: „A ty řekni strážím, ať předvedou strážce pečeti Ahmoseho. Touto dobou bude u sebe doma. Bydlí nedaleko odsud. Měl by tu být do hodiny, nejvýš do dvou.“

	Ramose už podruhé podal otěže podkonímu a vyzval ho, aby dal jeho koním napít.

	Ačkoli byly palácové stáje na dohled, tentokrát se automaticky nepodíval směrem k prostorným stáním, z nichž se linula vůně čerstvé slámy, protože ho téměř ochromoval strach.

	Bastet se již úplně uklidnila. Jednak to vyžadovala situace, jednak ji nutil k zamyšlení otcův vystrašený výraz.

	Celou cestu mlčeli. Aby pochopila, že jde o vážnou věc, řekl jí Ramose, že se bude zkoumat, zda nezalhala Maat a její dceři.

	Už těch několik slov stačilo, aby byla zmatená, překvapená a málem se začala bát. Když jí ale otec sdělil, že si královna nechala předvolat také strážce pečeti, Bastet se ulevilo.

	Potom už Ramose neřekl ani slovo a jen pobízel koně. Dívka se k otci tiskla na plošince před úzkou korbou a také mlčela.

	Když Bastet stanula před palácem – byla v Malqattě poprvé v životě –, zmocnil se jí obdiv ke vší té kráse a zároveň obavy z toho, že se za chvíli bude muset ospravedlňovat před královnou.

	Zrekapitulovala si, co přesně říkali zločinci ukrytí v křoví za zdí nemocnice, a v duchu se ujišťovala, že když řekne pravdu, nemůže se jí nic stát.

	Bastet nevycházela z údivu. Po protokolárním pozdravu ji posadili na skládací stoličku naproti královně. Aby ji Teje uklidnila, vybídla Ramoseho, ať si sedne vedle ní.

	Dívka byla velmi rozrušená, ale snažila se zůstat co nejpřirozenější. Bylo to koneckonců jen zasedání v komorním obsazení, které se konalo potají v královniných soukromých komnatách.

	Cheruefa znala od vidění, protože ho zahlédla při několika oficiálních vystoupeních, zato písař Menna, který si ji nyní povýšeně prohlížel, jí povědomý nebyl.

	Strážce pečeti určité nikdy předtím neviděla. Ahmose byl malý, neduživý, měl bledý obličej a vystupující bradu. Patřil k těm nenápadným, takřka neviditelným mužům, kterých si člověk nevšimne, pokud na ně nemusí promluvit a oni nejsou nuceni mu odpovědět.

	Seděl vpravo, co nejdál od královny, a upíral oči na Bastet. Měl na sobě dlouhou skládanou suknici, tak staženou koženým opaskem, že vypadal ještě hubenější, než byl. Ahmose si říkal, že promluví pouze tehdy, pokud ho královna přímo osloví.

	Nakonec Bastet pohlédla na Maat, která na ni přátelsky kývla.

	Teje s dlaněmi položenými na kolenou vypadala nevzrušeně. Ani na okamžik nezapochybovala o pravdivosti dívčiných slov, dokonce se už radila s Cheruefem, jak by měla oba spiklence potrestat.

	„Važ dobře slova, Bastet. Víš jistě, že mluvili o padělaných listinách?“ zeptal se Cheruef, když předstoupil před dívku.

	„Vím to jistě. Několikrát to opakovali. Otiskem skarabeů s napodobenými pečetěmi chtěli opatřit dopisy adresované Velké královské manželce.“

	„Můžeš také potvrdit,“ navázala na Velkého správce Teje, „že ti muži vyslovili jméno osoby, za kterou se chtěli vydávat?“

	„Prohlašuji, Veličenstvo, že šlo o babylonského krále Kadašmana.“

	Podívala se na otce, a když viděla, že je mnohem vyplašenější než ona, usmála se na něj a vzala ho za ruku. Protože se na Ramoseho upřeně dívala Teje, neodvážil se na dceru pohlédnout, ale lehce jí stiskl ruku na znamení, že se mezi nimi všechno urovnalo.

	„Věděla bys, kde ty muže najít?“

	„Myslím, že ano.“

	Teje se obrátila na Ahmoseho. „Můžeš k tomu něco říct?“

	„Přiznávám, Veličenstvo, že mi ta dívka připadá příliš mladá na to, aby vyrukovala s takovými spekulacemi.“

	„To nejsou žádné spekulace!“ ohradila se Bastet. „To jsou fakta!“

	Ramose považoval za nutné zasáhnout. Vstal a mávl rukou směrem k Ahmosemu.

	„Moje dcera už není žádné dítě. V příštím období záplav začne v Domě života při heliopolském chrámu studovat lékařství.“

	Bastet nevěřícně vykulila oči. U Eset! Měla chuť vrhnout se otci kolem krku a poděkovat mu. Slova pronesená před tak významnými osobnostmi už nebude moci odvolat.

	Přistoupila k ní Teje a položila jí ruce na ramena. „Nebude to pro tebe snadné. V Domě života v Heliopoli není mnoho dívek, a může se dokonce stát, že v tamní škole budeš jediná. Kněží-písaři jsou považováni za velmi přísné učitele.“

	Obrátila se na Ramoseho. „Přemýšlel jsi o tom, s jakými problémy se bude potýkat v době mimo vyučování? Kde se bude stravovat? Kde bude bydlet? S chlapci? To je podle mě vyloučené.“

	Chvíli zamyšleně přecházela po místnosti a pak se vrátila k Bastet. „Co na to říká tvá babička Ahotep?“

	„Ještě jsme spolu o tom nemluvily,“ špitla dívka. „Připadalo mi to tak vzdálené a ještě jsem nedostala od otce svolení, že smím jít studovat.“

	„Právě jsi ho dostala. Teď mě dobře poslouchej. Přenechám ti pár pokojů ve svém soukromém sídle v Heliopoli. Můžeš se do nich nastěhovat s babičkou a se služebnými a v klidu studovat, aniž by ses musela bránit dotěrnostem svých spolužáků.“

	Potom se vrátila k Ahmosemu a namířila na něj prst. „Ber jako fakt, že se tato dívka, která zanedlouho dospěje, nemýlila. Co k tomu řekneš?“

	„Že je nutné se přesvědčit, zda ti muži skutečně existují.“

	„Znáš jejich jména?“ zeptal se Bastet Cheruef.

	„To je jediná věc, kterou vám nemohu říct, protože si tím nejsem úplně jistá. Nechci nikoho křivě obviňovat, proto neuvedu žádná jména.“

	„Poznala bys je?“

	„Možná kdyby mi pomohl Pentu.“

	„To je nesmysl,“ řekl Ahmose, zahnaný do defenzívy. „Kdyby je měli ti mladí lidé identifikovat společně, jen by si navzájem protiřečili. Taková metoda by nebyla k ničemu.“

	„Obávám se, že se mýlíš, Velký strážce pečeti,“ poznamenala mírně ironicky Bastet. „Jména, která si vybavujeme, ale při nedostatku důkazů je nevyslovíme, by se nám mohla spojit s jejich podobou, jež se nám vryla do paměti.“

	„Tak proveďme konfrontaci!“

	„To nemůžeme, pokud nechceme vzbudit pozornost, Veličenstvo,“ řekl Cheruef. „Taková práce náleží policistům.“ Menna, který zapisoval na hliněnou tabulku všechno, co bylo řečeno, ale sám dosud nepromluvil, řekl měkce, aniž spustil oči ze sebevědomě se tvářící Bastet: „Budeme potřebovat Mahua. Mohu vás ubezpečit, Veličenstvo, o jeho naprosté mlčenlivosti.“

	„Budiž,“ řekla Teje. „Kde teďje?“

	„V severním Egyptě u stejné posádky jako váš bratr, Velký vojenský velitel, Veličenstvo.“

	„Dobrá. Proberu to s ním, hned jak se vrátí.“

	V krásném velkém domě, který nechali Aje s Tii postavit pro rodinu Pensilhé a malou Nefertiti, si Ury rád hrál na pána, třebaže nezapomínal, že je pouze jedním z mnoha zaměstnanců majitele panství.

	Občas mu připadalo, že myslí pořád najedno a totéž.

	Čím se vyznamenal, že ho Velký správce a generál vojsk faraóna Amenofise tak štědře odměnil? Co udělal kromě toho, že našel jednoho dne v černém lepkavém bahně u rozvodněného Nilu dítě? Jaký osud si to zvolil, když si s nemluvnětem nevěděl rady, a proto ho donesl manželce Velkého Ajeho?

	„Je třeba dodělat ta pole u kopce,“ prohodil Ury a popadl kalebasu, do níž dala Pensilhé pro oba muže jídlo. „Budeme pracovat tak dlouho, dokud s nimi nebudeme hotoví.“

	Pensilhé držela v náručí Nefertiti a jemně ji kolébala. Půvabné děvčátko s mandlovitě vykrojenýma očima, jemuž se do tváře opíralo ranní slunce, se usmívalo a podávalo Urymu ručičky.

	„Je to milá holčička,“ řekl, když došel k manželce. „Sehotep jí nesahá ani po kotníky. Ten pořád jenom fňuká nebo natahuje moldánky. Jeden by si myslel, že mu nedáváš dost mléka.“

	Hned nato se rozesmál.

	„Ury,“ napomenula ho Pensilhé, „jak můžeš srovnávat tu děvenku, která je urozeného původu, s naším chlapcem, obyčejným rolnickým synkem? Třeba už cítí ten rozdíl.“

	Ury položil své ženě ruce na ramena, potom ji pohladil po kulatém bříšku, vzal ji kolem pasu a přivinul k sobě. Na rozloučenou ji políbil na ústa.

	„Neboj se, nikdy bych nevyměnil našeho nejmladšího za tu malou potvůrku, která rozdává úsměvy se stejnou samozřejmostí, jako dýchá.“

	„Ale stejně je to hodná potvůrka,“ řekla Pensilhé a políbila holčičku na čelo. „A neříkej mi, že je ti lhostejná. Tím svým mazlením si tě omotala kolem prstu jako všechny ostatní.“ Znovu se na ni spokojeně podívali, ale vtom se rozhodl na sebe upozornit Sehotep. Začal pištět jako zbloudilé ptáče. Jeho matka hned podala Nefertiti manželovi a vzala si ho do náručí. Chvíli rozhazoval ručičkama, potom si však začal vyloženě užívat toho, že matka hýčká jeho, a ne tu protivnou uzurpátorku. Když ho Pensilhé chovala, Sehotep viditelné pookřál.

	„Nezapomínej, synáčku,“ řekla děcku, které si pro sebe broukalo v jejím náručí, „že jsi své adoptivní sestře nadosmrti zavázaný.“

	Položila ho zpátky do proutěné kolébky a znovu si vzala Nefertiti.

	„Polib matku,“ řekl Ury svému staršímu synovi. „Je nejvyšší čas vyrazit.“

	„Otče,“ ozvala se Maely, „mohu jít také a pomáhat ti?“

	„Ne, Maely,“ řekla důrazně její matka. „Musíš nasolit a dát sušit ryby, které jsme si včera koupili od rybářů. Jinak se zkazí a nevystačíme s jídlem až do období achet.“

	Maely zlostně dupla.

	„Ale Kory smí jít!“

	„Kory je nejstarší syn. Musí pomáhat otci.“

	„A nemohla by se pro jednou udělat výjimka?“

	„Výjimka?“ zeptala se překvapeně matka.

	„Ano. Já vždycky vyloupávám boby, vařím polévku a připravuji večeři, Nai trhá na zahradě zeleninu, Nedžet a Thanis vykrmují husy a čírky, když se nám zrovna nepletou pod nohy, a tobě zabírá všechen čas péče o Sehotepa a Nefertiti.“

	„Ale takhle to odjakživa chodí, Maely. Dívky pomáhají matce a chlapci pracují na poli.“

	„Ve vesnici je spousta mužů, kteří nemají syna, a tak s sebou berou na pole dcery,“ brblala dívka.

	„Ale nás bohové vyslyšeli. Tvůj otec má Koryho a bude mít Sehotepa, až trochu vyroste. A já mám své dcery, dokud se nevdají a neodejdou, aby si založily vlastní rodinu.“

	„Matko,“ řekla Nai, která právě vešla dovnitř, „Maely má pravdu. Pokud chce některá z nás dělat něco jiného než to, co se od ní očekává, proč jí to nedovolit?“

	Pensilhé se rozesmála.

	„Když dovolíme tvé sestře, aby šla na pole, nepomáhá nám, ale dívá se po chlapcích. Těm to vadí a ruší je to při práci.“

	„Maely to možná nemyslí vážně,“ odvětila Nai, „ale já rozhodně nestrávím celý život trháním zeleniny.“

	„A co bys ráda dělala?“

	„Chtěla bych se naučit číst.“

	„Naučit číst? Kdo tě na takový nápad přivedl?“

	„Nikdo.“

	Pensilhé si povzdechla. Od té doby, co se jim radikálně změnil život a na stole nikdy nechybělo jídlo, začala mít její rodinka podivné nápady.

	Ury mluvil o tom, že si koupí loďku a bude rybařit v nilských močálech, třebaže nedovedl zacházet ani se sítí, ani s harpunou, a dokonce ani neuměl veslovat a narovnávat rozhoupaný člun.

	Pensilhé už viděla, jak se utopí nebo ho sežere krokodýl, protože ti čekají právě na někoho takového. A Kory, paličatý jako mula, chce jezdit s otcem na ryby, i když neumí plavat! No to je vrchol! Kory také tvrdí, že jim otec jeho kamaráda půjčí harpunu, aby mohli lovit volavky.

	Pensilhé zavrtěla hlavou. A teď si Nai vezme do hlavy, že se chce naučit číst! Maely by nejraději nedělala nic, jenom pořád někde trajdala, a stará se víc o to, co si vezme na sebe, než aby byla hotová večeře. Přitom to není tak dávno, co se hlasitěji než ostatní sourozenci dožadovala chleba a polévky, které Pensilhé neměla.

	Dvě nejmladší, Nedžet a Thanis, se samy ládují víc než husy a chroupají ječmen, kterým by měly krmit drůbež.

	Pensilhé se na dceru zadívala.

	„Holčičko nešťastná, kdo tě asi tak bude učit číst?“

	„Poprosím písaře od zeměměřičů. Je na mě hodný a…“

	„Hodný!“ nadskočila její matka. „Co tím chceš říct?“

	Nai se začervenala.

	„Ty přede mnou něco tajíš, Nai. Je to starý muž, je mu už přes čtyřicet, a pokud vím, nepatří mezi naše přátele. Jak to, že je na tebe hodný, když jsme mu nic takového nedovolili?“

	Pensilhé vzala dceru za ramena a podívala se jí do očí. „Mluvil s tebou, dotýkal se tě, dělal ti nějaké návrhy?“

	Nai se rozesmála. „Kdepak, matko. Jenom jsem mu jednou pomáhala spočítat mezníky na poli, na kterém jsme stáli. Nemáš žádný důvod k obavám.“

	„Spočítat? Ty přece neumíš počítat.“

	„Umím. Do deseti.“

	Dívka významně roztáhla prsty na rukou. Pensilhé obrátila oči v sloup. Její nejbližší se skutečně změnili. U všech bohů, jejichž jména ani nezná, proč s nimi má takové trápení?

	Pensilhé si nad dceřinou neústupností jen povzdechla a obrátila se na mladší dívku. „A co ty, Maely? Co vlastně chceš?“

	„Nasolit ryby až zítra a jít dnes s otcem na pole.“

	„Poslyš, Maely, mám lepší nápad. Dnes se postaráš o ryby, protože ty se musí nasolit co nejdříve, a zítra půjdeme na pole všichni. Vezmeme si s sebou něco k jídlu a vrátíme se až večer. Budete s Nai paběrkovat klásky, a jestli jich nasbíráte hodně, dám vám za to odměnu. Nedžet a Thanis si budou hrát ve stínu sykomory a já se budu věnovat maličkým.“

	Maely se takové řešení líbilo jenom napůl, protože si přála, aby byla s otcem sama a mohla se procházet bez přílišného dohledu. Musela však přijmout matčin návrh, tím spíš, že její otec a bratr již vycházeli na cestu vedoucí k odlehlejším polím.

	Vtom vtrhla do místnosti Thanis a v patách za ní Nedžet. Začaly vzrušeně poskakovat kolem matky, až se jim natřásaly dlouhé černé copy, které každé ráno jedna druhé pletla. Jako všechny holčičky jejich věku měly na sobě jen bederní roušku, uvázanou kolem hubených boků.

	„Nosítka! Nosítka!“ pokřikovala Nedžet.

	„Tažená dvěma koňmi!“ hlásila nadšeně Thanis.

	„To bude naše paní Tii!“ spráskla ruce Pensilhé. „U všech bohů! Máme tu takový nepořádek! Rychle, Nai, skliď ze stolu zbytky od snídaně. Maely, ty zameť podlahu a slož rohože. Bude to vypadat lépe.“

	Nervózně si uhladila suknici a přelétla očima po místnosti, která byla navzdory jejím lamentacím vzorně uklizená.

	„A vy, holčičky, běžte paní Tii naproti a zdvořile ji pozdravte. Já se zatím podívám, jestli Nefertiti nepotřebuje přebalit.“

	Oknem sledovala, jak se její dcery rozběhly k Tii a velmi zběžně ji pozdravily. Kolikrát jim to ukazovala? Vznešenou paní musí člověk pozdravit hlubokou poklonou! A nesmí se jí dívat do očí, když s ní mluví!

	Znepokojeně dcery pozorovala, ale uklidnila se, když je mladá žena nenuceně políbila.

	Jako obvykle doprovázela Tii její mladá služebná Chiriat, ne o moc starší než Nai. Pensilhé věděla z Uryho vyprávění, že právě Chiriat umyla nalezenou holčičku, když ji přinesl z močálů, aby ji její paní viděla růžovou a svěží.

	Chiriat držela v jedné ruce papyrový vějíř a zvolna a pravidelně Tii ovívala – těmito velkými vějíři se také odháněly mouchy a jiný obtížný hmyz. Ve druhé ruce nesla koš s víkem zavřeným na zástrčku.

	Pensilhé hleděla z okna na mávající vějíř a neuniklo jí, že Thanis vzala služebné její koš. O tomhle s dcerami často mluvila, zakazovala jim, aby byly vůči Chiriat příliš familiární. Mohlo by se jim vymstít, kdyby si k panstvu moc dovolovaly.

	Pensilhé ale nemohla dál ztrácet čas úvahami, které beztak nikdo nebral na vědomí, protože se malá skupinka již blížila k jejímu domu.

	Chiriat měla na sobě dlouhou bílou tuniku, její paní se oblékla do volných modrých šatů, které doplňoval jednoduchý karneolový náhrdelník. U dveří sklonila služebná vějíř a obě vešly dovnitř.

	Tii se hned rozhlížela po kolébce, a když ji uviděla stát v klidném rohu místnosti, řekla s úsměvem: „Moje milá Pensilhé, už se mi po malé Nefertiti vážně stýskalo. Jak se jí daří?“

	„Roste vedle Sehotepa jako stonek papyru. Obě jsou to krásné děti.“

	Potom Tii políbila dvě nejstarší dívky, které se už nemohly dočkat dárků, jež Tii se služebnou nikdy neopomenuly přinést.

	A zatímco Chiriat vyndávala dary, Tii neodolala, zamířila ke kolébce a vzala si Nefertiti do náručí. Bohové! Byla s těmi svými velkými kukadly tak krásná! Měla tak růžové tvářičky a bystré oči! Tii jí celá u vytržení přejela prstem po jemných, dokonale tvarovaných rtících. Milovala to dítě a nemohla se dočkat, až si ho odvede domů a bude ho s láskou vychovávat.

	„Je krásná a zdravá. Myslím, Pensilhé, že si ji brzy vezmu.“

	„Ne, dokud budu mít mléko,“ nadzvedla Pensilhé své těžké prsy. „Můžete si být jistá, že mi vydrží ještě dvě tři roční období. Děti tak dobře prospívají, protože jim ode mě chutná.“

	„Neboj se, neohrozím zdraví své holčičky tím, že bych ti ji odebrala příliš brzy. Počkáme do příštích záplav, a bude-li třeba, klidně i do těch dalších.“

	Nefertiti švitořila v jejím náručí jako drozd v hnízdě. Tii ji poplácala po bříšku, po růžovém buclatém zadečku, po boubelatých stehýnkách. Potěšilo ji, že jsou suché a čisté. Blaženě si povzdechla.

	Ano, Tii byla šťastná. Konečně bude vychovávat dítě jako každá jiná matka.

	Tii, manželka Ajeho, Velkého generála všech vojsk, Velkého správce královských stájí, faraonova rádce a přítele! K čemu všechny ty okázalé tituly, když Tii nemůže mít děti? Proč jí jen bohyně Hathor odepřela ten největší dar? Co se jí Tii nanosila do Amonova chrámu obětin! Šperky, celé truhličky voňavek, kadidlo, gazely, které chytil Aje v poušti, štočky jemného lněného plátna utkaného v nejvyhlášenějších egyptských tkalcovnách.

	Hathor se však nad Tii neslitovala a ona nikdy neotěhotněla. Občas zavedla s manželem řeč na adopci, ale Aje se na ni netvářil příliš nadšeně. Muselo dojít k tomu ztroskotání – záhadné události, která možná nebude nikdy zcela objasněna – a Nil musel vyplavit asijskou princezničku na rozblácený břeh, aby se smířil s myšlenkou, že si osvojí holčičku.

	Tii se již na bohyni nezlobila. Za nějaký čas bude Nefertiti její. Bude se na ni moci dívat, hladit ji a líbat, kdykoli se jí zachce.

	Bude ji vychovávat v prostředí odpovídajícím jejímu vznešenému původu, holčička bude žít v luxusu a hojnosti. A za několik klidných a spokojených let vyroste z Nefertiti krásná dívka, nejhezčí v celém kraji, možná dokonce v celém Egyptě.

	Potom si ji vyžádá královna, ale tak se to patří a Tii s tím byla srozuměna. Stejně tak by tomu bylo, i kdyby šlo o její vlastní dceru, neboť urozené dívky byly vychovávány v paláci, aby se z nich staly kultivované a inteligentní manželky budoucích vysokých hodnostářů. Učily se společenskému chování, zpěvu, hře na hudební nástroje a tanci, a ty nejnadanější se dokonce naučily číst a psát.

	Přijde čas, kdy se Nefertiti bude muset odstěhovat do Malqatty. V tuto chvíli ale myslela Tii jenom na děťátko a odmítala přemýšlet o vzdálené budoucnosti.

	Byly zde všechny faraonovy děti. Mačkaly se jedno na druhé a Velká královská manželka Teje vrhla čas od času na své královské potomky láskyplný pohled.

	V paláci v Medinet Habu, kde pokračovaly oslavy jubilea, jež byly zahájeny v Amonovu chrámu v Karnaku, se slavnosti účastnil každý včetně faraonových dětí, i když všechny nemusely kráčet v procesí. Jen tři nejstarší sledovaly od samého začátku velkolepou událost, při níž byl jejich božský otec, velký Amenofis III., znovu korunován.

	Nyní měly následovat zpěvy, tance, hry a hostiny pořádané na počest jubilea, a hlavně představení nejmladších dětí Amenofise a Velké královské manželky jásajícím davům. Lidé na vlastní oči spatří celou faraonovu rodinu a budou se moci přesvědčit, že každý její člen řádně zastává svou roli a těší se dobrému tělesnému i duševnímu zdraví.

	Proto tu mezi svými slavnostně oděnými rodiči stálo všech pět dětí. S očima otevřenýma dokořán zíraly na dav, usmívaly se, jak se sluší a patří, a pokyvovaly hlavou, když se vloudila nějaká drobná chybička, protože toho dne měli být členové královské rodiny velkomyslní a shovívaví.

	Tyto oslavy, jež se v zásadě konaly pouze jednou za celou faraonovu vládu, nanejvýš dvakrát, pokud se král dožil mimořádně vysokého věku a vládl výjimečně dlouho, trvaly několik týdnů. Slavilo se v celé zemi a na několik dní bylo vyhlášeno pracovní volno. Faraón rozdával davům dárky a stát zdarma rozděloval obilí, víno, olej a pivo.

	Ráno před zahájením oslav jubilea byla udělena milost vězňům odsouzeným k mírným trestům, byly zkráceny tresty za vážnější zločiny a dočasně odloženy popravy.

	Toho slavnostního dne vypadaly faraonovy děti vesele. Na začátku řady stály dvě nejstarší, Thutmose a Satamon. Chlapec vypínal hruď, jako by již nosil na hlavě korunu Obou zemí, dívka, jemná, citlivá a zdrženlivá, nespouštěla oči z mladšího bratra Amenofise, který zjevně neměl taková oficiální vystoupení v lásce. Klopil zrak a odmítal dívat se na velekněze, kteří rytmicky mávali kadidelnicemi, z nichž se linula vůně myrhy a k obloze stoupal hustý sloupec dýmu.

	Během obřadu vzhlédl chlapec pouze jednou. Přál si zachytit žhnoucí pohled velekněze Anena, kterého nesnášel a jenž mu jeho nenávist oplácel.

	Potom začala čtyřletá dvojčata Eset a Chetaneb, vědomá si své role, tleskat baculatýma ručičkama, aby vyjádřila svou spokojenost. Chůvy, které stály za nimi, byly připravené zasáhnout, kdyby se přihodilo něco nepředvídaného. Nic takového se však nestalo, neboť královská rodina se na tyto slavnosti jubilea velmi dlouho připravovala, aby uspokojila Egypt.

	Jubileum mělo znovu potvrdit faraonovu svrchovanou moc nad jeho poddanými a měl při něm opět dostat požehnání bohů, aby mohl dál pokojně vládnout.

	V předchozích dnech vyšlo z velkého Amonova chrámu několik procesí. Došla do chrámu v Luxoru a zastavila se u oltáře, na němž spočívala Posvátná bárka.

	Posvátná bárka symbolizovala cesty boha Amona-Rea. Pozlacenou loďku neslo na ramenou po celou dobu konání procesí střídavě třicet kněží. V jejím středu chránil baldachýn sošku boha, na obou koncích představovala beraní hlava Amona s Reovým slunečním kotoučem. Kněží položili bárku na oltář, u něhož budou stát ve dne v noci stráže.

	Když potom kněží-předčítači dočetli za všeobecného ticha hymny a modlitby, procesí se odebralo na nádvoří obehnané kamennými sfingami, z něhož se vycházelo k posvátnému jezeru.

	Posvátná jezera ležela vždy na křižovatkách poutních cest. Jezero u chrámu bohyně Mut mělo tvar podkovy a rozkládaly se za ním velké palmové háje. Jeho klidná modrá hladina vypadala vždy přívětivě.

	Posádky člunů, které po něm křižovaly, měly za úkol sledovat kolísání výšky vody, neboť hladina jezera odpovídala hladině volných podzemních vod a měnila se v závislosti na nilských záplavách. Výšku záplav měřily nilometry, zvláštní stavby vybudované u všech rohů jezera. Ty také sloužily Amonovým úředníkům ke stanovení výše daní, neboť bylo díky nim možné odhadnout rozsah zatopení polí, a tím i množství úrody.

	V posvátných jezerech prováděli kněží očistné rituály, a když se konalo procesí, musel se v něm každý jeho účastník omýt, než vstoupil do chrámu.

	Thutmose i Satamon se již ponořili do božské osvěžující vody, aby učinili zadost povinnosti, Amenofis se však zdráhal podstoupit posvátnou očistu pod záminkou, že se již omyl v malqattském jezeře. Nebyly nic platné matčiny příkazy, rozhněvaný výraz kněží ani zděšení služebných. Dítě kategoricky odmítlo vstoupit do posvátné vody.

	Thutmose pokrčil rameny. Už dlouho se nesnažil pochopit bratra, který pro něj představoval příliš velkou záhadu a měl tak svérázný přístup k náboženství. Mladý Amenofis se zdál být zaujatý proti všemu, co se týkalo Amonových kněží, karnackých chrámů a tradicí Staré a Střední říše.

	Na Amenofisovi ale příliš nezáleželo. Jako mladší syn se nestane faraónem Egypta.

	Satamon se v posvátném jezeře ochotně vykoupala, aby si naklonila bohyni Mut, Amonovu manželku a ochránkyni Théb, protože se jezero nacházelo blízko jejího chrámu, neustále naplněného nejrozmanitějšími a nejcennějšími obětinami.

	Potom procesí prošlo nekonečně dlouhou Mutinou alejí a brankou v desátém pylonu vstoupilo do Amonova okrsku. Tady najednou dostal Amenofis závrať a zmocnila se ho nepochopitelná nevolnost. Se skelným pohledem a otevřenými ústy se celý ztuhlý zhroutil k zemi.

	Lékař z Malqatty, který kráčel v procesí mezi hodnostáři, diagnostikoval úžeh. Teje ale syna podezírala, že potíže jenom předstírá, aby se nemusel zúčastnit dalšího průběhu oslav.

	Ne, Teji neoklamal. Věděla, že malý Amenofis naopak snáší sluneční žár a horko lépe než jeho sourozenci a přátelé. Shovívavě se na lékaře usmála a chlapec byl z dalších procesí omluven.

	Od desátého pylonu se šlo ke svatyni Amenofise II. a k blízkému chrámu bohyně Apet, kam účastníci procesí zanesli kadidlo a voňavky.

	Když slunce vystoupilo do nadhlavníku, došli ke druhému posvátnému jezeru – jezeru karnackému, které se nacházelo vedle sedmého a osmého pylonu. Faraón Thutmose III. nechal u jejich paty postavit u jezera sloupový altán s alabastrovým oltářem. Ve stínu palem, sykomor a akácií stála voliéra s jeřáby, čápy, pštrosy a dalšími ptáky.

	Účastníci procesí se na chvíli zastavili. Nechali se ovívat a napili se čerstvé vody, aby si svlažili hrdlo.

	Amonovo jezero bylo menší než Mutino, zato kolem něj rostlo víc zeleně. V papyrovém porostu žily posvátné husy. Mladý Thutmose ve snaze napravit bratrovo selhání požádal, aby se směl očistit ještě jednou, což velekněží kvitovali s povděkem.

	Moudrost jednoho vyvážila opovážlivost druhého. Ostatně faraón, kterému neunikl náhlý vrtoch jeho mladšího syna, byl na toho staršího patřičně pyšný a vybízel ho, aby ve své náboženské horlivosti vytrval.

	Během zastávky se zotavili i ti nejslabší a ti, kdo nejhůř snášeli horko. Protože se procesí nyní nacházelo nedaleko míst, kde bydleli kněží – obytné budovy stály napravo od karnackého posvátného jezera –, vyrojila se všude kolem jako z obrovského úlu spousta nižších kněží-písařů, kněží-nosičů obětin, kněží-účetních, zahradníků, kuchařů a pradláků.

	V karnackém chrámovém komplexu museli totiž být kněžími i ti, kdo vykonávali nejběžnější práce.

	Přihrnuly se sem celé davy kněží. Vráželi do sebe, zdravili se, vyměňovali si zdvořilostní fráze a strojené úsměvy a všichni spěchali, aby padli na zem před faraónem a jeho budoucím nástupcem.

	Mladý Thutmose, povzbuzovaný otcem, který ho představil davu, cítil, že je ověnčený slávou, ač ještě nenosí na hlavě korunu. Po boku svého otce Amenoíise předváděl svou mladickou autoritu – s mírnou přezíravostí, neboť bylo třeba, aby se naučil tvářit jako panovník – duchovenstvu, jež se mu uctivě klanělo.

	Když se nižší kněží rozešli, aby se věnovali svým povinnostem, zamířilo procesí do Amonova chrámu, v němž se měly konat obřady.

	Faraón měl na prsou pektorál a na hlavě dvojitou korunu, symbolizující spojení Horního a Dolního Egypta, majestátní širokou červenou čelenku s bílou mitrou. Držel v rukou žezlo a důtky, zatímco Velká královská manželka, jež měla nad čelem uraeus, korunku v podobě kobry, svírala v pravé ruce anch, kříž představující znovuzrození a život.

	V Amonovu chrámu byl příjemný chládek, a než byly vykonány oběti, přečteny náboženské texty a předneseny posvátné hymny a zpěvy, všichni si trochu odpočinuli.

	Museli ještě navštívit nejstarší okrsek, okrsek boha Montua, než se mohli vydat k prvnímu pylonu, ale ještě předtím bylo třeba projít kolem obelisků faraonky Hatšepsut a chrámu bohyně Maat z růžového pískovce.

	Chrám Maat, bohyně řádu a spravedlnosti, postavila faraonka Hatšepsut východně od pátého pylonu a v jeho sloupových síních nechala vztyčit dva obelisky.

	V dobách Thutmoseho III. a Amenofise II., kteří vládli po této obdivuhodné královně, se procesí této cestě úmyslně vyhýbala. Žena-faraon usedla na trůn, který měl údajně připadnout jejímu synovci, a ten mohl vládnout až po její smrti. Takové jednání muselo být podle mínění jejích nástupců vymazáno z lidské paměti.

	Avšak Hatšepsutina osmnáct let trvající moudrá vláda, během níž znovu vystavěla města zničená za časů jejích předků Hyksósy, opravila chrámy a svatyně, podporovala obchodování s cizími zeměmi, získala přístup do země Punt a zasloužila se o rozvoj umění, kultury a řemesel, vzbudila obdiv v mírumilovném Thutmosem IV., který hned po své korunovaci obnovil původní trasu procesí.

	Proto se procesí i nyní zastavilo před Hatšepsutinými obelisky, jež vypínaly ke slunečné obloze své špičky z elektra.

	Potom obešlo Usirův chrám, do nějž uložilo četné obětiny, přešlo přes nádvoří s obelisky prvního z Thutmosů, minulo vysokou kapli, Ptahův chrám a velkou alejí beraních sfing došlo do Montuova okrsku.

	Pod barevným baldachýnem posypaným vonnými okvětními plátky, který neslo šest strážců, kráčely vedle svých komorných Amenofisovy Druhé královské manželky a hlavní konkubíny, všechno asijské princezny, a nechávaly se ovívat. Komorné neměly na hlavě paruku a často se stávalo, že se nevešly pod baldachýn, jenž chránil před sluncem jejich paní.

	Ano, princezny byly téměř všechny asijského původu. Pocházely z Mittani, Babylonu, Chatti, Nahariny a východní a západní Sýrie. Nosily pestrý oděv a rozpuštěné vlasy. Jejich šaty nebyly přiléhavé jako šaty Thébanek, ale volně jim splývaly podél těla a jen lehce naznačovaly jejich půvabné křivky.

	Netřeba podotýkat, že na ně Amonovi kněží hleděli s nevraživostí. V dřívějších dobách neopouštěly princezny harém. Jedině thébské konkubíny měly právo ponechat si svůj majetek a bylo jim dovoleno vycházet z paláce.

	Mittanka Mutmuja, Velká královská manželka Thutmoseho IV., již nežila. Její tělo bylo v minulém ročním období mumifikováno a Teji se občas stýskalo po ženě, která ji milovala a často ji podporovala v těžkých situacích. Při pohledu na procházející asijské princezny, které jí Mutmuju tolik připomínaly, si smutně povzdechla.

	Tyto dny byly tak vyčerpávající, že se v myšlenkách utíkala k radostnějšímu pokračování jubilea, jež se bude odehrávat v Medinet Habu.

	Než si ale budou všichni moci vydechnout, musejí ještě předložit obětiny velekněží z provincií, zástupci bohů bývalých hlavních měst, od nejstaršího z bohů, heliopolského Rea, přes Hora, boha Thinidy, a Ptaha, boha Memfidy, až po Thovta, boha Hermopole.

	Byli zde všichni. Předat dary přijel dokonce i vezír jižních území a solebský velekněz Hepu, který zastupoval boha v Africe, neboť poslední oslavy jubilea se konaly v Núbii, v místech, kde třetí katarakt sahá až k zemi Kúš.

	Nejvyšší zástupci bohů Hepu, Aje, Huy, Anen a Ptahmose se spolu s velmoži a hodnostáři poklonili v chrámech svých bohů a přinesli obětiny.

	Procesí skončilo v Montuovu chrámu, nedaleko něhož se tyčily druhý, třetí a čtvrtý pylon.

	Potom všichni zamířili na západ k přístavišti a opustili Karnak.
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